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บทท่ี 1  
บทนํา 

     
1.1 ท่ีมาของปญหา  

Eastward and westward, making bright the night— 
    Northward and southward, making glad the ground. (IV: 67) 
       Sir Edwin Arnold, The Light of Asia  
 

บทกวีขางตนกลาวถึงรุงอรุณแหงการออกมหาภิเนษกรมณ1ของเจาชายสิทธารถะ การตัดสิน
พระทัยซ่ึงเปนการกระทําอันยิ่งใหญครั้งนี้นํามาซึ่งองคความรูที่จะมาปลดปลอยมนุษยจากพันธนาการ
แหงความทุกข องคความรูดังกลาวเปรียบเหมือนแสงสวางที่แผไปทั่วทุกสารทิศกําจัดความมืดมิดคือ
อวิชชาใหส้ินไป ถึงแมวาศาสนาพุทธจะมีถ่ินกําเนิดในทางตอนเหนือของประเทศอินเดียเปนเวลากวา 
2,500 ปมาแลว แตดวยสารัตถะที่ตอบคําถามเรื่องชีวิตและโลก ภูมิปญญาดังกลาวไดแผขยายไปทั่วทั้ง
โลกตะวันออกและโลกตะวันตก ในโลกตะวันตกคริสตศตวรรษที่ 19 เรื่องราวของศาสนาพุทธได
กลายเปนสิ่งที่ปญญาชนสวนหนึ่งใหความสนใจ ปญญาชนเหลานี้ไดเขียนงานเกี่ยวกับพุทธศาสนาเพื่อ
ถายทอดความคิดความเขาใจเกี่ยวกับพุทธประวัติและพุทธธรรมออกมาหลายเลม และไดปรากฏ      
เพชรน้ําเอกแหงวรรณกรรมพุทธศาสนาเลมหนึ่ง นั่นคือ The Light of Asia (1879) 
 
 The Light of Asia เปนกวีนิพนธพุทธประวัติที่ประพันธโดยเซอร เอ็ดวิน อารโนลด กวีชาว
อังกฤษในสมัยวิคทอเรียน ถึงแมอารโนลดจะมีภูมิหลังเปนคริสตศาสนิกชนและอยูในบริบทสังคมโลก
ตะวันตก แตผูประพันธไดศึกษาขอมูลและใชความสามารถเชิงวรรณศิลปถายทอดภูมิปญญาแหงโลก
ตะวันออกใหออกมาเปนตัวบทที่ทรงคุณคาไดรับการยกยองจากมหาชนทั้งสองซีกโลกตอเนื่องมา     
ทุกยุคทุกสมัย พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระราชหัตถเลขาถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด
แสดงการขอบพระทัยที่ประพันธ The Light of Asia ใหนานาประเทศไดรูจักกับเรื่องราวของ

                                                 
1 มหาภิเนษกรมณ หมายถึง การกาวออกครั้งสําคัญและยิ่งใหญของเจาชายสิทธารถะ นั่นคือการ

ตัดสินพระทยัออกคนหาทางพนทุกข 
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พระพุทธเจาผานบทประพันธที่งดงาม2 พุทธทาสภิกขุไดกลาวถึงความดีเดนและอิทธิพลของ The Light 
of Asia ที่มีตอการแสดงทัศนะเกี่ยวกับพุทธประวัติของทาน3 มหาตมา คานธีแสดงความชื่นชมกวี
นิพนธช้ินนี้วาแสดงพระจริยวัตรของพระพุทธองคไวอยางเลิศเลอ4 ในโลกตะวันตก บุคคลผูโดดเดน
หลายทานตางออกมากลาวยกยอง The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด อาทิ จอรจ คับโบลด 
(George Cubbold) บาทหลวงชื่อดังในคริสตศตวรรษที่ 19 บรรยายวากวีนิพนธเลมนี้สามารถดึงดูด   
ความสนใจของชาวตะวันตกไดมากกวางานพุทธศาสนาเลมอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในชวงนั้น5 นักวรรณคดีคน
สําคัญแหงอเมริกานามวาโอลิเวอร เวนเดล โฮลมส (Oliver Wendell Holmes) เชิดชู The Light of Asia 
วามีความสําคัญเทียบเทากับพระคริสตคัมภีรฉบับพันธสัญญาใหม (The New Testament) เลยทีเดียว6 
 
 ดังที่ไดกลาวไปแลววาแมจะมีจุดกําเนิดอยูที่โลกตะวันออก เร่ืองราวเกี่ยวกับพุทธศาสนาไดแผ
กระจายไปสูการรับรูของคนในโลกตะวันตกมานาน อาจยอนรอยไปถึงสมัยที่ผูคนจากทั้งสองทวีปไดมี
ปฏิสัมพันธกันทั้งทางเศรษฐกิจ การเมือง และการทหาร ในสมัยราชวงศเมารยะ ศาสนาพุทธไดเปนที่
รูจักแกคนที่มาจากดินแดนอันไกลโพนเชนกรีกแลว หลักฐานหนึ่งที่บงชี้ไดแก ตัวบท มิลินทปญหา 
หรือที่ชาวตะวันตกรูจักกันในชื่อ Menander’s Questions หนังสือเลมนี้บันทึกขอปุจฉาและวิสัชนาทาง
หลักธรรมของพุทธศาสนาระหวางพระเจาเมนานเดอรกษัตริยเชื้อสายกรีกและพระนาคเสน7  นักประวัติศาสตร

                                                 
2 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia 

(Doctoral Dissertation, Department of English, Graduate School, Harvard University, 1950), p. 354.  
3 พุทธทาสภิกขุ, เกียรติคุณพระพุทธเจา (มหาภิเนษกรมณ) (กรุงเทพฯ: สํานักหนังสือธรรมบูชา, 

2520), หนาคํานํา.  
4 กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, พระพุทธเจาในทัศนะสามรัตนบุรุษของอินเดีย (กรุงเทพฯ: มูลนิธิ

โกมลคีมทอง, 2529), หนา 59. 
5 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, 2nd ed. (Cambridge: Cambridge 

University Press, 2003), p. 2. 
6 Charles Allen, The Buddha and the Sahibs (London: John Murray, 2002), p. 243. 
7 Stephen Batchelor, The Awakening of the West: The Encounter of Buddhism and Western 

Culture (California: Parallax, 1994), pp. 3-15. และ 
สุภาพรรณ ณ บางชาง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและศรีลังกา ( กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2526), หนา 215-242. 
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เชื่อกันวาเมนานเดอรคือพระยามิลินทผูครองสากลราชธานี มีพวกโยนกเปนบริวาร โยนกเหลานี้คือทหารใน
กองทัพของพระเจาอเล็กซันเดอร โดยเรื่องราวนี้เกิดขึ้นในราวคริสตศตวรรษที่ 2 หรือ 3 กอนคริสตศักราช8

 
ระยะเวลาที่พุทธศาสนากลายมาเปนที่สนใจของโลกตะวันตกอยางจริงจังเริ่มตนใน

คริสตศตวรรษที่ 19 อันเปนยุคทองของลัทธิลาอาณานิคม ในเวลานั้น หลายประเทศในทวีปยุโรป 
โดยเฉพาะอังกฤษกําลังสรางอํานาจและแสวงหาเมืองขึ้นในโลกตะวันออก บรรดาประเทศในโลก
ตะวันตกตางสงกําลังพลและกําลังคนผานเสนทางสายอาณานิคมเพื่อเขาไปพื้นที่ดังกลาว ในบรรดา
ทรัพยากรบุคคลที่ประเทศมหาอํานาจไดสงมา กลุมหนึ่งที่มีความสําคัญตอการแผขยายของศาสนาพุทธสู
ทวีปยุโรปในเวลาตอมา คือ กลุมปญญาชน คนกลุมนี้ไดแก นักโบราณคดี มิชชันนารี นักบูรพคดีศึกษา 
นักภาษาศาสตร นักวิชาการ เปนตน หนาที่หลักของคนกลุมนี้คือเขามาเรียนรูวิถีชีวิต ศิลปวัฒนธรรม 
ศึกษาขอมูลที่มีอยูในโบราณสถานโบราณวัตถุ รวมทั้งหนังสือหรือคัมภีรโบราณที่เปนสมบัติของ
ทองถ่ินนั้น ๆ วัตถุประสงคของภารกิจนี้เกิดจากความตองการของประเทศเจาอาณานิคมที่จะทราบถึง
ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาติภายใตการดูแลเพื่อเปนเครื่องมือในการบริหารจัดการและปกครอง9

 
 เปาหมายหลักที่จะเขาใจคนพื้นถ่ินเพื่อความสะดวกตอการบริหารปกครองนั้นบรรลุ และเกิดผล
พลอยไดตามมา คือภาพที่คอย ๆ ชัดเจนขึ้นของแกนอันเปนบอเกิดแหงอารยธรรมตะวันออก นั่นคือ 
ศาสนาพุทธ พื้นที่สําคัญที่เปนแหลงสรางความเขาใจนี้ ไดแก อินเดีย เนปาล ศรีลังกา และพมา ความ
สนใจในศาสนาพุทธไดกอตัวข้ึนในกลุมปญญาชน พวกเขาตางตั้งคําถามเกี่ยวกับประวัติศาสตรของ
องคความรูดังกลาววามีที่มาอยางไร ใครเปนเจาของปรัชญาความคิด แนนอนวาสาระสําคัญของพุทธ
ศาสนาที่พยายามตอบคําถามแกชีวิตและโลกอยางล้ําลึกและมีเหตุผลยอมกระตุนความกระหายใครรู
ทางวิชาการของปญญาชนเปนอยางมาก 
 
 ในชวงเวลาแหงการลาอาณานิคมเพื่อผลประโยชนทางเศรษฐกิจและการเมืองในพื้นที่หลาย
ประเทศของทวีปเอเชีย ยุโรปกลับไดพบขุมทรัพยอันมีคา คือพุทธศาสนา และดวยเสนทางอาณานิคม
เดียวกันนี้ ภูมิปญญาแหงโลกตะวันออกก็แผขยายยอนกลับไปยังโลกตะวันตกดวยการลําเลียงของเหลา
ปญญาชน ไฮนริค ดูมูแลง (Heinrich Dumoulin) กลาวถึงปรากฏการณที่นาสนใจนี้ โดยอางกรณี
                                                 

8 สมัคร บุราวาศ, ปรีชาญาณของสิทธัตถะ (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2537), หนา 192-193. 
9 Richard H. Robinson, Willard L. Johnson and Sandra A. Wawrytko, The Buddhist Religion: 

A History Introduction, 4th ed. (Belmont: Wadsworth, 1997), pp. 299-300.  
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ประเทศอังกฤษไววาประเด็นที่ดูยอนแยงที่สุดของประวัติศาสตรการลาอาณานิคมของอังกฤษคือการที่
นักวิชาการ กวี และปญญาชนชาวอังกฤษไดกลายเปนผูเสียสละแรงกายแรงใจศึกษาศาสนาและ
ประเพณีอินเดียในขณะที่กําลังพลสวนหนึ่งกําลังกดขี่และลิดรอนสิทธิ์ของอินเดีย10  
 

อังกฤษเปนพื้นที่สําคัญในโลกตะวันตกซึ่งเปนแหลงเพาะความคิดความเขาใจตอศาสนาพุทธ 
พุทธศาสนาที่ชาวอังกฤษไดรับรู ปรากฏอยูในตัวบทที่มีรูปแบบอันหลากหลาย ไมวาจะเปนงานแปล
คัมภีรโบราณ หนังสือที่แตงขึ้นเพื่ออธิบายศาสนาพุทธ และวรรณกรรมตาง ๆ ตัวบทเหลานี้แปลและ
ประพันธโดยปญญาชนตะวันตกที่สนใจเรื่องราวของพุทธศาสนา บุคคลเหลานี้มาจากหลายสาขาอาชีพ
ซ่ึงตางมีสวนชวยทําใหภาพพุทธศาสนาชัดเจนขึ้น 
 

ผูมีคุณูปการคนแรกที่ควรกลาวถึงคือ ไบรอัน ฮอดสัน (Brian Hodson) เจาหนาที่บริษัท      
อิสตอินเดียประจําประเทศเนปาลที่ครอบครองตนฉบับและคัมภีรพุทธศาสนาทั้งที่เปนภาษาสันสกฤต
และธิเบตจํานวนมาก เขาจัดสงเผยแพรเอกสารอันมีคาเหลานี้ไปยังยุโรปเพื่อศึกษา คนตอมาคือ ยูจีน เบอรนูฟ 
(Eugène Burnouf, 1801-1852) ทานผูนี้ไดแปลเอกสารโบราณจากขุมความรูอินเดียเปนภาษาฝรั่งเศส 
และเขียนหนังสือเกี่ยวกับพุทธศาสนาเชิงประวัติเลมสําคัญคือ Introduction à L'histoire du 

Bouddhisme Indien (1844) ซ่ึงแพรหลายในอังกฤษและยุโรป ใน ค.ศ. 1858  จูลส บารเธเลม ีแซงต-อิแลร 
(Jules Barthélémy Saint-Hilaire) ประพันธหนังสือพุทธศาสนาเชิงประวัติเปนภาษาฝรั่งเศสเลมหนึ่งชื่อ
วา Le Bouddha et sa religion ซ่ึงอธิบายพุทธศาสนาโดยเปรียบเทียบกับคริสตศาสนา หนึ่งปตอมา 
สเปนซ ฮารดี (Spence Hardy) มิชชันนารีและนักบูรพคดีศึกษาที่ไปเผยแผศาสนาคริสตในประเทศศรลัีงกา
เขียนหนังสือเร่ือง Manual of Buddhism (1859) หนังสือเลมนี้กระตุนคนในโลกตะวันตกใหสนใจ
ศาสนาพุทธและมีอิทธิพลตอนักคิดนักเขียนหลายคนเชน ราลฟ วาลโด อีเมอรสัน (Ralph Waldo 
Emerson) และ เฮนรี เดวิด ธอโร (Henry David Thoreau) 
 
 บุคคลสําคัญคนตอไปคือ ริส เดวิดส (Rhys Davis, 1843-1922) ผูกอตั้งสมาคมบาลีปกรณ    
(The Pali Text Society) แหงสหราชอาณาจักรขึ้นในป 1881 เขาใชขอมูลทางประวัติศาสตรและ
วรรณกรรมในการนําเสนอผลงานเรื่อง Buddhism: Its History and Literature (1878) เพื่อชี้ใหเห็น
                                                 

10 Heinrich Dumoulin, ed. The Cultural, Political, and Religious Significance of Buddhism in 
the Modern World (New York: Macmillan, 1976), p. 311. 
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ลักษณะเดนของพุทธศาสนาที่มีความเปนเหตุเปนผลและเปนวิทยาศาสตร แมกซ มุลเลอร (Max 
Müller, 1823-1900) เปนนักวิชาการอีกคนหนึ่งที่สนใจศาสนาพุทธอยางยิ่ง มีความรูทั้งภาษาสันสกฤตและ
บูรพคดีศึกษาเปนอยางดี มุลเลอรทําหนาที่เปนบรรณาธิการของหนังสือชุดสําคัญ The Sacred Books of 
the East (1874) ชุดหนังสือดังกลาวรวบรวมงานแปลคัมภีรพุทธศาสนา ฮินดู อิสลามและหนังสือสําคัญ
เลมอ่ืน ๆของโลกตะวันออกไวอยางมากมายและนาเชื่อถือ แซมมวล บีล (Samuel Beal) เปนผูแปล
คัมภีรพุทธศาสนามหายานจากภาษาจีนมาเปนภาษาอังกฤษหลายเลม เชน The Romantic Legend of 
Śākya Buddha (1875) ที่แปลมาจากพระสูตรชื่อ Abhinis ฺkraman ฺasūtra นอกจากนี้ยังมีปญญาชนอีก
หลายคนที่สรางงานเขียนที่ทําใหโลกตะวันตกเขาใจศาสนาพุทธมากยิ่งขึ้น 
 
 จะเห็นไดวาคริสตศตวรรษที่ 19 เปนระยะเวลาที่คนในดินแดนยุโรปที่มีประเทศอังกฤษเปน
ศูนยกลางใหความสนใจและทุมเทกําลังในการศึกษาศาสนาพุทธโดยผานตัวบทตนฉบับที่ไดมา ภายใน
คร่ึงคริสตศตวรรษที่ 19 นักวิชาการและปญญาชนเผยแพรงานเขียนทางพุทธศาสนาออกมาจํานวนมาก11 
ผลงานเหลานี้นําเสนอภาพพุทธศาสนาตางกันไป ทั้งแงบวกและแงลบ เหมือนและตางจากมโนทัศน
ของชาวตะวันออกเอง อยางไรก็ตาม เราไดเห็นความพยายามของชาวยุโรปท่ีจะทําความเขาใจและ
ประกอบสรางพุทธศาสนา  
 
 ในกระบวนการสรางภาพพุทธศาสนาของชาวตะวันตก นอกจากขอมูลเชิงประวัติศาสตรที่มีอยูแลว 
การตีความโดยใชจินตนาการก็เปนองคประกอบสําคัญหนึ่ง แมนการศึกษาศาสนาพุทธของชาวตะวันออก
เอง ก็ไมอาจปฏิเสธไดวามีการตีความและใชจินตนาการอยู สมัคร บุราวาสไดแสดงทัศนะที่มีตอคัมภีร
ช้ันตนในศาสนาพุทธไววา “แตในคัมภีรทั้ง 3 ประการนี้ (พระไตรปฎก) ก็เปนเพียงบันทึกของผูรูใน 
ช้ันหลัง ๆ หาใชบันทึกขององคสมเด็จพระสมณโคดมไม ... การแตกตางกันในความคิดปลีกยอยใน
ศาสนาเดียวกันเชนนี้ ยอมแสดงวาผูบันทึกคําสอนในศาสนาอาจเอาความเขาใจของตัวเองแทรกสอดเขา
มาดวยไมมากก็นอย” 12  
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา เอกสารเกี่ยวกับพุทธศาสนาที่ปรากฏในประเทศอังกฤษในยุควิคทอเรียน
มีหลายประเภทดวยกัน ไมวาจะเปนงานแปลคัมภีรโบราณหรืองานเขียนพุทธศาสนาเชิงประวัติ ในขั้นตอน
                                                 

11 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, p. 24.  
12 สมัคร บุราวาศ, ปรีชาญาณของสิทธัตถะ, หนา 65. 
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การสรางงานเหลานี้ ผูสรางยอมสอดแทรกความคิดเห็น ทัศนคติ หรือ จินตนาการเขาไป อยางไรก็ตาม 
ยังมีตัวบทรูปแบบหนึ่งที่เปดโอกาสในการตีความและใชจินตนาการมากกวาตัวบทประเภทใด นั่นคือ 
วรรณกรรม The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนวรรณกรรมที่ไดรับความนิยมมาก
ในชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 19 สาเหตุที่งานเขียนของอารโนลดเปนที่นิยมมากกวางานเขียนเกี่ยวกับ
พุทธศาสนาเลมอื่น ๆ อาจเปนเพราะผูเขียนถายทอดพุทธประวัติและหลักธรรมในรูปแบบวรรณคดีที่มิ
เพียงใหขอมูลหรือความรู แตเต็มไปดวยจินตนาการ มีเนื้อหาเราอารมณชวนอาน ริค ฟลดส (Rick Fields) 
ไดกลาวถึงสาเหตุที่ทําให The Light of Asia เปนที่แพรหลาย กลาวคือ อารโนลดเลาเรื่องพระพุทธเจา
ใหมโดยกลวิธีที่เหมาะกับรสนิยมของยุควิคทอเรียนที่เนนความเปนโรแมนติคและความเปนมนุษย 
แมวาที่มาของขอมูลที่กวีศึกษาจะเปนงานวิชาการลวน ๆ เชนงานของ สเปนซ ฮารดี แซมมวล บีล หรือ
แมกซ มุลเลอร แตกวีไดใชความสามารถเชิงวรรณศิลปสรางเรื่องเลาไดอยางชวนติดตาม13

 
 นอกจากขอมูลชั้นตนที่ไดศึกษา อารโนลดอาศัยพรสวรรคทางวรรณศิลปและจินตนาการเลาเรื่อง
พระพุทธเจาใหมที่ดึงดูดใจผูอานในยุควิคทอเรียน จะเห็นวาภาพพุทธศาสนาที่เกิดขึ้นในโลกตะวันตก
คริสตศตวรรษที่ 19 ประกอบสรางขึ้งจากองคประกอบสําคัญ 2 ประการ คือขอมูลเชิงประวัติเทาที่
รวบรวมได และการตีความหรือจินตนาการ The Light of Asia เปนวรรณกรรมพุทธศาสนาที่มิไดใหแต
เพียงภาพพุทธศาสนาในมุมมองของคนตะวันตกเทานั้น แตยังสะทอนความนึกคิดและโลกทัศนของ
ผูประพันธในฐานะตัวแทนคนในโลกตะวันตกที่พยายามทําความเขาใจพุทธศาสนา อนันต เหลาเลิศวรกุล
ไดแสดงทัศนะตอการสรางสรรควรรณกรรมพุทธประวัติไววา 
 

  “วรรณกรรมที่มุงประเด็นเนื้อหาสาระเกี่ยวแกพุทธศาสนาโดยตรงในแตละ
ยุคแตละสมัยและแตละสถาน ลวนแตใชระยะเวลาพัฒนาและประมวลเนื้อหาสาระ 
สารัตถะในวรรณกรรมแตละเลมสะทอนใหเห็นถึงโลกทรรศนของผูแตงที่มองศาสดา
ของตนแตกตางกันไปตามความเชื่อความศรัทธาของสังคมที่ผูประพันธเปนสมาชิก 
กาลเวลาผานไป สังคมที่พุทธศาสนาเขาไปมีอิทธิพลเปลี่ยนไป ก็จะเกิดวรรณกรรม
พุทธประวัติเร่ืองใหมขึ้นอยูเสมอ แมจะเปนเรื่องใหมหรือสํานวนใหม แตทั้งหมดก็
เปนวรรณกรรมพุทธประวัติ มีความเชื่อมสัมพันธกันทางเนื้อหาสาระหลายประการ 
แตก็มีรายละเอียดที่แตกตางกันไป วรรณกรรมเหลานี้ไมมีเร่ืองใดที่สรางสรรคขึ้นเพื่อ

                                                 
13 Rick Fields, How the Swans Came to the Lake: A Narrative History of Buddhism in 

America (Boulder: Shambhala, 1981), p. 68.  
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มุงแสดงขอเท็จจริงที่ถูกตองเกี่ยวแกประวัติของพุทธศาสดา แตมุงสะทอนความเขาใจ
และความรับรูเรื่องพระพุทธเจาเปนสําคัญ”14

 
 ทัศนะดังกลาวสามารถอธิบายปรากฏการณการขยายตัวของพุทธศาสนาไปสูโลกตะวนัตกทีส่งผล
ใหปญญาชนผูสนใจประพันธงานเกี่ยวกับพุทธประวัติออกมา ดวยมูลเหตุเหลานี้ ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา 
The Light of Asia ของ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะกวีนิพนธพุทธศาสนาที่สะทอนความเขาใจและ
ทัศนคติของผูประพันธที่เปนชาวอังกฤษคริสตศตวรรษที่ 19 โดยผูวิจัยจะเนนองคประกอบที่ปรากฏใน
วรรณกรรมสามดาน คือ ศาสนา ศาสดา และคําสอน 
 
1.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  

แมวากวีนิพนธ The Light of Asia จะเปนที่แพรหลายมีคนจํานวนมากสนใจอานตั้งแตการตีพมิพ
ครั้งแรกจนถึงปจจุบัน แตยังมีงานวิจัยที่เกี่ยวของนอย เทาที่สามารถสืบคนไดมีเพียงสองเลม ไดแก        
Sir Edwin Arnold; A Literary Biography (1950) ของ บรูคส ไรท (Brooks Wright) และ The Light of 
Asia by Sir Edwin Arnold: An Annoted Critical Edition (1972) โดยคริสโตเฟอร เคลาสัน 
(Christopher Clausen) 
  

Sir Edwin Arnold; A Literary Biography เปนวิทยานิพนธระดับดุษฎีบัณฑิตของมหาวิทยาลยั
ฮารวารด บรูคส ไรทซ่ึงเปนผูวิจัยกลาวถึงวัตถุประสงคของวิทยานิพนธวาเปนการศึกษาชีวประวัติของ
อารโนลดใน 3 มิติ คือ การเมือง วรรณกรรมและศาสนา ไรทนําเสนอประวัติชีวิตสวนตัวของ          
เซอร   เอ็ดวิน อารโนลด ตั้งแตกําเนิดจนถึงแกกรรมอยางละเอียดทั้งดานภูมิหลังครอบครัว การศึกษา 
และผลงาน The Light of Asia อยูในสวนของบทวิเคราะหผลงานที่โดดเดนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
  

                                                 
14 อนันต เหลาเลิศวรกุล, ปฐมสมโพธิกถาภาษาไทยฉบับสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระ      

ปรมานุชิตชิโนรส: ความสัมพันธดานสารัตถะกับวรรณกรรมพุทธประวัติอ่ืน (วิทยานิพนธปริญญา
ดุษฎีบัณฑิต, ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546), หนา 6. 
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จากการศึกษา ไรทพบวา The Light of Asia ไดรับอิทธิพลจากคัมภีรพุทธศาสนาหลายเลม 
หลายตอนไดรับการดัดแปลงมาจากคัมภีรของศาสนาคริสต การผสมผสานเชนนี้เปนลักษณะพิเศษใน
บทประพันธของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ซ่ึงมีผลใหเกิดการตอบรับจากประชาคมในแวดวงวรรณกรรม
สอง ลักษณะ ลักษณะแรกคือ ไดรับการยอมรับจากกลุมผูอานทั่วไปเปนอยางดี เกิดการแพรหลายและสง
อิทธิพลตอการสรางสรรควรรณกรรมและงานศิลปะแขนงอื่น ๆ ที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนา ลักษณะที่สอง 
กอใหเกิดการวิพากษวิจารณทั้งนักเขียนและตัวบทวามีการตอตานความเชื่อของคริสตศาสนาซึ่งเปน    
ศาสนจักรใหญของโลกตะวันตก อยางไรก็ตาม กระแสตอบรับในลักษณะแรกดูจะโดดเดนมากกวา
กระแสที่สอง 
  

ไรทสรุปถึงสาเหตุของความสําเร็จของกวีนิพนธ The Light of Asia วาเปนเพราะอารโนลด 
สรางสรรคเร่ืองอยางมีสีสันทองถ่ิน (local color) มีความเปนตะวันออกที่ดึงดูดใจนักอานในโลกตะวันตก
ที่ไมรูจักดินแดนอันลึกลับและมีมนตรขลังแหงนี้ นอกจากนั้น ผูประพันธยังแตงเรื่องอยางมีวรรณศิลป 
ดัดแปลงเรื่องจากคัมภีรพุทธศาสนาที่ดูยืดยาด เกินจริง และเกินความเขาใจใหเหมาะสมกับรสนิยมของ
ผูอานยุควิคทอเรียนในประเทศอังกฤษและชาติตะวันตกอื่น ๆ  
  

The Light of Asia: An Annotated Critical Edition โดยคริสโตเฟอร เคลาสัน เปนวิทยานพินธ
ระดับดุษฎีบัณฑิตของ Queen’s University at Kingston ในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยไดสรุปความคิดหลักไว
วา กวีนิพนธ The Light of Asia แสดงออกซึ่งการผสมผสานของลัทธิดารวินกับความคิดเสรีนิยมทาง
ศาสนา (Liberal religious thought) ที่มีอิทธิพลตอผูคนในโลกตะวันตกสมัยวิคทอเรียน 
  

วิทยานิพนธเลมนี้ประกอบดวยสามสวน สวนแรกเปนบทนําที่พูดถึงการวิเคราะหกวีนิพนธ   
The Light of Asia ประวัติของผูแตง และพุทธศาสนาสมัยวิคทอเรียน สวนที่สองเปนตัวบท The 
Light of Asia สวนที่สามเปนอรรถาธิบาย (Notes) ของตัวบทอยางละเอียด 
  

เคลาสันสรุปวา แนวคิดหลักของ The Light of Asia คือวิวัฒนาการ (The evolution one)15 ซ่ึง
เปนความคิดสําคัญของลัทธิดารวิน ความคิดดังกลาวคอนขางถูกปฏิเสธจากศาสนาคริสตในฐานะองค

                                                 
15 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition (Doctoral Dissertation, Department of English, Graduate School, Queen’s University, 1972), p. 8. 
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ความรูที่ทาทายความมั่นคงของศาสนจักร ผลที่ตามมาคืองานเขียนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดถูกปฏิเสธ
ไปดวย 
  

อยางไรก็ตาม เคลาสันอธิบายวา หนังสือ The Light of Asia ยังคงไดรับความนิยมแพรหลาย
และไดรับการตอบรับในแงบวกมากกวา ดวยเหตุผลสองประการ ประการแรก วรรณกรรมเลมนี้มี
แนวคิดของดารวินแทรกอยู ลัทธิดารวินเปนองคความรูใหมที่มีอิทธิพลตอวิถีชีวิตผูคนในประเทศ
อังกฤษและชาติตะวันตกอื่น ๆ ในคริสตศตวรรษที่ 19 ผูอานที่มีความสนใจวิทยาศาสตรของดารวินจึง
ชอบอาน The Light of Asia ประการที่สอง ผูอานในโลกตะวันตกเห็นความใกลเคียงกันระหวาง
ชีวประวัติพระพุทธเจาและพระเยซู เชนมีอนุภาคบางอยางสอดคลองกัน ไมวาจะเปน การกําเนิด       
การผจญมาร การเผยแพรธรรม ฯลฯ กอใหเกิดการยอมรับและเขาใจจากผูอานบางกลุมที่ เปน
คริสตศาสนิกชน  
  
 กลาวโดยสรุป งานวิจัยทั้งสองเลมนี้นําเสนออิทธิพลของ The Light of Asia ที่มีตอสังคม
ศาสนาคริสตในโลกตะวันตก และนําเสนอผลตอบรับจากประชาคมที่มีทั้งยอมรับและตอตาน แตยัง
ขาดการวิเคราะหบางแงมุมภายในตัวบทในฐานะวรรณกรรมสหบทที่วาดวยพุทธประวัติและ         
พุทธปรัชญาอันสะทอนวาผูประพันธมีความเขาใจและตีความพุทธศาสนาออกมาอยางไร 
 
1.3 วัตถุประสงค 
 

1. ศึกษาชีวิตและผลงานของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด รวมทั้งบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ของกวี 

2. วิเคราะห The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดในดานรูปแบบศิลปะการประพันธ
และที่มาของเนื้อเร่ือง 

3. วิเคราะหประวัติและบุคลิกลักษณะของพระพุทธเจาและพุทธปรัชญาที่ปรากฏในกวีนิพนธ
ดังกลาว 
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1.4 แนวเหตุผล ทฤษฎีสําคัญ หรือสมมติฐาน 
 

1.  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีความรูดานภารตะวิทยาและศาสนาเปรียบเทียบ รวมทั้งมีความรู
ภาษาสันสกฤตเปนอยางดี ทําใหสามารถเขาถึงและถายทอดภูมิปญญาตะวันออกใน
รูปแบบกวีนิพนธวาดวยพุทธประวัติและพุทธปรัชญา 

2.   The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนกวีนิพนธในยุควิคทอเรียนซึ่งเนื้อเร่ือง
ไดรับอิทธิพลจากวรรณคดีพุทธศาสนาเลมสําคัญ อาทิ พุทธจริต ธรรมบท และลลิตวิสตระ 

3.  ประวัติและบุคลิกลักษณะของพระพุทธเจาในกวีนิพนธเรื่องนี้มีความเปนมนุษยที่มี
พัฒนาการ การเรียนรู ไมเนนอภินิหาร 

 
1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1. ศึกษาวิเคราะหตัวบท The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
2. สํารวจขอมูลที่เกี่ยวของจากแหลงสารนิเทศตาง ๆ  
3. วิเคราะหขอมูลและวางโครงรางวิทยานิพนธ 
4. เขียนและเรียบเรียงวิทยานิพนธ 

  
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
 

1.    ทราบความเขาใจและการถายทอดศาสนาพุทธของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะตัวแทน
คนในโลกตะวันตกผานกวีนิพนธ The Light of Asia 

2.  เห็นคณุคาและความสําคัญของศาสนาพุทธในแงเปนแรงบันดาลใจในการสรางสรรคงาน
วรรณกรรม 

 



บทท่ี 2  
ประวัติผูแตง ผลงาน และบริบททางสังคมวัฒนธรรม 

 
2.1 เซอร เอ็ดวิน อารโนลด: บุรุษแหงบูรณาการวิถ1ี

 
 ตลอดเวลาที่มีชีวิตอยู เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนบุคคลที่มีแบบแผนปฏิบัติที่นาสนใจ ประวัติ
ชีวิตของกวีทานนี้ช้ีชัดวาอารโนลดเปนบุรุษแหงบูรณาการวิถี กลาวคือ เขาเปนผูใฝรูใฝศึกษาศาสตรและ
ศิลปแขนงตาง ๆ  จนสามารถสรางสรรคงานเขียนซึ่งแสดงออกถึงการผสมผสานทางภูมิปญญาและวัฒนธรรม
ของมนุษยอันมีความเปนสากล ผลงานวรรรณกรรมที่เกี่ยวกับโลกตะวันออกและโลกตะวันตกตางเปน
หลักฐานอางอิงความจริงขอนี้ไดเปนอยางดี นอกจากนี้ วิถีชีวิตการทํางานของเอ็ดวิน อารโนลดที่มี
หลายบทบาทหลากสถานภาพก็เปนประจักษพยานตอประสบการณอันไพศาลของบุรุษผูนี้ 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเกิดเมื่อวันที่ 10 กรกฎาคม ค .ศ. 1832 ที่ Gravesend เมือง Kent ประเทศ
อังกฤษ เปนบุตรคนที่ 2 ในจํานวนหกคนของโรเบิรต โคลส อารโนลด (Robert Coles Arnold) และซารา 
พิซซี อารโนลด (Sarah Pizzey Arnold) ครอบครัวของเขาเปนตระกูลท่ีมั่งคั่ง ตั้งแตเล็กจนโต อารโนลด
ไดรับการอบรมเลี้ยงดูและการศึกษาเปนอยางดี ในชวงปฐมวัย เขาศึกษาในโรงเรียนชั้นประถมที่ 
Bexley Heath ในเมือง Kent อันบานเกิดเมืองนอนของตน เมื่ออายุได 13 ป ไดไปศึกษาตอที่              
The King’s School at Rochester ในขณะที่ศึกษาอยู อารโนลดไดฉายแววกวี เพราะชอบภาษาและเขียน
บทกวี ครั้นอายุ 17 ป อารโนลดไดรับรางวัลอันดับหนึ่งทั้งในการเขียนรอยแกวภาษาละตินและ        
การแขงขันเขียนเรียงความภาษาอังกฤษ2 เมื่ออายุ 18 ปเขาเขาศึกษาตอท่ี King’s College เปนเวลาสองป  
จากนั้น ดวยความสนใจในวรรณกรรมคลาสสิก อารโนลดจึงตัดสินใจศึกษาตอดานวรรณกรรมกรีกที่ 
University College Oxford การเลือกเรียนดานนี้นับเปนการตัดสินใจที่สําคัญสําหรับอารโนลด ความรัก
และความสนใจวรรณกรรมโบราณของกรีกเปนแรงบันดาลใจใหอารโนลดประพันธบทกวีนิพนธ   

                                                 
1 ในที่นี้ “บูรณาการวิถี” หมายถึง การดําเนินชีวิตของกวีที่เรียนรูองคความรูที่หลากหลายและ

พยายามหาจุดรวม สรางความเชื่อมโยง หรือเปรียบเทียบเพื่อนํามาซึ่งการตระหนักในคุณคาของ        
ภูมิปญญามนุษย 

2 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia, 
p. 33. 
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ยอดเยี่ยมเรื่อง The Feast of Belshazzar (1852) จนไดรับอันดับหนึ่งของ The Newdigate Prize3 ตอมา
กวีนิพนธเร่ืองนี้ไดรับการตีพิมพและถือเปนผลงานที่เปดทางใหอารโนลดกาวสูบรรณพิภพอยางเต็มตัว 
 
 หลังจากจบการศึกษาที่ University College Oxford เอ็ดวิน อารโนลดไดเขาทํางานที่โรงเรียน 
King Edward VI เมือง Birmingham และแตงงานกับภรรยาคนแรกนามวา แคทธารีน อลิซาเบธ บิดดัลฟ 
(Katharine Elizabeth Biddulph) จน ค.ศ. 1857 จุดเปลี่ยนของชีวิตของเขามาถึงเมื่ออารโนลดรับขอเสนอ
ไปทํางานเปนผูอํานวยการวิทยาลัยปูนา (Poona) แหงเมืองบอมเบย ประเทศอินเดีย ณ ที่นี้ เอ็ดวิน  อารโนลด
สัมผัสกับบรรยากาศทางวัฒนธรรมที่ตางไปจากแผนดินแมของตนเอง อารโนลดคนพบวาวรรณกรรม 
ศาสนาและปรัชญาอินเดียเปนภูมิปญญาอันทรงคุณคา ที่ประเทศอินเดีย อารโนลดใหความสนใจ
การศึกษาภาษาทองถ่ิน ไมวาจะเปนภาษาสันสกฤตหรือภาษามราถี เพราะเขาเชื่อวาการเขาใจภาษา
เหลานี้จะชวยใหตนเองเขาถึงภูมิปญญาที่ซอนอยูในตัวบทวรรณกรรมตะวันออก โดยเฉพาะภาษา
สันสกฤตที่อารโนลดสนใจเปนพิเศษ เพราะเปนภาษาที่บันทึกขุมคลังวรรณคดีอันทรงคณุคาของอนิเดยีไว 
อารโนลดศึกษาภาษาสันสกฤตที่เมืองบอมเบยในชวงที่เขาทํางานอยูที่นี่ อารโนลดทํางานดานการสอน
ที่อินเดียจนถึง ค.ศ. 1861 จึงกลับมายังบานเกิดของตนและสมัครเขาทํางานกับหนังสือพิมพ The Daily 
Telegraph อาชีพนักหนังสือพิมพถือเปนอาชีพหลักของอารโนลดที่เขาทํานับเปนเวลา  20 กวาป  
 
 ในดานชีวิตคูนั้น อารโนลดกับแคทธารีนภรรยาคนแรกและมีลูกดวยกันหาคนแตคนที่สอง 
เสียชีวิตที่อินเดียตอนอายุไดสองขวบ เมื่อเขากลับมาอยูที่อังกฤษไดเพียงสาม ป แคทธารีน ก็เสียชีวิตใน 
ค.ศ. 1864   ส่ีปตอมาอารโนลดแตงงานครั้งที่สอง กับแฟนนี่ แชนนิ่ง (Fanny Channing) และมีลูก
ดวยกันสองคน แตชีวิตคูครั้งที่สองของอารโนลดก็ตองจบลงดวยความโศกเศราเมื่อภรรยาคนที่สอง
เสียชีวิตใน ค.ศ. 1889 ขณะนั้นอารโนลดอายุ 57 ป เขาจึงลาออกจากการทํางานที่หนังสือพิมพ          
The Daily Telegraph หลังจากนั้นประมาณป ค.ศ. 1890 เขามีโอกาสไปเยือนญี่ปุนและแตงงานกับ
ภรรยาคนที่สามเปนชาวญี่ปุนนามวาทามะ กุโรกาวา (Tama Kurokawa) ใน ค.ศ. 1892  ตัง้แต ค.ศ. 1901 
เปนตนมา เอ็ดวิน อารโนลดเร่ิมมีปญหาทางสุขภาพคือมีอาการเปนอัมพาตและตาเริ่มบอด อารโนลดตอง
ทนทุกขกับโรครายเหลานี้จนถึงเชาวันที่ 24 มีนาคม ค.ศ. 1904 จึงเสียชีวิต รวมอายุไดทั้งสิ้น 72 ป  
 

                                                 
3 The Newdigate Prize เปนรางวัลเกียรตยิศที่มอบใหกับนกัศึกษามหาวทิยาลัยอ็อกซฟอรดที่

ชนะเลิศการประพันธกวีนิพนธภาษาอังกฤษ กอตั้งโดยเซอร โรเจอร นิวดิเกท (Sir Roger Newdigate) 
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 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนบุรุษแหงบูรณาการวิถีและเชี่ยวชาญในเชิงสหสาขาวิชา คุณสมบัติ
ขอนี้พิสูจนไดดวยบทบาทและหนาที่อันหลากหลายของเขา นอกจากอาชีพหลักสื่อมวลชนแลว 
บทบาทอื่นของอารโนลดที่ควรกลาวถึงเปนอันดับแรกคือบทบาทในฐานะที่เปนครูและนักการศึกษา 
หลังจากจบการศึกษาที่ University College Oxford เอ็ดวิน อารโนลดเร่ิมอาชีพเปนครูที่โรงเรียน King 
Edward VI จากนั้นอารโนลดไดไปสอนหนังสือท่ีวิทยาลัยปูนา ประเทศอินเดียเปนเวลาหลายป แมวา
ตอมาเขาจะมีอาชีพประจําเปนบรรณาธิการหนังสือพิมพ แตบทบาทในฐานะครูก็ไมไดลดนอยลง อารโนลด
มักไดรับเชิญไปเปนผูบรรยายทางวิชาการทั่วโลกตลอดชวงเวลาที่มีชีวิตอยู ไมวาจะเปนที่ประเทศ
อังกฤษ สหรัฐอเมริกา ประเทศในทวีปยุโรป ประเทศญี่ปุน และประเทศอื่น ๆ เขาเขียนบทความและ
หนังสือที่แสดงทัศนะตอการศึกษาอยูอยางสม่ําเสมอ เชนหนังสือชื่อ Education in India (1860) ที่เขียน
ขึ้นเมื่อมีโอกาสไปใชชีวิตเปนครูสอนหนังสือ ณ ประเทศอินเดีย ในหนังสือเลมนี้ อารโนลดเสนอแนวทาง
การจัดการศึกษาที่ประเทศอังกฤษควรใหความสําคัญ 
 
 บทบาทตอไปที่แสดงใหเห็นมิติของอารโนลดวามีความเปนบุรุษแหงบูรณาการคือ การเปน 
นักเดินทาง นอกเหนือจากหนาที่บรรณาธิการและผูเขียนบทความประจําลงในหนังสือพิมพ Daily 
Telegraph แลว อารโนลดยังไดรับมอบหมายใหเขียนบทความเกี่ยวกับการทองเที่ยวดวย ดวยมูลเหตุนี้
ผนวกกับความสนใจในการเดินทาง ทําใหเอ็ดวิน อารโนลดมีโอกาสไปเยือนดินแดนตาง ๆ ทั่วโลก 
ไดรับประสบการณใหม ๆ ที่เขานํามาเขียนเปนบทความและหนังสืออยางสม่ําเสมอ ตัวอยางงานเขียนที่
เกี่ยวกับการเดินทางที่อารโนลดเขียนคือ India Revisited (1886) Seas and Lands (1891) และ Japonica 
(1891) การเดินทางทําใหอารโนลดไดพบและรูจักกับเพื่อนกวีตางชาติ ไมวาจะเปน ราลฟ วาลโด          
อีเมอรสัน (Ralph Waldo Emerson) หรือ วอลต วิทแมน (Walt Whitman) นักประพันธเอกของอเมริกา 
 
 อารโนลดมิไดเปนนักวิชาการหรือปญญาชนบนหอคอยงาชางที่ทําตัวหางเหินจากความตองการ
ของสังคม แตเขาเปนนักกิจกรรมเคลื่อนไหวที่เรียกรองใหเกิดการปฏิรูปพัฒนา ตัวอยางเชน ในชวง
เวลาที่กลับไปเยือนอินเดียเปนครั้งที่สองในป ค.ศ. 1884-1886 อารโนลดมีโอกาสไปวัดมหาโพธิ  
พุทธคยาอันเปนสังเวชนียสถานของพระพุทธเจาในเดือนมกราคม 1886 เขาพบวาสถานที่แหงนี้        
เส่ือมโทรมและอยูภายใตการครอบครองของนักบวชฮินดู คร้ันเมื่อกลับถึงลอนดอน อารโนลดพยายาม
ติดตอองคกรพุทธศาสนาตาง ๆ ทั้งในประเทศอังกฤษ อินเดีย และประเทศอื่น ๆ เพื่อหาการสนับสนุน
เรียกรองใหมีการสงคืนวัดแหงนี้ไปอยูในความดูแลของพุทธศาสนิกชน อารโนลดใชเวลาหาปกวาจะ
ประสบความสําเร็จ เหตุการณนี้นําไปสูการกอตั้งมหาโพธิสมาคม (Mahâbodhi Society) ขึ้นเพื่อเปน
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องคกรที่ทําหนาที่ดูแล ทํานุบํารุง พุทธคยาซึ่งเปนสังเวชนียสถาน และกิจการดานพุทธศาสนาตาง ๆ 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีบทบาทอยางมากในสมาคมนี้ เขาสนับสนุนกิจการโดยการเขียนคอลัมนเกี่ยวกับ
สมาคมผานหนังสือพิมพ Daily Telegraph และชวยประชาสัมพันธเมื่อมีโอกาสไปบรรยายตามประเทศ
ตาง ๆ4 ทุกวันนี้ มหาโพธิสมาคมกลายเปนองคกรสําคัญที่ดําเนินการตาง ๆ เกี่ยวกับพุทธศาสนาและมี
บทบาทอยูทั่วโลก นอกจากนี้ในดานการเมือง อารโนลดมีบทบาทในการเรียกรองอิสรภาพใหแก
ประเทศอิตาลีในชวงป 1860s5

 
 ส่ิงสําคัญประการสุดทายที่ผลักดันใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีทัศนคติที่เปดกวางคือการเปน
มิตรกับปญญาชนที่มีความหลากหลายทางภูมิหลังและความคิด มิตรทางปญญาของอารโนลด นําไปสู
บทสนทนาแหงบูรณาการ กลาวคือการปะทะสังสรรคของความคิดจากปญญาชนมีผลใหอารโนลดมี
มโนทัศนที่เปดกวางและสรางสรรค บุคคลทานแรกที่มีอิทธิพลทางความคิดความสนใจดานพุทธศานา
ของอารโนลดคือแมกซ มุลเลอร งานเขียนของเขาเปนแหลงขอมูลในการสรางสรรคงานของอารโนลด
ไดแก Dhammapada6พากยอังกฤษ คนตอมาคือริส เดวิดส ผูกอตั้งสมาคมบาลีปกรณในป ค.ศ. 1881 
บุคคลสําคัญอีกทานหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือ นักวิทยาศาสตรช่ือดังแหงยุค ชารลส ดารวิน (Charles 
Darwin) ผูเสนอทฤษฎีวิวัฒนาการ ดารวินถือเปนมิตรสนิทของอารโนลด ทั้งคูไดมีการแลกเปลี่ยน 
ความคิดเห็นผานทางจดหมายอยูบอยครั้ง ในกวีนิพนธ The Light of Asia เนื้อหาสวนหนึ่งไดรับ
อิทธิพลจากมโนทัศนทางวิทยาศาสตรของชารลส ดารวิน นอกจากนี้ ยังมีปญญาชนอีกหลายคนที่เปน
มิตรทางความคิดและแบงปนทัศนะกับอารโนลด เชน แซมมวล บีล (Samuel Beal) เฟรเดริค วิลเล่ียม ฟารเรอร 
(Frederic William Farrar) และ เอฟ. ดี. มอริส (F.D. Maurice)7 ในระดับองคกร อารโนลดก็ไดเขาไปมี 
สวนรวมโดยการเปนสมาชิกกับสมาคมหลายแหง เชน The Royal Asiatic Society ใน ค.ศ. 1879 หรือ 

                                                 
4 Charles Allen, The Buddha and the Sahibs, pp. 250-252. 
5 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 123. 
6 Charles Allen, The Buddha and the Sahibs, p. 242. 
7 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition (Doctoral Dissertation, Department of English, Graduate School, Queen’s University,   
1972), p. 21. 
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Society for Psychical Research เมื่อ ค.ศ. 1882 หรือ สมาคมมังสวิรัติใน Bayswater รวมกับคานธี8 เปน
ตน ประสบการณเหลานี้นาจะเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนบุรุษที่มีทัศนคติที่เปด
กวางและเขาใจในความสัมพันธระหวางศาสตรความรูแขนงตาง ๆ อันเกื้อกูลกันใหไปสูความเขาใจ  
ภูมิปญญารวมของมนุษยชาติ  
 
2.2 ผลงานของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด: ประจักษพยานแหงบุรุษผูขามพรมแดนทางศาสนาและ

วัฒนธรรม 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนบุคคลผูมีประสบการณการทํางานที่หลากหลาย ไมวาจะเปนนกัหนงัสอืพมิพ 
นักการศึกษา นักเดินทางหรือนักวิชาการ แตบทบาทสําคัญที่มีคุณูปการตอแวดวงวรรณคดี คือบทบาท
ที่เปนกวี ตลอดเวลาที่อารโนลดมีชีวิตอยู เขาสรางสรรควรรณกรรมไวมากมาย เมื่อไดประมวล
วรรณกรรมของอารโนลดแลว พบวาผลงานของกวีผูนี้แสดงถึงโลกทัศนของบุรุษผูกาวพนความตาง
ทางศาสนาและวัฒนธรรม อารโนลดสนใจภูมิปญญารวมของมนุษยชาติและรักที่จะศึกษาประวัติ  
ความเปนมาของศาสนาและวัฒนธรรมโลกจนไปถึงการตีความถายทอดผานมุมมองของตนเอง 
หลักฐานชิ้นหนึ่งที่สนับสนุนคํากลาวขางตนคือคําบอกเลาของ จูเล่ียน อารโนลด (Julian Arnold) 
บุตรชายของเซอรเอ็ดวิน อารโนลดที่ถายทอดคําพูดของบิดาไววา เมื่อครั้งยังเปนนักศึกษาที่ออกซฟอรด 
อารโนลดไดตั้งปณิธานที่จะใชพลังแหงคําและภาษาสรางสรรคกวีนิพนธใหเปนดั่งศาสนสถานอันบูชา
ศาสนาสําคัญของโลก ไดแก ศาสนาคริสต ศาสนาฮินดู ศาสนาพุทธ และศาสนาอิสลาม  
 

When an undergraduate at Oxford I [Sir Edwin Arnold] created for myself a 
goal, a life-task which, as time went on, took vague shape in four mirages poised in 
the haze of distance. 

The first was a Cathedral, the wide and gracious portals of which should 
voice in stone the call to Christians towards the salvation they seek. But not in the 
mumbled dogmas of clericalism, not in the false fear of death. Rather in a brave joy 
of life, and a great hope inspired not by the gore but by the glory of Christ. 

                                                 
8 Ibid., p. 39. 



 16

The second was a Temple of Krishna, towered in the sunlight of India, 
where, in statued sanctuaries, dim with the ages and air heavy with perfumes, the 
Guru recites the shlokas of the Bhagavad-Gita. 

The third was a Cingalese Dagaba wherein saffron-robed priests reverently 
discuss the renunciation and enlightenment of Buddha. 

The fourth was a Mosque of Islam with arcades pillared with columns of 
jasper, agate and marble, its walls fretted with arabesques, its ceilings hung with 
brazen lamps, its floors covered with costly carpets whereon the learned doctors of 
Koranic law teach Allah in the multiplicity of his manifestations. 

But to take my four shrines from their airy nothingness and make them real, 
or in other words to take Christianity, Brahminism, Buddhism and Islam from their 
cloudy commentaries and make them beauteous epics, so that all who run must read, 
I knew that I must first do three things. I must become intimate with the tongues of 
men in which they pronounce the name of God, each in their own way. I must dwell 
in the separate lands of men, where God, in the guise conceived by its peoples, 
speaks to them in the thoughts of His votaries. And I must win the attention of the 
world since otherwise my labors would be still-born. 

These essentials I have attained and the four shrines which as a youth I built 
in the air of poesy begin to take substantial forms and realization.9

 
 จากคําบอกเลาที่ยกมาขางตน จะเห็นวาปณิธานอันยิ่งใหญของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดคือ     
การอุทิศตนสรางสะพานเชื่อมโยงความเขาใจระหวางศาสนาและวัฒนธรรมที่มีความแตกตาง หลักฐาน
ในชั้นตอมาที่จะพิสูจนขอเท็จจริงนี้ คือบรรดาผลงานที่อารโนลดสรางสรรค การศึกษางานเขียนของ          
อารโนลดชวยใหผูอานเขาใจถึงการเติมเต็มความฝนอันสูงสุดของบุรุษผูนี้ 
 
                                                 

9 Arnold, Julian. Sir Edwin Arnold: His Life, Achievements, and Influence on the 
Philosophies of the Occident. (MS-revised, 1949), pp. 98-99. Cited in Brooks Wright, Sir Edwin 
Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia (Doctoral Dissertation. 
Department of English, Graduate School, Harvard University, 1950), pp. 192-193.                                                           
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 ครอบครัวของอารโนลดใหความสําคัญกับการศึกษาเปนอยางยิ่ง โลกหนังสือเปนดินแดนที่ 
อารโนลดคุนเคยมาตั้งแตเยาววัย เมื่อเติบโตขึ้น การอานและการเขียนกลายเปนกิจกรรมที่อารโนลดรักและ
ทุมเทเวลาให เขาหัดประพันธบทกวีตาง ๆ มาตั้งแตยังเปนเด็ก ผลงานชิ้นแรกที่เปดตัวอยางสวยงามใน
บรรณพิภพคือกวีนิพนธเร่ือง The Feast of Belshazzar (1852) ที่อารโนลดเขียนขึ้นเมื่ออายุ 20 ป กวี
นิพนธบทนี้ไดรับรางวัล The Newdigate และตีพิมพจําหนายที่ออกซฟอรด The Feast of Belshazzar 
บอกเลาถึงความลมสลายของกษัตริย Belshazzar แหง Babylon การบรรยายเรื่องราวของวีรบุรุษในอดีต
อันไกลโพนเปนลักษณะหนึ่งที่อารโนลดนิยม 
 
 หนังสือเลมตอมาที่ไดรับการตีพิมพเปนหนังสือรวมบทกวีนิพนธช่ือวา Poems Narrative and 
Lyrical (1853) กวีนิพนธในหนังสือเลมนี้เปนผลงานจากแรงบันดาลใจของกวีเมื่อครั้งไปเยือนประเทศ
อิตาลีใน ค.ศ. 185210 เนื้อหาสวนใหญไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมอิตาเลียน เชน Decameron ผลงาน
ช้ินนี้เปนหลักฐานหนึ่งที่บงบอกวาอารโนลดสนใจวรรณกรรมนานาชาติและชอบนําเรื่องราวดั้งเดิมมา
ดัดแปลงโดยผานการตีความของตน สามปตอมา กวีนิพนธเลมที่สามของอารโนลดไดรับการตีพิมพ กวี
นิพนธเลมดังกลาวคือ Griselda and Other Poems (1856) แมวาหนังสือเลมนี้จะไมไดรับความนยิมเทาใด
นัก แตเนื้อหาสวนหนึ่งถือเปนบันทึกพัฒนาการแหงความรักระหวางอารโนลดกับอลิซาเบธหญิงสาวผูที่จะ
มาเปนคูชีวิตคนแรกของเขา11 เนื้อหาทั่วไปเปนเรื่องราวเกี่ยวความรักและวีรบุรุษที่ประพันธตามขนบกวีนิพนธ
วิคทอเรียนซ่ึงไดรับอิทธิพลจากอัลเฟรด เทนนิสัน (Alfred Tennyson) 
 
 ใน ค.ศ. 1857 เมื่อเอ็ดวิน อารโนลดเขาสูวัยเบญจเพส เขาไดพบกับจุดหักเหครั้งสําคัญในชีวิต 
นั่นคือการไดรับหนาที่เปนผูดูแลวิทยาลัยปูนา เมืองบอมเบย ประเทศอินเดีย จุดหักเหดังกลาวทําให   
อารโนลดไดรับประสบการณทางวัฒนธรรมที่ยังคงตรึงอยูในใจของเขา หลังจากที่อารโนลดไดพา
ครอบครัวเยือนอินเดียในครั้งแรกนี้ไดไมนานนัก อารโนลดมีความสนใจและเรียนรูภาษาวัฒนธรรม
อินเดีย เวลาผานไปสองป อารโนลดเขียนและตีพิมพหนังสือเรียน Hitopadesa (1859) ไวใชในการสอน
ที่วิทยาลัยปูนา หนังสือเลมนี้ประกอบดวยตัวบทภาษาสันสกฤตและศัพทานุกรมสามภาษาคือ ภาษาอังกฤษ 
ภาษาสันสกฤตและภาษามราถี ดวยความประทับใจในหนังสือคําสอนทรงคุณคาเลมนี้ สองปตอมา          

                                                 
10 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 33. 
11 Ibid., p. 44. 
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อารโนลดไดแปลตัวบท Hitopadesa  เปนพากยอังกฤษโดยใหช่ือวา The Book of Good Counsels 
(1861) จะเห็นไดวาความสนใจในภูมิปญญาแหงอินเดียเปนแรงผลักดันสําคัญที่ทําใหอารโนลดเรียนรู
และสรางสรรคงานวรรณศิลปจากโลกตะวันออกไปสูโลกตะวันตก 
 
 เมื่ออารโนลดกลับมาถึงประเทศอังกฤษใน ค.ศ. 1861 เขาไดเร่ิมทํางานในฐานะสื่อมวลชนกับ
หนังสือพิมพ The Daily Telegraph เขาเขียนหนังสือเลมสําคัญที่แสดงทัศนะของตนที่มีตอประเด็น  
การปกครองอินเดียของอังกฤษชื่อวา The Marquis of Dalhousie’s Administration of British India 
เลมที่หนึ่งใน ค.ศ. 1862 และเลมที่สองในป ค.ศ. 1865 อารโนลดทําหนาที่เขียนบทความการเมือง
เรื่อยมาจนถึง ค.ศ. 1873 จึงไดเล่ือนตําแหนงเปนบรรณาธิการ แมวาอารโนลดจะมีหนาที่การงานหลักเปน
นักหนังสือพิมพ แตส่ิงนี้ไมไดทําใหความสนใจงานสรางสรรควรรณศิลปนอยลง อารโนลดกลับมี
ความคิดวาสื่อมวลชนเปนเสียงแทนประชาชนและเปนตัวกลางที่นําไปสูการเปลี่ยนแปลงที่ดีขึ้น สําหรับ
เขาแลว งานสื่อมวลชนเปนแรงบันดาลใจที่ผลักดันใหเขาสรางงานเขียนและกวีนิพนธเพื่อรับใช     
เพื่อนมนุษย12 ในกวีนิพนธ The Tenth Muse, and Other Poems (1895) อารโนลดยกยองใหงาน
ส่ือมวลชนเปนเทพ Muse13 องคที่ 10 ของเขา 
 
 ถึงแมวาอาชีพของเอ็ดวิน อารโนลดจะอยูกับความเปนไปในปจจุบัน แตอารโนลดไมเคยละทิ้ง
ความเปนมาในอดีตอันรุงเรือง เขายังคงสนใจศึกษาและเขียนงานเกี่ยวกับวรรณคดีคลาสสิกอันทรงคุณคา
ทั้งจากขุมทรัพยภูมิปญญาแหงโลกตะวันตกและโลกตะวันออก ใน ค.ศ. 1869 อารโนลดตีพิมพ        
งานแปลและวิจารณกวีนิพนธกรีกที่ช่ือวา The Poets of Greece ตอมาอีกสี่ป เขาแปลกวีนิพนธของกวี
กรีกเรืองนาม มูเซอุส (Musaeus) เปนพากยอังกฤษอยางสมบูรณโดยใชช่ือวา Hero and Leander (1873) 
แมวาอารโนลดจะกลับมาจากอินเดียเปนเวลาหลายป แตความตระหนักในคุณคาวรรณกรรมโบราณอัน
เปนขุมทรัพยทางปญญาแหงโลกตะวันออกเปนแรงบันดาลใจใหอารโนลดแปลงานวรรณคดีสันสกฤต
ออกมาสูโลกตะวันตกอยางสม่ําเสมอ ใน ค.ศ. 1875 อารโนลดตีพิมพ The Indian Song of Songs ซ่ึง
เปนงานแปลจากกวีนิพนธสันสกฤตเรื่อง Gita Govinda ของกวีชาวเบงกาลีนามวาชัยเทวะ ( Jayadeva) 
งานแปลเลมนี้เปนที่ยอมรับแกนักอานนักวิจารณ ริส เดวิดส นักบูรพคดีศึกษาคนสําคัญ กลาวชื่นชมวา

                                                 
12 Ibid., p. 98. 
13 นพเทวแีหงศลิปศาสตร เปนความเชื่อในยุคกรีกวาเทพธิดาทั้ง 9 องคนี้คือผูอุปถัมภศาสตรหรือ

ศิลปะสาขาตาง ๆ และเปนแรงบันดาลใจใหกวีสรางสรรคผลงานออกมา 
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เปนงานแปลที่สามารถคงความงามของภาษากวีไวและมีคุณคาไมแพงานแปลเรื่อง Ramayana ของ 
ราลฟ ที. เอช. กริฟฟธ (Ralph T. H. Griffith) หรืองานแปลของเซอร วิลเล่ียม โจนส (Sir William 
Jones) และคริสเตียน ลาสสัน (Christian Lassen) 14 ดวยความกระตือรือรนและใฝรูทางภาษา สองป
ตอมาเอ็ดวิน อารโนลดไดตีพิมพหนังสือไวยากรณตุรกี A Simple Transliteral Grammar of the 
Turkish Language (1877) 
 
 ชวงครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เปนระยะเวลาที่ความรูความสนใจเกี่ยวกับศาสนาพุทธ
กําลังรุงเรือง บรรยากาศทางบูรพคดีศึกษากลายเปนฐานสงเสริมงานเขียนเกี่ยวกับโลกตะวันออกของอารโนลด 
ทั้งนี้ผลลัพธขางตนไดสงผลไปยังกวีนิพนธยอดเยี่ยมของเขาคือ The Light of Asia กวีนิพนธช้ินนี้ถือเปน
ประตูบานสําคัญที่นําโลกตะวันตกมารับรูถึงมหาบุรุษแหงโลกตะวันออก แมวากอนหนานี้  จะมีงานเขียน
และวรรณกรรมเกี่ยวกับพุทธศาสนาเผยแพรอยูแลวจํานวนไมนอย แต The Light of Asia  สามารถ
ดึงดูดใจผูอานและกลายเปนงานเขียนที่มีอิทธิพลตอการรับรูพุทธศาสนาของโลกตะวันตกอยางมาก 
 
 ในชวงเวลาเกือบสิบปหลังจาก The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดแปลกวีนิพนธ
สันสกฤตจากขุมทรัพยวรรณคดีอินเดียหลายเลมดวยกัน อารโนลดสามารถจับกระแสนิยมของผูอานใน
แวดวงบูรพคดีศึกษาที่กําลังใหความสนใจคัมภีร

                                                

ของศาสนาพราหมณและศาสนาพุทธในระยะเวลา  
ครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 ผลงานเหลานี้ไดแกบทกวีนิพนธคัดสรรเรื่อง Indian Poetry (1881) 
งานแปลมหากาพยมหาภารตะที่ช่ือวา Indian Idylls (1883) งานแปลคัมภีรคําสอนภควัทคีตาที่ช่ือวา 
The Song Celestials (1885) งานแปลคัมภีรอุปนิษัทที่ช่ือวา The Secret of Death (1885) และบทกวีนิพนธ
คัดสรรเรื่อง Lotus and Jewel (1887) นอกเหนือจากการแปลคัมภีรของศาสนาพรามหณแลว อารโนลด
ยังแปลคัมภีรสําคัญของศาสนาอิสลามออกมาเปนบทกวี ใน ค.ศ. 1883 อารโนลดแปลคัมภีรอัลกุรอาน
เปนภาษาอังกฤษโดยใชช่ือวา Pearls of the Faith ผลผลิตทางวรรณกรรมเหลานี้เปนเครื่องพิสูจนถึง
ความสนใจอยางจริงจังของอารโนลดตอขุมทรัพยวรรณคดีตะวันออก เขาไดทุมเทแรงกายแรงใจใน

 
14 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 134. 
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การศึกษาและแปลวรรณคดีเหลานี้เปนภาษาอังกฤษเพื่อเปดพรมแดนทางศาสนาและวัฒนธรรมพรอม
กับนําพาชาวตะวันตกมารูจักกับภูมิปญญาอันทรงคุณคาแหงบูรพทวีป 
 
 หลังจากที่ประสบความสําเร็จกับการประพันธกวีนิพนธพุทธประวัติไปแลวจาก The Light of 
Asia ใน ค.ศ. 1891 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดประพันธกวีนิพนธประวัติของพระเยซูออกมาสูชุมชน
วรรณกรรมโลกตะวันตกโดยใชช่ือกวีนิพนธวา The Light of the World, or the Great Consummation 
ในตัวบทตอนตน อารโนลดเขียนถึงจุดประสงคของงานชิ้นนี้วาไดอุทิศแดพระราชินีวิคทอเรีย แมวากวี
นิพนธช้ินนี้จะไมไดรับความนิยมเทากับ The Light of Asia แตประเด็นที่นาสนใจประเด็นหนึ่งคือ   
การผสมผสานความคิดแบบตะวันออกและตะวันตกในตัวบทดังกลาว ในตอนเริ่มตนเรื่องของบทนําที่
ช่ือวา At Bethlehem กวีบรรยายถึงชวงเวลาแหงการถือกําเนิดของพระเยซู ขณะนั้นมีบุรุษอินเดียสาม
คนไดเดินทางติดตามดวงดาวที่พวกเขาเชื่อวาเปนสัญลักษณที่นําทางมาหาพระโพธิสัตวที่ไดลงมาเกิด
ในโลกนี้อีกครั้ง พวกเขาไดนําเพชรนิลจินดามาถวายแดทารกนอยผูนี้ ในตัวบท The Light of the 
World  ชายทั้งสามกลาวแกกันและกันถึงดวงดาวซึ่งเปนสัญญาณบงบอกการจุติลงมาเกิดของ           
พระโพธิสัตวในดินแดนตะวันตก พระองคจะนําความรูอันประเสริฐมาสั่งสอนมนุษย  
 
  “For now we see,” say they, departing: “plain 
  The Star’s word come to pass! the Buddh again 
  Appeareth, or some Bôddhisat of might  
  Arising for the West, who shall set right, 
  And serve, and reconcile; and maybe, teach 
  Knowledge to those who know. We, brothers, each, 
  Have heard yon shepherds’ prattling; if the sky 
  Speaketh with such, Heaven’s mercy is drawn nigh! 
  Well did we counsel, journeying to this place! 
  Yon hour-old babe, milking that breast of grace, 
  The World will praise and worship, well-content.”15

                                                 
15 Sir Edwin Arnold, The Light of the World, or the Great Consummation (London: 

Longmans, Green, and Co., 1891), pp. 35-36. 
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 จากตัวบทที่ไดยกมาขางตน จะพบวามีประเด็นการผสมผสานเรื่องราวของศาสนาพุทธกับ
ศาสนาคริสตอยางเดนชัด ประการแรก อารโนลดปรับแปลงตัวบทในพระคัมภีรดั้งเดิมโดยการสราง  
ตัวละครบุรุษอินเดียสามคนมาแทนอาคันตุกราชาสามพระองคที่เดินทางมาจากแควนทางตะวันออก
กลาง ในพระคริสตธรรมคัมภีรกลาวถึงเหตุการณในคืนแหงการประสูติของพระเยซูวา มีราชาสาม
พระองคไดเดินทางตามดวงดาวอันเปนสัญลักษณแหงการกําเนิดของพระเยซู พระราชาเหลานี้นําเครื่อง
ทองและสมบัติมากมายเดินทางตามดวงดาวนั้นมา16 แตใน The Light of the World  อารโนลดเปลี่ยน
จากอาคันตุกราชาสามพระองคจากตะวันออกกลางเปนบุรุษอินเดียสามคน ประการที่สอง  อารโนลด
เรียกนามของทารกนอยที่จะเติบโตเปนพระเยซูวาเปนพระโพธิสัตว เดิมคําวาโพธิสัตวเปนคําในคติทาง
ฝายพุทธศาสนามหายานที่ใชเรียกบุคคลที่กําลังจะตรัสรูอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณเปนพระพุทธเจา แต
อารโนลดไดปรับเอาคํานี้มาเรียกพระเยซู จากขอสังเกตสองประการนี้ ทําใหเห็นวา เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
มีทัศนะตอศาสนาโลกทั้งสองศาสนาวามีความเปนสากล ศาสดาของทั้งศาสนาพุทธและศาสนาคริสต
ตางมีคุณสมบัติเปนมหาบุรุษผูมีน้ําใจสูงสงที่มุงกระทําการเพื่อประโยชนสุขของผูอ่ืน ลักษณะรวม
ดังกลาวจึงเปนเหตุใหอารโนลดใชคําวาโพธิสัตวเรียกนามพระเยซูเมื่อทรงประสูติและดัดแปลงใหมีบุรุษ
อินเดียสามคนแทนที่อาคันตุกราชาสามพระองคดังที่กลาวไปแลวขางตน The Light of the World  นับเปน
ผลงานเลมสําคัญที่เปนประจักษพยานแหงทัศนะของอารโนลดที่เชื่อวาภูมิปญญาที่มนุษยสรางสรรค
นั้น ไรพรมแดนทางภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม 
 
 ในบั้นปลายชีวิต เซอร เอ็ดวิน อารโนลดยังคงเขียนและแปลงานวรรณกรรมอยางตอเนื่อง เมื่อ
อารโนลดเดินทางไปเยือนประเทศญี่ปุนครั้งที่สองใน ค.ศ. 1892 เขาแตงงานกับภรรยาชาวญ่ีปุนชื่อวา 
ทามะ กุโรกาวา ในชวงนี้อารโนลดหันมาใหความสนใจวรรณคดีญี่ปุน ผลงานที่เขาสรางสรรคไดแก 
Japponica (1891) กวีนิพนธ Potighar’s Wife (1893) และบทละครเรื่อง Adzuma, or The Japanese 
Wife (1893) บทละครเรื่องนี้ไดรับอิทธิพลจากเชคสเปยรในหลายดาน ไมวาจะเปนการวางโครงเรื่อง 
ตัวละคร หรือภาษา17 ในชวงนี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมิไดละเลยการแปลงานกวีนิพนธสันสกฤต      
                                                 

16 สมาคมพระคริสตธรรม, พระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพนัธสัญญาเดิมและพันธสัญญาใหม 
(กรุงเทพฯ: สมาคมพระคริสตธรรม, 2518), หนา 3 

17 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 
Asia, pp. 605-606. 
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ใน  ค .ศ .  1896  อาร โนลดแปลกวีนิพนธ เลมสํ าคัญในประวัติ วรรณคดี สันสกฤต  นั่นคือ 
Chāurapanchaśika กวีนิพนธ 500 เร่ืองของโจรผูไปหลงรักพระธิดาของพระราชา 
 
 จากการประมวลงานเขียนสวนหนึ่งของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ช้ีใหเห็นวากวีทานนี้เปนผูที่มี
ความสนใจในการศึกษาและสรางสรรควรรณกรรมโลกตะวันออกและโลกตะวันตก อารโนลด
เปรียบเสมือนทูตสันทวไมตรีทางวัฒนธรรมที่เปดพรมแดนระหวางโลกตะวันออกและโลกตะวันตก 
เขาใชภาษาสากลคือภาษาแหงวรรณคดีสรางความเขาใจในภูมิปญญารวมที่มีคุณคาของมนุษยชาติ  
 
2.3 บริบททางสังคมวิคทอเรียน: ยุคสมัยแหงการเปลี่ยนแปลง 
 
 หากลองพิจารณาวามูลเหตุใดที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีโลกทัศนที่เปดกวาง เหตุผลประการ
หนึ่งที่ควรกลาวถึงคืออารโนลดเปนผลผลิตของสังคมวิคทอเรียนซึ่งเปนยุคสมัยแหงการเปลี่ยนแปลงและ
เปนชวงเวลาที่มีการปะทะสังสรรคทางวัฒนธรรมความคิดอันหลากหลาย ในชวงคริสตศตวรรษที่ 18 
เปนตนมา อังกฤษไดกาวสูความเปนประเทศมหาอํานาจ เกิดความการเปลี่ยนแปลงหลายอยางทั้งภายใน
และภายนอกประเทศที่มีผลกระทบตอสภาพสังคมวิถีชีวิตของผูคน ภายในประเทศ มีการเขามาของ   
ยุคอุตสาหกรรมเครื่องจักร การอพยพยายถ่ิน และเกิดแนวคิดใหมทางวิทยาศาสตร สังคมและ
วัฒนธรรม สวนภายนอกประเทศ อังกฤษไดกลายเปนเจาอาณานิคมมีประเทศตาง ๆ ภายใตอาณัติอยู 
ทั่วโลกจนไดรับสมญานามวาเปนดินแดนที่พระอาทิตยไมเคยตกดิน ตอไปจะกลาวถึงสภาพสังคมและ       
ความเปลี่ยนแปลงของยุควิคทอเรียนที่นาจะมีอิทธิพลตอเซอร เอ็ดวิน อารโนลด อันไดแก การปรากฏของ
วิทยาศาสตรแนวใหม การเปลี่ยนแปลงเปนสังคมอุตสาหกรรม การปะทะกันของหลากแนวคิดทางสังคม
และวัฒนธรรม และการเขามาของภูมิปญญาตะวันออก 
 

คร่ึงหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เปนชวงเวลาที่มีกระแสความคิดดานวิทยาศาสตรกระแสหนึ่ง
ที่สงอิทธิพลตอปญญาชนในสังคมวิคทอเรียน นั่นคือทฤษฎีเกี่ยวกับวิวัฒนาการของสิ่งมีชีวิตที่ชารลส 
ดารวินนําเสนอ นักวิทยาศาสตรคนสําคัญของโลกผูนี้ตีพิมพหนังสือที่มีช่ือเสียงคือ The Origin of 
Species ใน ค.ศ. 1859 หนังสือเลมนี้นําเสนอทฤษฎีที่วาดวยการกําเนิดและวิวัฒนาการของสิ่งมีชีวิตทั้ง
มนุษยและสัตว แมวาจะเปนทัศนะที่ถูกตอตานจากสังคมสวนหนึ่งในชวงนั้นเพราะขัดแยงกับความเชื่อ
ของคริสตศาสนา แตอาจกลาวไดวา The Origin of Species  ไดเปลี่ยนแปลงโลกทัศนของปญญาชนที่
จากเดิมมองพระเจาเปนจุดศูนยกลางของสรรพสิ่งมาเปนโลกทัศนที่ลดความสําคัญของพระเจาลง 
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แนวคิดนี้มีอิทธิตอกวีนิพนธ The Light of Asia ของอารโนลดในแงของการสรางภาพลักษณของ
พระพุทธเจาและทัศนะที่มีตอพุทธปรัชญาเรื่องทุกขในพุทธศาสนา 

 
ความเปนไปในสังคมวิคทอเรียนประการหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือการเปลี่ยนแปลงสูยุคแหง

อุตสาหกรรม เมื่อวิทยาศาสตรเจริญรุดหนามากขึ้น ปริมาณการบริโภคสูงขึ้น ผลิตภัณฑตาง ๆ เปนที่
ตองการของผูคน แรงงานเครื่องจักรกลจึงเขามาแทนที่แรงงานมนุษย สังคมดั้งเดิมของอังกฤษยุค
คริสตศตวรรษที่ 19 ไดเปลี่ยนเปนสังคมอุตสาหกรรม การกาวผานมาเปนสังคมอุตสาหกรรมของ
ประเทศอังกฤษยังใหเกิดผลกระทบตาง ๆ ตามมา เชน ปญหาการอพยพยายถ่ิน ปญหาความยากจน 
ปญหาอาชญากรรม และปญหาสังคมรูปแบบอื่น ๆ กวีผูมีทัศนะลึกซึ้งหลายคนในยุคนี้ไดแสดงทาที่ไม
สบายใจกับการเถลิงอํานาจของยุคแหงเครื่องจักรและอุตสาหกรรมนัก ตัวอยางเชน แมทธิว อารโนลด 
(Matthew Arnold) แสดงความคิดเห็นวาเครื่องจักรกลอาจทําใหประเทศอังกฤษร่ํารวย แตกลับบั่นทอน
ความเปนมนุษยใหลดนอยลง18 นักเขียนอีกหลายคนไดเขียนงานเพื่อวิจารณสังคมที่ไดรับผลกระทบจาก
การปฏิวัติอุตสาหกรรม เชน ชารลส ดิกเกนซ (Charles Dickens) เขียนเรื่อง Hard Times (1854) หรือ 
เจมส ทอมสัน (James Thomson) เขียนเรื่อง The Doom of a City (1857) อารโนลดในฐานะ
นักหนังสือพิมพยอมสังเกตความเปนไปตาง ๆ เหลานี้ เขาไดเขียนแสดงทัศนะตอสภาพสังคมที่ถดถอย
ลงผานหนังสือพิมพอยางสม่ําเสมอ แตพื้นที่อีกแหงหนึ่งที่เขาสามารถแสดงทาทีตอสังคมคืองาน
วรรณกรรม แมวา The Light of Asia  จะเปนกวีนิพนธที่มีเนื้อเร่ืองหางไกลจากยุคสมัยของเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลด แตอารโนลดก็ไดแทรกความคิดเห็น ทาที และความตองการที่จะเห็นสังคมอังกฤษในยุคนั้น
ใหพัฒนาขึ้นมิเพียงแคในมิติของอุตสาหกรรม แตควรที่จะมีการพัฒนาในมิติของจิตวิญญาณของผูคน
ในสังคมดวย  ในประเด็นนี้อารโนลดไดแสดงผานคุณธรรมและจริยธรรมของพระมหาบุรุษ 
พระพุทธเจาในฐานะมนุษยคนหนึ่งไดดํารงตนใหเปนแบบอยางที่ดีงามในการประพฤติตนเพื่อ
ประโยชนของผูอ่ืน ฟลิป แอลมอนด (Philip Almond) กลาววา คุณลักษณะสุภาพบุรุษในอุดมคติของ
พระพุทธเจาใน The Light of Asia เปนสิ่งที่อารโนลดประสงคใหเปนแบบอยางแกผูคนในสังคมวิคทอเรียน19

 
ปรากฏการณทางสังคมอีกประเด็นหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือการปะทะสังสรรคของหลากแนวคิด

จากหลายสาขาความรูในสังคมวิคทอเรียนไมวาจะเปนทางวัฒนธรรม  ศิลปะ  และการเมือง 
                                                 

18 Asa Briggs, Victorian People: A Reassessment of Persons and Themes 1851-67 (Chicago: 
Pelican, 1965), p. 12. 

19 Philip Almond, The British Discovery of Buddhism, p.77. 
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คริสตศตวรรษที่ 19 ถือเปนชวงตอของวัฒนธรรมความคิดที่สงทอดมาจากยุคเรืองปญญา ผูคนสนใจ
ปรัชญามนุษยนิยมคือองคความรูตาง ๆ มีมนุษยเปนจุดศูนยกลาง แวดวงวรรณกรรมสวนหนึ่งก็เปน
ผลิตผลที่ตอเนื่องจากขนบนิยมแบบโรแมนติกในคริสตศตวรรษกอน อีกสวนหนึ่งก็มีความสนใจในขนบ
แบบสัจนิยม มีการปรากฏของแนวคิดหลายแนวคิดที่มีผลตอสังคมอังกฤษตัวอยางเชนงานเขียนปรัชญา
การเมืองของ คารล มารกซ (Karl Marx) ชาวเยอรมันเรื่อง Communist Manifesto (1848) และ Das 
Capital (1867) ความเคลื่อนไหวตาง ๆ เหลานี้ผลักดันใหสังคมอังกฤษในชวงนั้นเกิดการปะทะกันของ
หลากวัฒนธรรมความคิด บรูคส ไรทไดแสดงความคิดเห็นวาเปนชวงเวลาที่เกิดการผสานองคความรู
เชิงศิลปะและปรัชญา (artistic and philosophical eclecticism)20 อารโนลดก็นาจะเปนผลผลิตของสังคม
ที่เต็มไปดวยกระแสแหงความเปลี่ยนแปลงอันทวมทนนี้  
 

ผลพวงจากการที่ประเทศอังกฤษแผขยายอํานาจไปยังดินแดนตาง ๆ คือการเขามาของวัฒนธรรม
ทางความคิดจากตางประเทศ ในสมัยวิคทอเรียน ภูมิปญญาสําคัญที่ไดแผเขามาสูสังคมอังกฤษคือ      
ภูมิปญญาจากศาสนาตะวันออก อันไดแกศาสนาฮินดูและศาสนาพุทธ ในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 19 
คนอังกฤษและคนในประเทศยุโรปอื่น ๆ ยังไมเขาใจวาฮินดูและพุทธไมใชศาสนาเดียวกัน เพราะใน
ตอนแรกหนังสือที่ไดรับการแปลสวนใหญเปนคัมภีรสันสกฤต จนเมื่อมาถึงชวงครึ่งหลังของ
คริสตศตวรรษที่ 19 ภาพของศาสนาพุทธจึงคอย ๆ ชัดเจนขึ้นเรื่อย ๆ งานแปลและงานเขียนเกี่ยวกับ
พุทธศาสนาเริ่มตีพิมพเผยแพรมากในชวงทศวรรษที่ 1860 ถึงทศวรรษที่ 1870 เหตุที่ตองกลาวถึง
อิทธิพลของการเขามาของศาสนาพุทธในที่นี้ เพราะวาเมื่อพิจารณาจริง ๆ แลว แรงจูงใจสําคัญสวนหนึ่ง
ที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดประพันธ The Light of Asia  คือความสนใจพุทธศาสนาในแวดวง
วิชาการและหนังสือเกี่ยวกับพุทธศาสนาในประเทศอังกฤษ การไดไปเยือนอินเดียในชวง ค.ศ. 1857-
1860 อาจทําใหอารโนลดสนใจในภูมิปญญาทองถ่ิน แตการไดเห็นความเคลื่อนไหวของปญญาชน
อังกฤษและยุโรปที่มีตอศาสนาพุทธนาจะมีความสําคัญยิ่งกวา เพราะอารโนลดประพันธ The Light of Asia 
ใน ค.ศ. 1879 หลังจากกลับมาจากอินเดียเกือบ 20  ป ดังนั้นบรรดาหนังสือและคัมภีรที่เผยแพรในชวง
นั้นจึงเปนแรงบันดาลใจที่สําคัญที่ทําใหอารโนลดถายทอดงานเกี่ยวกับพุทธศาสนาออกมา 

 
จะเห็นไดวาพลวัตของสังคมวิคทอเรียนที่ เกิดขึ้นจากการปะทะสังสรรคของความคิดทาง

วิทยาศาสตร ศิลปะ วัฒนธรรมและการเมืองเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนผูที่มี
                                                 

20 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 
Asia, pp. 193-194. 
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ความคิดเปดกวาง มีทัศนะเชิงบูรณาการ สรางสรรคงานเขียนที่ขามพรมแดนแหงความแตกตางไปสู
ความสากลอันเปนอุดมคติ 
 



บทท่ี 3  
การประกอบสรางพุทธศาสนาใน The Light of Asia: สหบท1แหงวิทยาศาสตร คริสตศาสนา 

และพุทธศาสนา 
 

 ความพยายามในการอธิบายพุทธศาสนาเปนสิ่งที่ปญญาชนตะวันตกผูสนใจศาสนาพุทธกระทํา
กันอยางจริงจังในชวงคริสตศวรรษที่ 19 The Light of Asia ถือเปนความพยายามหนึ่งของกระบวนการ
ตีความพระพุทธศาสนาในชวงเวลาดังกลาว เซอร เอ็ดวิน อารโนลดใชแนวคิดสําคัญสามประการที่
ปรากฏในบริบททางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมในยุคสมัยของตนเองประกอบสราง The Light of Asia 
แนวคิดทั้งสามไดแก ความเปนวิทยาศาสตรของลัทธิดารวิน ลักษณะทางคริสตศาสนา และขนบ วรรณกรรม
พุทธศาสนา ดังนั้น กวีนิพนธเลมนี้จึงเปรียบเสมือนพื้นที่ที่มีการปะทะสังสรรคของกระแสแนวคิด
สําคัญอันหลากหลาย The Light of Asia ถือเปนสหบททางแนวคิดและวัฒนธรรมเลมสําคัญที่แสดง
ทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดที่มีตอศาสนาพุทธ กวีไดหยิบยืมเอาวิธีคิดแบบโลกตะวันตกมา
ผสมผสานกับขนบวรรณกรรมของโลกตะวันออกเพื่อประกอบสรางตัวบท การผสมผสานดังกลาว
สะทอนถึงบูรพคดีนิยมในทัศนะของอารโนลด กวีมุงนําเสนอศาสนาพุทธในฐานะปรัชญาสากลที่สามารถ
อธิบายดวยทฤษฎีทางวิทยาศาสตรและแนวคิดจากคริสตศาสนา กลวิธีนี้สอดคลองกับมโนทัศนของ    
นักบูรพคดีศึกษาคนสําคัญคือ เรมอนด ชวาบ (Raymond Schwab) ในหนังสือ The Oriental 
Renaissance: Europe’s Rediscovery of Indian and the East, 1680-1880 ชวาบ กลาวถึงคุณคาของงาน
เขียนบูรพคดีนิยมวาควรมีลักษณะมนุษยนิยมเชิงบูรณาการ (an integral humanism) ที่ประสานความเขาใจ
และเผยแพรภูมิปญญาระหวางโลกตะวันออกและโลกตะวันตก2  The Light of Asia  เปนงานที่สามารถ
ตอบเปาประสงคขางตนได 
                                                 

1 แนวคิดสหบท (Intertextuality) คือ มโนทัศนที่เชื่อวางานเขียนเลมหนึ่งไมไดเปนสิ่งที่เกิดขึ้น
ใหม แตเปนตัวบทที่เกิดจากอิทธิพลของงานเขียนเลมอ่ืน (text source)  การอางถึง (illusion) ขนบวรรณกรรม 
(literary conventions) การเลียนแบบ (imitation) การเสียดสี (parody) สภาพสังคม (social condition) 
และจิตไรสํานึกรวม (unconscious source) เปนตน  

2 Schwab, Raymond. The Oriental Renaissance: Europe’s Rediscovery of Indian and the East, 
1680-1880. Trans. Gene Patterson-Black and Victor Reinking. New York: Columbia UP, 1984, p. 4. Cited 
in Darin Pradittatsanee. Spiritual Quest, Orientalist Discourse, and “Assimilating Power”: Emerson’s 
Dialogue with Indian Religious Thought in Cultural Context. Doctoral Dissertation, Department of 
English, Graduate School, University of Oregon, 2000, p. 19. 
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3.1  ลัทธิดารวิน: เคร่ืองมืออธิบายทุกขในพุทธศาสนา 
 
 ในชวงเวลาที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีชีวิตอยู ปญญาชนจํานวนหนึ่งไดเสนอความคิดที่มี
ผลกระทบตอแวดวงวิชาการ สังคมและวัฒนธรรมของประเทศอังกฤษ หนึ่งในจํานวนนั้นคือชารลส 
ดารวิน นักชีววิทยาผูเปนเจาของทฤษฎีวิวัฒนาการของมนุษย แนวคิดสําคัญของดารวินกอใหเกิดผล
กระทบตอวงการวิทยาศาสตร ศิลปวัฒนธรรม รวมทั้งศาสนาอยางกวางขวาง โดยเฉพาะทฤษฎี         
การคัดเลือกตามธรรมชาติ (Theory of Natural Selection) อันเปนประเด็นที่นักวิชาการและปญญาชน
กลาวถึงและถกเถียงกันมาตลอดชวงหลังของคริสตศตวรรษที่ 193 ลัทธิดารวินกลายมาเปนกระบวนทัศน
ของผูคนในการทําความเขาใจโลกและชีวิตในมิติใหม The Light of Asia ซ่ึงเปนตัวบทที่มีจุดกําเนิดใน
ชวงเวลาดังกลาวไดรับอิทธิพลจากวิธีคิดของลัทธิดารวินเปนอยางมาก อนึ่ง เหตุเพราะเซอร เอ็ดวิน  
อารโนลดเปนสหายกับชารลส ดารวิน4 ดังนั้น อารโนลดนาจะรับเอาแนวคิดของดารวินมาเปนสวนหนึ่ง
ในงานเขียนของตน จากการวิเคราะหตัวบท The Light of Asia ผูวิจัยพบวาแนวคิดแบบลัทธิดารวินเปน
ลักษณะเดนประการหนึ่งของกวีนิพนธเลมนี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําแนวคิดของดารวินมาใชอธิบาย
ความทุกขของชีวิตโดยผานสายตาของเจาชายสิทธารถะ 
 
 เมื่อคร้ังเจาชายสิทธารถะยังทรงพระเยาว พระเจาสุทโธทนะทรงนําพระองคทอดพระเนตรวิถี
ชีวิตของชาวนาในชวงฤดูกาลแหงการทํานา เนื้อเร่ืองตอนนี้นําไปสูการประจักษแกความทุกขของชีวิต
และโลกโดยทัศนะจากลัทธิดารวิน5 อารโนลดบรรยายภาพชีวิตของผูคน สัตวนอยใหญ และธรรมชาติ
ผานสายตาของพระเจาสุทโธทนะและพระกุมารสิทธารถะ ในขณะที่ภาพที่ผานสายตาของพระบิดาเต็ม
                                                 

3 Peter J. Bowler, Charles Darwin: The Man and His Influence (Oxford: Basil Blackwell, 1990), p. 12. 
4 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical Edition, p. 96.  
5 เนื้อเร่ืองตอนพระเจาสุทโธทนะนําพระกุมารสิทธารถทอดพระเนตรวิถีชีวิตของชาวนาใน

แรกฤดูแหงการทํานานี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนาจะดัดแปลงมาจากตอนพระกุมารเสด็จทอดพระเนตร
หมูบานชาวนาใน ลลิตวิสตระ หนา 626 และตอนพระราชพิธีมงคล จรดพระนังคัลแรกนาขวัญใน         
The Romantic Legend of Sakya  Buddha  หนา 73 หนังสือทั้งสองเลมนี้ไมไดบรรยายวาสิทธารถกุมารได
เห็นความทุกขจากการทอดพระเนตรวิถีชีวิตของสัตวโลกแตอยางใด เมื่ออารโนลดดัดแปลงมาเปน  
สวนหนึ่งของ The Light of Asia กวีไดเพิ่มเติมเนื้อเร่ืองตอนพระกุมารทรงเห็นทุกขของชีวิตแหง  
สรรพสัตวผานโลกทัศนของนักชีววิทยาในลัทธิดารวิน 
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ไปดวยความอุดมสมบูรณของอาณาจักรและความสุขหรรษาของผูคนรวมทั้งสรรพสัตว แตภาพที่ผาน
สายตาของพระโอรสกลับปรากฏไปในทางตรงกันขาม พระกุมารทรงเพงพินิจและพบวาสรรพชีวิตที่
ดํารงอยูตางกําลังเผชิญสภาวะการตอสูดิ้นรนอยางทุกขทรมาน  
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดบรรยายภาพความสวยงามของชีวิตและธรรมชาติผานมุมมองของพระเจา 
สุทโธทนะในฐานะกษัตริยผูปกครองแผนดิน พระองคยอมมีความพึงพอพระทัยที่ไดทรงทัศนาความรุงโรจน
ในอาณาจักรของพระองค ทั้งผูคนในพื้นที่ทํามาหากิน และสรรพสัตวในปาอันเปนเขตแควนของ
พระองคตางดํารงชีพอยางมีความสุข 
 
   All up and down the rich red loam, the steers 
   Strained their strong shoulders in the creaking yoke 
   Dragging the ploughs; the fat soil rose and rolled 
   In smooth long waves back from the plough; 
   […] 
   And all the jungle laughed with nesting-songs, 
   And all the thickets rustled with small life 
   Of lizard, bee, beetle, and creeping things 
   Pleased at the spring-time.  
   […] 
   The pied fish-tiger hung above the pool, 
   The egrets stalked among the buffaloes, 
   The kites sailed circles in the golden air; 
   About the painted temple peacocks flew, 
   The blue doves cooed from every well, far off 
   The village drums beat for some marriage-feast;  (I: 12-13) 
 
 ภาพที่ปรากฏแกสายตาของพระเจาสุทโธทนะขณะนําพระโอรสทอดพระเนตรไรนาของราษฎร
แสดงทัศนะและความรูสึกของพระองคในฐานะกษัตริยผูมีความปรีดาในวิถีชีวิตของผูคนและสรรพสัตว
รวมทั้งโภคสมบัติจากผืนแผนดินและธรรมชาติในอาณาจักรของพระองค อารโนลดบรรยายภาพ      
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การ ทํานาของเกษตรกรใหเปนกิจกรรมที่นาหฤหรรษ ทามกลางผืนดินอันอุดมสมบูรณ ชาวนาพาวัวใหญ
ลากแอกพลิกหนาดินเปนลอน หลังจากทรงทัศนาชีวิตของชาวนาแลว พระเจาสุทโธทนะและพระกุมาร
สิทธารถะทรงดําเนินสูชายปาเพื่อชมความพิศวงของธรรมชาติอันตระการตาและความบันเทิงของ
บรรดาสัตวนอยใหญ กวีบรรยายภาพชีวิตที่ เต็มไปดวยสีสันของสรรพชีวิตที่พรางตัวทามกลาง
ธรรมชาติในฤดูใบไมผลิอันเปนชวงเวลาแหงความสุข นอกจากนี้ ความหรรษาของชีวิตในปายังไดรับ
การแตงเติมโดยการใชวลีที่ใหเสียงเพื่อรสทางโสตสัมผัส คือ “laughed with nesting-songs” และ 
“rustled with small life” กวีกลาวถึงชีวิตอภิรมยของบรรดาสัตวที่ดํารงชีพอยูในน้ํา บนผืนดิน และบน
ทองฟา ความสัมพันธของบรรดาสิ่งมีชีวิตเปนไปในเชิงเกื้อกูลกันอยางสันติสุข กลาวโดยสรุป          
การบรรยายชีวิตและโลกผานสายตาของพระเจาสุทโธทนะเต็มไปดวยการสอดประสานของภาพและ
เสียงแหงสรรพสัตวในธรรมชาติอยางสวยงามและกลมกลืน 
 
 อยางไรก็ตาม ถึงแมวาภาพชีวิตและธรรมชาติที่ปรากฏแกสายตาของสิทธารถกุมารจะเปนภาพ
เดียวกันกับที่ปรากฏแกสายตาของพระเจาสุทโธทนะ แตเมื่อพระองคทรงพินิจความเปนไปใน
ธรรมชาติดวยสายตาของนักชีววิทยา จึงทรงคนพบความจริง กวีนิพนธกลาวถึงตอนนี้วา “But, looking 
deep, he [Siddhãrtha] saw / The thorns which grow upon this rose of life:” (I: 13) หนามแหงชีวิตใน
ที่นี้เปรียบเหมือนการดิ้นรนและความทุกขที่สรรพชีวิตตองเผชิญ หลังจากนั้นปฏิกิริยาของพระกุมารจึง
เปนไปในทางตรงกันขาม พระองคมิไดทรงรูสึกยินดีเชนพระบิดา เจาชายกลับทรงพิจารณาเห็นทุกข
แหงการดํารงอยูของสรรพส่ิง ในเนื้อเร่ืองตอนนี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดหยิบยืมมโนทัศนของ     
การมองโลกแบบลัทธิดารวินมาบรรยายการพิจารณาของเจาชายสิทธารถะ คือสรรพชีวิตนอยใหญลวน
แลวตองดิ้นรนตอสูเพื่อความอยูรอดของตัวเอง6 กวีบรรยายทัศนะที่เกิดขึ้นกับพระกุมารสิทธารถะ ทัศนะ
ดังกลาวตรงขามกับทัศนะของพระเจาสุทโธทนะ มนุษยและสัตวตางกําลังเผชิญกับความทุกขหลาก
รูปแบบ 
 
   How the swart peasant sweated for his wage, 
   Toiling for leave to live; and how he urged 
                                                 

6Darwin, Charles. The Origin of Species. New York: Penguin Books, 1983, อางถึงใน สมภาร 
พรมทา. ทุกขในพุทธปรัชญา: มุมมองจากลัทธิดารวิน. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543, หนา 
63.  
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   The great-eyed oxen through the flaming hours, 
   Goading their velvet flanks: then marked he, too, 
   How lizard fed on ant, and snake on him, 
   And kite on both; and how the fish-hawk robbed 
   The fish-tiger of that which it had seized; 
   The shrike chasing the bulbul, which did hunt 
   The jewelled butterflies; till everywhere  
   Each slew a slayer and in turn was slain, 
   Life living upon death. So the fair show 
   Veiled on vast, savage, grim conspiracy 
   Of mutual murder, from the worm to man, 
   Who himself kills his fellow; seeing which— 
   The hungry ploughman and his labouring kine, 
   Their dewlaps blistered with the bitter yoke, 
   The rage to live which makes all living strife— (I: 13-14) 
 
 หลังจากที่อารโนลดประพันธใหพระกุมารสิทธารถะทรงพินิจชีวิตและธรรมชาติดวยสายตา
ของนักชีววิทยาโดยอิงอยูบนแนวคิดของชารลส ดารวินแลว อารโนลดบรรยายตอไปวาพระกุมารสิทธารถะ 
ทรงพบวาสวรรคที่พระเจาสุทโธทนะชี้ใหเห็นเปนเพียงภาพลวงตา ความงดงามแหงการดํารงอยูของ
สรรพสิ่งเปนเพียงเปลือกนอกที่หอหุมความเปนจริงไว ในสายตาของพระเจาสุทโธทนะ การทํานาเปน
สัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณและความมั่งคั่งของบานเมือง แตสําหรับพระกุมารสิทธารถะ กิจกรรม
นี้กลับแสดงถึงความทุกขของมนุษยที่ตองตรากตรําเพื่อยังชีพตน กวีอธิบายสภาพทุกขเวทนาของ
ชาวนาขณะกําลังทํางานดวยวลีที่ใหภาพและความรูสึกเคนเครียด คือ “sweated for his wage” และ 
“Toiling for leave to live” นอกจากการทํานาจะเปนกิจกรรมที่แสดงถึงการดิ้นรนของมนุษยแลว ใน
สายตาของสิทธารถกุมาร กิจกรรมนี้ยังนํามาซึ่งการเบียดเบียนของมนุษยที่มีตอสัตวอ่ืน ดังที่กวีช้ีใหเหน็
อยางชัดเจนในตัวบท  The Light of Asia วามนุษยตองบังคับวัวใหตรากตรํางานกลางบรรยากาศที่  
รอนระอุ “how he urged / The great-eyed oxen through the flaming hours / Goading their velvet 
flanks” 
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 อนึ่ง ภาพการดํารงชีวิตของสรรพสัตวในมโนทัศนของพระกุมารสิทธารถะยังเปนภาพที่ตรงกัน
ขามกับพระเจาสุทโธทนะ พระกุมารทรงเห็นดวยปญญาวา บรรดาสัตวนอยใหญในปามิไดมีชีวิตอยู
ดวยความสุขหรรษา แตพวกมันกําลังกระทําสงครามห้ําหั่นกันเพื่อความอยูรอด สัตวใหญกินสัตวเล็ก 
สัตวใหญถูกสัตวที่มีอํานาจเหนือกวาทําราย เปนเชนนี้ไปทอด ๆ ทั้งที่อยูในน้ํา บนพื้นดิน และบน
ทองฟา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดกล่ันเอาความจริงในขอนี้ออกมาเปนบทกวีที่จับใจวา “till everywhere /  
Each slew a slayer and in turn was slain, /  Life living upon death”  (I: 14) สัตวแตละตัวไมสามารถ
หลีกหนีวัฏจักรชีวิตแหงการฆาและการถูกฆาได สรรพส่ิงตางดํารงชีวิตอยูบนความตายในทุกขณะจิต 
เนื้อเรื่องสําคัญตอนนี้นาจะไดรับอิทธิพลมาจากแนวคิดหลักในลัทธิดารวินคือกฎแหงการคัดเลือกตาม
ธรรมชาติ (The Theory of Natural Selection) อันมีใจความสําคัญวา ตามความจริงพื้นฐานในทาง
ชีววิทยา ส่ิงมีชีวิตทุกชนิดตองดิ้นรนเพื่อใหตัวเองอยูรอดและในการที่ส่ิงหนึ่งจะอยูรอด อีกสิ่งหนึ่งตอง
ลมตายเสมอ7 จะพบวากวีนิพนธที่ยกมามีความสอดคลองกับความจริงทางชีววิทยาที่วาสิ่งมีชีวิตที่
เหมาะสมหรือแข็งแรงที่สุดเทานั้นที่จะอยูรอด (The survival of the fittest) พระกุมารเองทรงรําพึงถึง
ความจริงขอนี้วาเปนดั่งสงครามแหงผูออนแอและผูแข็งแรง “The war of weak and strong!” (I: 14) 
ความเปรียบที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเลือกใชนี้ สะทอนความคิดสําคัญของชารลส ดารวินอยางชัดเจน 
กลาวโดยสรุป เซอร เอ็ดวิน อารโนลดปรับแปลงแนวคิดแบบดารวินใหเปนสวนหนึ่งของตัวบท       
The Light of Asia โดยใชความคิดมาชวยอธิบายลักษณะของความทุกขแหงการดํารงชีวิตในอีกมิติหนึ่ง  
 
 นอกจากเซอร เอ็ดวิน อารโนลดจะหยิบยืมเอากฎการคัดเลือกทางธรรมชาติของลัทธิดารวินมา
ชวยอธิบายความทุกขในพุทธศาสนาแลว กวียังอาศัยแนวคิดเรื่องกฎแหงวิวัฒนาการ (The Evolution 
Theory) มาประกอบสราง The Light of Asia อีกดวย โดยนํามาเชื่อมโยงกับความคิดเรื่องสังสารวัฏ 
(Transmigration) ของพุทธศาสนา ตัวอารโนลดเองไดกลาวไวในหนังสือ East and West วา กฎแหง  
การเวียนวายตายเกิดในศาสนาพุทธสอดคลองกับทฤษฎีวิวัฒนาการในลัทธิดารวิน (If we will see it, we 
have in the doctrine of transmigration an anticipatory Asiatic Darwinism, connoting evolution)8  
 
                                                 

7 เร่ืองเดียวกัน, หนา 64. 
8 Arnold, Edwin, Sir. East and West. London: Longmans, Green, 1896, p.162. Cited in 

Christopher Clausen. The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical Edition. 
Doctoral Dissertation. Department of English, Graduate School, Queen’s University, 1972, p. 57. 
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 เมื่อศาสนาพุทธแผขยายมาสูการรับรูของคนในโลกตะวันตกระยะแรก เรื่องการเวียนวายตายเกิด
ถือเปนเรื่องแปลกใหม เซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะผูสนใจศึกษาศาสนาพุทธจึงพยายามถายทอด
ประเด็นการเวียนวายตายเกิดและเรื่องราวอดีตชาติไวใหเปนองคประกอบสําคัญของกวีนิพนธ           
The Light of Asia และเมื่อกวีไดศึกษาแนวคิดดังกลาวจนพบวาความคิดนี้สัมพันธกับทฤษฎีวิวัฒนาการ 
จึงไดหยิบยืมความคิดสําคัญในลัทธิดารวินมาชวยอธิบายความคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิด เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดอาจไมไดมีวัตถุประสงคที่จะนํากระแสความคิดตะวันตกมาเปลี่ยนแปลงหรือบิดเบือนศาสนา
พุทธ แตกวีมีเจตนาพยายามที่จะคนหาสื่อกลางที่จะชวยอธิบายแกนพุทธศาสนาเรื่องวัฏสงสารให
ชาวตะวันตกเขาใจ 
 
 หากพิจารณาใหดี จะพบวาแนวคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิดในศาสนาพุทธและแนวคิดเรื่องกฎ
แหงวิวัฒนาการในลัทธิดารวินมีลักษณะเดนรวมกัน กลาวคือความคิดทั้งสองแสดงการเปลี่ยนแปลง
ของสิ่งมีชีวิตจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่งโดยมีชุดเหตุผลมาอธิบาย ในแนวคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิด 
ศาสนาพุทธอธิบายถึงสาเหตุแหงการเปลี่ยนแปลงไววา ส่ิงมีชีวิตมีกรรมเปนของตน ผลจากการกระทํา
ในชาติกอน ๆ จะสงผลใหบุคคลหนึ่งเกิดเปนสิ่งมีชีวิตประเภทตาง ๆ รวมทั้งประสบสุขและทุกขไป
ตามวิบากกรรมที่เคยไดทําไว สวนในเรื่องกฎแหงวิวัฒนาการ เหตุผลของการเปลี่ยนแปลงของสิ่งมีชีวิต
คือเงื่อนไขแหงการอยูรอด อันมีสภาวะแวดลอมภายนอกเปนปจจัยสําคัญที่กําหนดใหสรรพชีวิตตองวิวัฒน
ตัวเองเพื่อใหสอดคลองกับธรรมชาติที่เปลี่ยนแปลงไป ดังนั้นเมื่ออารโนลดพิจารณาลักษณะรวมของ
แนวคิดทั้งสองแนวคิดนี้แลว จึงเห็นวาสามารถนําความคิดในแนวดารวินมาปรับแปลงและใชอธิบายวิถี
แหงการเวียนวายตายเกิดใน The Light of Asia ได  
 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia ตอนเจาชายสิทธารถะกําลังพิจารณาเหตุผลของการออก
มหาภิเนษกรมณ อารโนลดดัดแปลงเอาแนวคิดวิวัฒนาการมาผสมผสานกับแนวคิดการเวียนวายตายเกดิ
เพื่อแสดงเหตุผลที่ผลักดันใหเจาชายสิทธารถะเห็นถึงความสําคัญของการละความสุขทางโลกและออก
แสวงหาสัจธรรมอันจะนํามาซึ่งการปลดเปลื้องความทุกขจากชีวิต นั่นคือสรรพชีวิตตางมีความสัมพันธกัน
ในแงวิวัฒนาการ การที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งสามารถบรรลุถึงความจริงอันสูงสุดหลุดพนจากความทุกข 
บุคคลนั้นยอมสามารถชวยใหสรรพสิ่งอื่น ๆ ไดพนจากความทุกขเชนเดียวกัน  
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   That—once, and wheresoe’er, and whence begun— 
   Life runs its rounds of living, climbing up 
   From mote, and gnat, and worm, reptile, and fish, 
   Bird and shagged beast, man, demon, deva, God, 
   To clod and mote again; so are we kin 
   To all that is; and thus, if one might save 
   Man from his curse, the whole wide world should 
    share  
   The lightened horror of this ignorance 
   Whose shadow is still fear, and cruelty 
   Its bitter pastime.     (IV: 63) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาขางตนแสดงการผสมผสานแนวคิดวิวัฒนาการเขากับแนวคิดการเวียนวายตาย
เกิด ในมิติที่หนึ่ง กวีแสดงใหเห็นวาสิ่งมีชีวิตมีการเปลี่ยนแปลงจากจุดเริ่มตนตั้งแตเปนอนุภาคเล็ก ๆ 
ในธรรมชาติแลวคอย ๆ พัฒนาตัวเองใหเจริญขึ้นเปนสัตวที่มีขนาดใหญขึ้น มีความซับซอนมากขึ้น       
มโนทัศนดังกลาวแสดงประวัติศาสตรของสิ่งชีวิตที่เมื่อยอนหลังกลับไปในอดีตอันยาวนานอาจมีบรรพบุรุษ
รวมกัน9 ในมิติที่สอง กวีสะทอนความเชื่อเร่ืองการเกิดใหมโดยช้ีใหเห็นวาสิ่งมีชีวิตหนึ่ง ๆ สามารถเกิด
ไปเปนสัตวเดรัจฉานประเภทอื่น ๆ ไดตั้งแตขนาดเล็กถึงขนาดใหญขึ้น ไปจนถึงกลายเปนสิ่งมีชีวิตที่
ประเสริฐอันไดแกมนุษย เทวะหรือแมแตเทพเจาตามกรรมบันดาล ดังนั้น ทุกชีวิตจึงสัมพันธเชื่อมโยงกัน 
หลังจากนั้น เจาชายสิทธารถะทรงพิจารณาวา ถามนุษยผูหนึ่งคนพบทางดับทุกข นั่นหมายความวา สัตวโลก
อ่ืน ๆ ก็จะไดรับประโยชนนี้เชนเดียวกัน เจาชายสิทธารถะจึงนําความคิดสําคัญดังกลาวไปเปนเหตุผล
หนึ่งเพื่อประกอบการตัดสินพระทัยออกมหาภิเนษกรมณละความสุขสวนตัวแสวงหาหนทางอันนําไปสู
คําตอบอันสูงสุดของชีวิต 
 
 โดยสรุป เซอร เอ็ดวิน อารโนลดดัดแปลงความคิดสําคัญสองประการในลัทธิดารวิน คือทฤษฎี
การคัดเลือกตามธรรมชาติและกฎแหงวิวัฒนาการ เพื่อชวยอธิบายศาสนาพุทธและประกอบสรางตัวบท 
The Light of Asia อารโนลดใชแนวคิดเรื่องการคัดเลือกตามธรรมชาติมาเปนทัศนะในการมองโลกของ
                                                 

9 King, Christopher. Evolution [Online]. Available from: http://encarta.msn.com/encyclopedia_ 
761554675/Evolution.html [2005, August 5] 
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พระกุมารสิทธารถะ ดวยสายตาของนักชีววิทยา พระกุมารทรงพบวาส่ิงมีชีวิตที่ทรงเห็นอยูมิไดดํารงชีพ
อยางมีความสุข แตกลับตองดิ้นรนตอสูเพื่อความอยูรอดของตน และสัตวที่แข็งแรงหรือเหมาะสมที่สุด
เทานั้นที่จะอยูรอดได ความจริงทางวิทยาศาสตรขอนี้สะทอนความจริงของชีวิตที่เปนทุกขในพุทธ
ศาสนาไดอยางชัดเจน สําหรับแนวคิดกฎวิวัฒนาการ อารโนลดไดหยิบเอาลักษณะเดนของความคดินีม้า
ผสมผสานกับแนวคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิดในพุทธศาสนาเพราะมโนทัศนทัง้สองแสดงถงึการเปลีย่นแปลง
ของสรรพสิ่งจากจุดหนึ่งไปสูจุดหนึ่งโดยมีเหตุผลมาอธิบาย การนําแนวคิดทางวิทยาศาสตรที่กําลังเปน
ที่สนใจในยุคสมัยนั้นมาใชอธิบายเรื่องความทุกขและกฎการเวียนวายตายเกิดในพุทธศาสนา ทําใหเห็น
ถึงทัศนคติของอารโนลดวาพุทธศาสนาเปนองคความรูที่มีคุณคา มีความเปนสากล บูรพคดีในมโนทัศน
ของกวีเปนความพยายามที่จะสรางความเชื่อมโยงเพื่อใหเกิดความเขาใจระหวางโลกตะวันออกและ  
โลกตะวันตก 
  
3.2  คริสตศาสนาใน The Light of Asia 
 
 ถึงแมวา The Light of Asia จะเปนกวีนิพนธพุทธศาสนาที่วาดวยพระประวัติและคําสั่งสอน
ของพระพุทธเจา แตดวยเหตุที่มีกําเนิดในประเทศอังกฤษทามกลางบรรยากาศแหงวิถีความเชื่อของ
ศาสนาคริสตและมีผูประพันธเปนคริสตศาสนิกชน กวีนิพนธเลมนี้จึงมีลักษณะของความเปนคริสตศาสนา
ผสมผสานอยู หลังจากไดศึกษาตัวบท  ผูวิจัยพบวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะนักศาสนา
เปรียบเทียบมีความตั้งใจในการนําสาระและองคประกอบบางประการในศาสนาคริสตมาสอดแทรกไวใน
งานประพันธของตน เหตุผลที่อาจนํามาอธิบายปรากฏการณนี้มีอยูสองประการ ประการแรกคือ อารโนลด
อาจพิจารณาแลววาการที่จะอธิบายลัทธิความเชื่อใหมที่ไมคุนเคยอาจตองอาศัยกระบวนทัศนจากลัทธิ
ความเชื่อของตน เนื่องจากศาสนาตาง ๆ มีความเปนสากล คุณสมบัติของมหาบุรุษ ลักษณะเดนของคํา
สอน และเรื่องราวปลีกยอยบางตอนอาจนํามาเทียบเคียงและอธิบายซ่ึงกันและกันได ประการที่สองคือ 
อารโนลดอาจคํานึงถึงผูอานชาวตะวันตกที่สวนใหญนับถือศาสนาคริสต การถายทอดกวีนิพนธ       
พุทธประวัติโดยมีองคประกอบของศาสนาคริสตแฝงไวอาจชวยใหชุมชนวรรณกรรมเขาใจและยอมรับ
งานของผูประพันธไดงายขึ้น กระบวนการทํางานของอารโนลดเปนผลให The Light of Asia เปน
วรรณกรรมที่มีลักษณะผสมผสานระหวางศาสนาพุทธกับศาสนาคริสต วิธีสรางงานของอารโนลดนี้
เปนไปตามกระแสสวนใหญของนักบูรพคดีนิยมที่สนใจและถายทอดเรื่องราวพุทธศาสนาสูกลุมผูอาน 
เมื่อนักคิดนักเขียนสวนใหญในยุควิคทอเรียนประสงคจะนําเสนอเรื่องราวพุทธศาสนา พวกเขามักจะ
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อางอิงไปยังลักษณะเดนหลายประการที่ไปสอดคลองกับคริสตศาสนา10 ในการวิเคราะหลักษณะเดน
ของศาสนาคริสตที่ปรากฏใน The Light   of Asia จะกลาวเปนสามหัวขอคือ  การใชคําจากบริบททาง
ศาสนาคริสต เนื้อเร่ืองยอยที่สอดคลองกับเรื่องราวในคริสตศาสนาและคุณลักษณะของพระพุทธเจาที่
สอดคลองกับพระเยซู 
 

3.2.1 การใชคําจากบริบทของศาสนาคริสต 
 

 ในกวีนิพนธ The Light of Asia ลักษณะเดนของคริสตศาสนาที่ควรกลาวถึงเปนอันดับแรกคือ
การปรากฏของคําจากบริบททางคริสตศาสนา คําเปนองคประกอบสําคัญในการประกอบสรางกวีนิพนธ 
คําที่กวีเลือกมารอยเรียงเปนบทประพันธควรเปนคําสําคัญที่มีความหมายลึกซึ้งและงดงาม แมวาเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดจะเลาเรื่องราวพุทธประวัติผ

                                                

านภาษาอังกฤษซึ่งมาจากวัฒนธรรมที่ตางกันคนละซีกโลก แตกวี
ไดพยายามประสานวัฒนธรรมตะวันออกและตะวันตกใหออกมาเปนงานที่จับใจผูอาน ยิ่งไปกวานั้น 
ดวยภูมิปญญาและพรสวรรคกวี อารโนลดไดหยิบยืมเอาคําสําคัญในศาสนาคริสตมาใชในกวีนิพนธ 
The Light of Asia เมื่อคําสําคัญเหลานี้ปรากฏในตัวบท คําเหลานี้ไดกลายเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง
และเปนตัวจักรสําคัญที่ชวยดําเนินเรื่องรวมทั้งถายทอดความคิดของผูประพันธไดเปนอยางดี คําจาก
บริบทของศาสนาคริสตที่จะกลาวถึง ไดแก “Limbo” “Redeem” และ “Sin” 
 

ก. “Limbo” 
 

เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําคํา “Limbo” มาใชในตอนที่พระโพธิสัตวจุติลงมาเกิดในพระครรภ
ของพระนางมายา กวีพรรณนาถึงบารมีของพระโพธิสัตวที่แผขยายไปทั่วพื้นพิภพซ่ึงยังใหสรรพสัตว
ซาบซึ้งถึงอํานาจแหงบุญของพระมหาบุรุษ ทองฟา ผืนน้ํา และปาเขาตางซาบซานดวยอณูจากลมแหง
ความปติที่พัดผานมา สัตวนอยใหญที่อยูในโลกมนุษยและอสุรกายในนรกตางรบัรูถึงการมาของพระโพธสัิตว 
แลวพลันก็มีเสียงกระซิบแววมาอันเปนการแจงถึงกาลมงคล เสียงนั้นสงสารไปยังบรรดาสัตวที่อยูใน
ดินแดนที่เรียกวา “Limbo” เพื่อแจงใหเขาเหลานั้นลุกขึ้นมายินดีกับความหวังที่พวกเขาจะไดหลุดพน
จากความทุกขในอีกไมชา 

 
 

 
10 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, pp. 73-74.  
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   A tender whisper pierced. ‘Oh ye,’ it said, 
   ‘The dead that are to live, the live who die, 
   Uprise, and hear, and hope! Buddha is come!’ 
   Whereat in Limbos numberless much peace 
   Spread, and the world’s heart throbbed, and a wind 
    blew 
   with unknown freshness over lands and seas. (I: 2) 
 
 The Oxford Dictionary of the Christian Church ไดใหความหมายของคํา “Limbo” ไววาเปน
ดินแดนของเหลาวิญญาณที่ยังไมไดรับคําตัดสินจากพระเจา “The abode of souls excluded from the 
full blessedness of the beatific vision, but not condemned to any other punishment”11 อารโนลดนําเอา
ดินแดนแหงหนึ่งที่ปรากฏในคัมภีรของศาสนาคริสตมาเปนภพภูมิหนึ่งในกวีนิพนธพุทธศาสนา 
นอกจากนี้กวียังไดตีความถึงลักษณะบุคคลผูพํานักอยูในดินแดน “Limbo” วาเปนพวกครึ่งเปนครึ่งตาย 
“The dead that are to live, the live who die” ซ่ึงคอนขางใกลเคียงกับความหมายเดิมที่ปรากฏตามบริบท
ทางศาสนาคริสตที่วาเปนกลุมวิญญาณที่อยูในสถานที่คลุมเครืออันตั้งอยูกึ่งกลางระหวางโลกมนุษยกับ
โลกเบื้องลางเปนสถานที่กักกันคนที่ไมสามารถไปยังสวรรคได12 หากจะแปลคําวา “Limbo” เปน
ภาษาไทยแลว คงเทียบเคียงไดกับคําวา “ภวังคภูมิ” ดวยเหตุเพราะ มีการอธิบายในพจนานุกรมของ
ศาสนาคริสตวา “Limbo” คือดินแดนขอบของสวรรคหรือนรกที่มนุษยยังติดอยู ยังไมไดไปเกิด และใน
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน หนา 818 ไดใหคําจํากัดความของ “ภวังค” ไววาเปนสวนที่สืบตอ
ระหวางปฏิสนธิกับจุติ มิไดมีการเสวยอารมณในทวารทั้ง 6 เชน มีจักษุทวาร เปนตน ในที่นี้ อารโนลด
ไดแสดงการอุบัติของพระโพธิสัตวประดุจการมาของพระเยซู กวีทําใหภาพของมหาบุรุษทั้งสองเลื่อน
                                                 

11 F. L. Cross, and E. A. Livingstone, The Oxford Dictionary of the Christian Church 
(London: Oxford University Press, 1974), pp. 823-824.   

ในพจนานุกรมเลมนี้อธิบายเพิ่มเติมวามีบุคคลสองจําพวกที่เมื่อเสียชีวิตแลว วิญญาณจะไป
รวมกันอยูที่ “Limbo” ไดแก บรรดานักบุญที่เกิดกอนพระเยซูจะปรากฏ (The saints of  Old Covenant) 
ที่จะตองรอพระเยซูมาปลดปลอย และบุคคลที่เสียชีวิตกอนผานพิธีศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาคริสต เชน พิธี
ศีลจุม แตไมไดทําบาปใด ๆ  

12 ในหนังสือ The American Heritage Dictionary of the English Language. 4rd. Boston: 
Houghton Mifflin, 2000, p. 1015.  กลาววา Limbo มีที่มาจากภาษาละติน ซ่ึงแปลวา ขอบ ริม  
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มาซอนกัน การใชคําจากบริบทของศาสนาคริสตมากลาวถึงสภาวะหรือสถานที่ในบริบทพุทธศาสนา 
ทําใหเห็นความเกี่ยวเนื่องของพระโพธิสัตวกับพระเยซูวา ตางก็เปนสรณะของผูทุกขยาก ทั้งสอง
พระองคจะทรงชวยอภิบาลมนุษยใหพนจากความทุกขไปสูดินแดนในอุดมคติ  
 
 คําวา “Limbo” ปรากฏเปนครั้งที่สองเมื่ออารโนลดประพันธตอนมารผจญ หลังจากเจาชายสิทธารถะ 
ทรงละทุกรกิริยา พระองคเสด็จสูใตตนโพธิ์แลวทําสมาธิอันเปนหนทางชอบที่จะนําไปสูการตรัสรู 
ขณะนั้น เหลาพญามารนํากองทัพมารมาขัดขวาง กวีบรรยายฉากที่แสดงเหตุการณที่บรรดาพญามารได
หล่ังไหลออกมาจากมิติที่เรียกวา “Limbos” 
 
   The solid earth shuddered as if one laid 
   Flame to her gaping wounds; the torn black air 
   Was full of whistling wings, of screams and yells, 
   Of evil faces peering, of vast fronts 
   Terrible and majestic, Lords of Hell 
   Who from a thousand Limbos led their troops 
   To tempt the Master.   (VI: 108) 
 
 กวีพรรณนาบรรยากาศอันนาสะพรึงกลัวเมื่อหมูมารปรากฏกายขึ้น ผืนแผนดินส่ันไหวและแยกออก
ดวยเปลวเพลิงพวยพุง อากาศแปรปรวนเต็มไปดวยเสียงกรีดรองของเหลาอสุรกาย บรรดาพญามารก็นํา
ทัพมารออกมาจาก “Limbo” นับพัน ณ ที่นี้ “Limbo” นาจะมีความหมายเทากับนรก เพราะตัวบทกลาว
วาเหลาพญามารแหงนรก (Lords of Hell) ไดออกมาจาก “Limbos”13  
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําคํา “Limbo” มาใชใหกวีนิพนธ The Light of Asia สองแหงดวยกัน 
แหงแรก อารโนลดนํามาใชโดยคงความหมายเดิมตามบริบททางศาสนาคริสต คือเปนดินแดนของ
วิญญาณที่รอคอยการมาของผูปลดปลอย แหงที่สอง อารโนลดไดเปลี่ยนความหมายของ “Limbo” ไป
เปนดินแดนที่คลายนรกภูมิหรือภพแหงอสูรกาย การที่กวีนําคําจากบริบทของศาสนาคริสตมาใช
ประกอบสรางเรื่องในวรรณคดีพุทธศาสนาเชนนี้ อาจเปนเพราะวากวีตองการชี้ความคลายคลึงของทั้ง
สองศาสนาในแงที่เชื่อวามีดินแดนอันอยู ณ ช้ันหรือระดับตาง ๆ หรือมีมโนทัศนพื้นฐานเรื่องนรกหรือ
                                                 

13 ในทางพุทธศาสนา พญามารอยูในสวรรคช้ันปรนิมนิตวสวัสดี  



 38 

ภวังคภูมิเหมือนกัน ทั้งพุทธศาสนาและคริสตศาสนาตางก็มีการกําหนดความสูงต่ําของพื้นที่ ตั้งแต
ภูมิภาคที่อยู ณ เบื้องต่ําไปสูโลกที่อยูสูงขึ้นไป 
 

ข. “Redeem” 
 

คําสําคัญจากศาสนาคริสตคําที่สองที่อารโนลดนํามาใชใน The Light of Asia คือคําวา 
“Redeem” (ไถบาป) ในบทที่เจ็ด ผูประพันธบรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้น ณ กรุงกบิลพัสดุ หลังจากเจาชาย
สิทธารถะเสด็จออกมหาภิเนษกรมณไปเปนเวลาเจ็ดป14 พระเจาสุทโธทนะและพระนางยโสธรายังคงรอ
คอยการกลับมาของพระผูเปนที่รักดวยความทุกขระทม วันหนึ่ง นายพาณิชสองคนเขามากราบทูลวาพวกเขา
ไดเ ขาเฝาพระพุทธเจา15  นายพาณิชเลาถึงเหตุการณสําคัญในคืนมารผจญ รุงอรุณแหงการตรัสรู และการ
พิจารณาของพระพุทธเจาที่จะเผยแผความรูอันประเสริฐ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดใชคําวา “Redeem” ใน
คําบอกเลานี้  
 
   […]  for how shall men—Buddh mused— 
   Who love their sins and cleave to cheats of sense, 
   And drink of error from a thousand springs, 
   Having no mind to see, nor strength to break 
   The fleshly snare which binds them—how should 
    such 
                                                 

14 Sir Edwin Arnold, The Light of Asia, p. 118. 
15 เซอร เอ็ดวิน อารโนดลดัดแปลงเนื้อเร่ืองตอนนี้มาจากวรรณกรรมพุทธศาสนาสองเลม คือ  

ลลิตวิสตระ หนา 892-920 และ The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 239-241 ตนฉบับทั้ง 
สองไดกลาวถึงตอนนายพาณิชนามวาตรปุษะและภัลลิกะเขาเฝาพระพุทธเจาหลังจากตรัสรูไดเจ็ด
สัปดาห เมื่อนายพาณิชทั้งสองเดินทางเขามายังปา เทวะในปาแนะใหนําภักษาหารไปถวายแดพระพุทธเจา 
เมื่ออารโนลดนํามาปรับแปลงใน The Light of Asia กวีไดตัดตอนนายพาณิชพบพระพุทธเจาทิ้งไป แต
กลับแตงเรื่องใหพวกเขาปรากฏตัว ณ พระราชวังของพระเจาสุทโธทนะเพื่อเลาเหตุการณที่ไดประสบ
มา อารโนลดอาศัยอนุภาคในตอนนี้ เพื่อเชื่อมโยงเหตุการณที่กรุงกบิลพัสดุและการกลับมาของ
พระพุทธเจาเขาดวยกันเพื่อดําเนินไปถึงตอนจบของกวีนิพนธ เพราะหลังจากนี้พระเจาสุทโธทนะไดสง
คนไปเชิญพระพุทธเจาใหนิวัตคืนสูเมือง  
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   Receive the Twelve Nidânas and the Law 
   Redeeming all, yet strange to profit by, 
   As the caged bird oft shuns its opened door?  (VII: 122) 
 

ในกวีนิพนธตอนนี้ อารโนลดแสดงการครุนคิดของพระพุทธเจาถึงเหตุผลที่จะทรงเผยแผหลักธรรม
ที่ทรงตรัสรูแกมนุษย ในเบื้องตน พระองคทรงพิจารณาวาธรรม (the Twelve Nidânas16 and the Law)  ที่
พระองคทรงคนพบสามารถปลดปลอยมนุษยทุกคนออกจากหวงแหงทุกขได แตกระนั้น คุณสมบัติของ
ธรรมเหลานี้คือ มีความลึกซึ้งพิสดาร เขาใจยาก ในที่นี้ กวีนําคําวา “Redeem” อันมีความหมายเฉพาะใน
บริบทของศาสนาคริสตมาใช ใน The American Heritage Dictionary of the English Language ได
นิยามคํานี้ไววา “to save from a state of sinfulness and its consequences”17 “Redeem” เปนคํากริยาที่
แสดงความเชื่อมโยงระหวางผูกระทํากริยาและผูถูกกระทํา ผูกระทําคือพระเยซู ผูถูกกระทําคือมนุษย 
ในศาสนาคริสต มีความเชื่อสําคัญประการหนึ่งวาพระเยซูเปนพระผูปลดปลอย (The Redeemer) สวน
มนุษยนั้นไมมีอํานาจใดที่จะชวยเหลือตัวเองได18 ในขณะที่ศาสนาพุทธเชื่อวาพระพุทธเจาทรงเปนพระ
บรมครูผูมอบคําสอนใหแกมนุษย การที่มนุษยจะบรรลุความจริงอันประเสริฐได ก็ตองศึกษาและปฏิบัติ
ดวยตนเอง ที่กลาวมาขางตนเปนความหมายของคําที่มีลักษณะเฉพาะ แตในตัวบท The Light of Asia 
กวีไดตีความโดยปรับความหมายเดิมของคํา “Redeem” ใหมีนัยเปนการชวยเหลือเพราะความเมตตาจาก
พระพุทธเจาที่มีตอมนุษย จะเห็นไดวากวีพยายามนําเอาคําจากบริบททางศาสนาคริสตที่มีความหมาย
เฉพาะเจาะจงมาปรับแปลงใหเขากับตัวบท The Light of Asia  อันทําใหงานเขียนชิ้นนี้มีลักษณะผสม 
(Hybridity) ระหวางศาสนาพุทธและศาสนาคริสต การผสมผสานนี้ส่ือถึงความคิดของอารโนลดที่วาทุก
ศาสนามีจุดรวมที่เปนสากล แมวาแนวคิดเรื่องการปลดปลอยชวยเหลือในทั้งศาสนาพุทธและคริสตจะมี
ความหมายเฉพาะในบริบทของตน แตก็ยอมมีจุดรวมที่เปนสากลที่สามารถเทียบเคียงซ่ึงกันและกันได 

 
                                                 

16 ตามพจนานุกรม A Sanskrit-English Dictionary หนา 548 Sir Monier Monier-Williams ไดให
ความหมายหนึ่งของคําวา Nidana ไววาเปนเหตุ 12 ประการที่กอใหเกิดการมีอยู (a cause of existence, 
12 in number) ซ่ึงตรงกับคําสอนเรื่องปฏิจจสมุปบาทในพุทธศาสนา  

17 The American Heritage Dictionary of the English Language , 3rd (Boston: Houghton 
Mifflin, 1996), p. 1513.  

18 F. L. Cross, and E. A. Livingstone, The Oxford Dictionary of the Christian Church, p. 
1165. 
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ค. “Sin” 
 

เมื่อเซอร เอ็ดวิน อารโนลดประพันธ The Light of Asia  ตอนเจาชายสิทธารถะทรงกระทํา
สมาธิกอนถึงกาลตรัสรู อารโนลดแสดงการตอสูระหวางเจาชายกับอํานาจมืดที่มาในรูปของเหลามาร
เพื่อหลอกลอไมใหพระองคบรรลุสัจธรรมอันสูงสุด ผูประพันธเรียกปรปกษเหลานี้วาเปนประมุขแหง
บาป (The ten chief Sins) ขอสังเกตที่นาสนใจเกี่ยวกับการนําคําวา “sin” (บาป) มาใชใน The Light of Asia 
มีอยูสองประการดวยกัน ประการแรก คือการเปลี่ยนแปลงความหมายจากเดิมและประการที่สอง คือ 
การนํามาเทียบหลักธรรมสําคัญในพุทธศาสนา 

 
คําวา “sin” ตามความหมายเดิมในบริบททางศาสนาคริสต คือความคิด คําพูดหรือการกระทําใด ๆ 

ที่ตอตานกฎของพระเจา19 ในคริสตศาสนาเชื่อกันวา “sin” เปนสิ่งที่ติดตัวมนุษยมาตั้งแตกําเนิด20 จะเหน็
วาความหมายเดิมของคําสําคัญคํานี้คอนขางมีความเฉพาะเจาะจง สวนหนึ่งนั้นอาจเปนเพราะวาลักษณะ
ของศาสนาคริสตที่เปนลัทธิความเชื่อแบบเทวนิยมอันตางจากพุทธศาสนาที่เปนอเทวนิยม อยางไรก็
ตาม อาจวิเคราะหไดวา อารโนลดพยายามกลั่นเอาสารัตถะอันเปนสากลของคํา ๆ นี้มาใช คือใน
ความหมายที่วา “เปนเหตุที่สงใหถึงซึ่งความเดือดรอน” อันตรงกับหลักธรรมคําสอนของพุทธศาสนาเรื่อง
อกุศลกรรม21 หลังจากปรับเปลี่ยนความหมายแลว ขั้นตอนตอไปที่กวีปฏิบัติ คือการตีความคําวา  “sin”  ลง
ไปในบริบททางศาสนาพุทธ อารโนลดเทียบคําวา “sin” กับหลักธรรมในพุทธศาสนาหัวขอสังโยชน22 ใน
                                                 

19 William E. Addis, A Catholic Dictionary, 7th ed. (London: Routledge & Kegan Paul, 1960), p. 761. 
20 Mircea Eliade, ed, The Encyclopedia of Religion Volume 13 (New York: Macmillan, 1995), p. 330. 
21 พระธรรมปฏก, พจนานุกรมพุทธศาสน ฉบับประมวลศัพท, พิมพคร้ังที่11 (กรุงเทพฯ: 

สหธรรมิก, 2545), หนา 302. 
22 ในหนังสือ  พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม หนา 243-244 พระธรรมปฎกได

อธิบายความหมายของสังโยชน 10 ไววาเปนกิเลสอันผูกใจสัตวหรือธรรมที่มัดสัตวไวกับวัฏฏทุกข 
ประกอบดวย 1. สักกายทิฏฐิ คือความเห็นวาเปนตัวของตน 2. วิจิกิจฉา คือความสงสัย ลังเล ไมแนใจ  
3. สีลัพพตปรามาส คือความถือมั่นศีลพรต โดยสักวาทําตาม ๆ กันไปอยางงมงายเห็นวาจะบริสุทธ์ิหลุด
พนไดเพียงดวยศีลและวัตร 4. กามราคะ คือความกําหนัดในกามและความติดใจในกามคุณ 5. ปฏิฆะ 
คือความกระทบกระทั่งในใจ ความหงุดหงิดขัดเคือง 6. รูปราคะ คือความติดใจในอารมณแหงรูปฌาน
หรือในรูปธรรมอันประณีต 7. อรูปราคะ คือความติดใจในอารมณแหงอรูปฌานหรือในอรูปธรรม 8. 
มานะ คือความสําคัญตน 9. อุทธัจจะ คือความฟุงซาน และ 10. อวิชชา คือความไมรูจริง  
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ที่นี้อารโนลดตีความวา “sin” คือสังโยชนอันเปนอกุศลกรรมที่เจาชายสิทธารถะกําลังพยายามตัดทําลาย
ในหวงเวลาแหงสมาธิฌาน กวีแสดงการตอสูระหวางเจาชายสิทธารถะกับ “Sins” หรือสังโยชนที่มาใน
รูปของบุคลาธิษฐาน  

 
  The ten chief Sins came—Mara’s mighty ones, 
  Angels of evil—Attavãda first, 
  The Sin of Self, who in the Universe 
  As in a mirror sees her fond face shown,  
  And, crying ‘I,’ would have the world say ‘I,’ 
  And all things perish so if she endure. 
  ‘If thou be’st Buddh,’ she said, ‘let others grope 
  Lightless; it is enough that Thou art Thou  
  Changelessly; rise and take the bliss of gods 
  Who change not, heed not, strive not.’ But Buddh 
   spake, 
  ‘The right in thee is base, the wrong a curse; 
  Cheat such as love themselves.’   (VI: 104) 

 
 อารโนลดเผยการปรากฏตัวของเหลาอกุศลกรรม (The ten chief Sins) ทีละตน ๆ โดยเริ่มตน
จากกิเลสที่

                                                

เกิดจากความเห็นตนเปนใหญอันตรงกับสังโยชนขอแรก คือสักกายทิฏฐิ กวีเรียกบาปหรือ
อกุศลกรรมประการแรกนี้วา “Attavãda” โดยใชภาษาอังกฤษวาเปน “The Sin of Self” การที่อารโนลด
ตีความ “สังโยชน” อันเปนขาศึกของเจาชายสิทธารถะในขณะกระทําความเพียรใหตรงกับคําวา “Sins” 
นั้น  อาจเปนเพราะกวีในฐานะนักศาสนาเปรียบเทียบเห็นความเชื่อมโยงระหวางสังโยชน 10 ในพุทธ
ศาสนาและบาปหนักทั้ง 7 (The Seven Deadly Sins)23 อกุศลกรรมในสังโยชน 10 และบาป 7 ประการ
ตางเริ่มตนดวยกิเลสอันเกิดจากการยึดติดในตัวตนเปนประการแรก  สําหรับสังโยชน 10 นั้นมี
สักกายทิฏฐิ คือความคิดเห็นวาสิ่งนั้นส่ิงนี้เปนของตน เชน เห็นรูป เห็นเวทนา เห็นวิญญาณเปนตน 
สวนในศาสนาคริสตนั้นเชื่อวาบาปประการแรกที่มนุษยไดกระทําคือ “Sin of Pride” อันเปนบาปที่อีฟ 

 
23 The Deadly Sins มีอยู 7  ประการ ไดแก 1. Pride 2. Envy 3. Gluttony 4. Lust 5. Anger             

6. Greed 7. Sloth  
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กระทําลงไปเพราะหลงคําโนมนาวของซาตานวาตนเองมีความงามและความฉลาด  จากนั้นเธอ
รับประทานผลไมจากตนไมแหงความรู (The Tree of Knowledge) แมหัวขอธรรมทั้งสองนี้จะมีบริบท
และที่มาแตกตางกัน แตการอธิบายอกุศลกรรมในพุทธศาสนาดวยบาปที่คริสตศาสนิกชนคุนเคย
นับเปนกุศโลบายที่ทําให The Light of Asia เปนที่เขาใจและเปนที่ยอมรับจากผูอานมากขึ้น 
 

ในกวีนิพนธตอนนี้ อารโนลดไดใชภาพพจนบุคลาธิษฐานกับอกุศลกรรมที่ปรากฏแกเจาชาย
สิทธารถะ การกําหนดเพศสภาพใหแกบุคลาธิษฐานของบาปประการแรกมีนัยสําคัญซอนไว กวีใหบาป
หรืออกุศลกรรมนี้เปนเพศหญิง ดังที่ตัวบทบงชี้ถึงการมาของนางวา “The Sin of Self, who in the 
Universe /  As in a mirror sees her fond face shown” ในบริบทนี้ การที่สักกายทิฏฐิหรือท่ีอารโนลด
เรียกวา “Attavada” มีเพศเปนสตรีสรางความเชื่อมโยงเขากับบาปประการแรกของศาสนาคริสต คือ Sin 
of Pride เพราะจากคริสตตํานาน อีฟถือเปนตนเหตุของการเกิดบาปดังกลาว และดวยการแสดงออกของ
ตัวละครตัวนี้ที่หลงใหลในรูปโฉมของตนเองยิ่งตอกย้ําความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน 

 
ในกวีนิพนธ The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดนําคําสําคัญในบริบททางศาสนา

คริสตมาใช อันไดแก “Limbo” “Redeem” และ “Sin” คําเหลานี้มีความหมายเฉพาะตามบริบทและที่มา
ของตัวเอง เมื่อผูประพันธนํามาปรับแปลงในตัวบทวรรณคดีพุทธศาสนา ผูประพันธไดกระทํา
กระบวนการสําคัญเพื่อแสดงใหเห็นวาคําจากคริสตศาสนาเหลานี้สามารถนํามาอธิบายสถานที่         
การกระทําของพระศาสดา และอกุศลในพุทธศาสนา ในสวนของคํา “Limbo” อารโนลดพยายามดึงเอา
ลักษณะเดนของคํานี้ในมิติที่ เปนสถานที่มาแสดงความหมายของภวังคภูมิและนรกภูมิใหผูอาน
ตะวันตกเขาใจ สวนในการดัดแปลงคําวา “Redeem” กวีใหคํานี้มาแสดงสถานภาพของพระพุทธเจา
อันมีความสอดคลองกับพระเยซูที่วาเปนบุคคลผูอยูเบื้องสูงสามารถใหความชวยเหลือผูอ่ืน สวนคํา
สุดทาย คือ “Sin” กวีไดปฏิบัติการสองขั้นตอน ขั้นแรก อารโนลดพยายามดึงเอาสารัตถะอันเปนสากล
จากคํา “Sin” ออกมา ขั้นตอนที่สอง อารโนลดนําสารัตถะไปเทียบเคียงกับคําวา “อกุศลกรรม” และ
บรรจุลงไปในบริบทของตัวบท The Light of Asia ปฏิบัติการดังกลาวนี้นําไปสูคุณสมบัติสําคัญของตัว
บท The Light of Asia ที่มีลักษณะผสมผสาน ระหวางศาสนาพุทธและศาสนาคริสต คุณสมบัติขอนี้เปน
เครื่องพิสูจนคุณคาและความเปนสากลของพุทธศาสนา แตเดิมในคริสตศตวรรษที่ 19 เมื่อวัฒนธรรม
ทางความคิดจากโลกตะวันออกแผขยายไปสูการรับรูของโลกตะวันตก โลกตะวันตกคอนขางมีทาทีไม
ยอมรับ เมื่อพุทธศาสนาเปนที่รูจักในระยะแรก ๆ ปฏิกิริยาของคนตะวันตกสวนมากเปนไปในทางที่ดูถูก



 43 

วาเปนลัทธิความเชื่อที่ไรแกนสาร เนนเรื่องราวอัศจรรย ไมมีเหตุและผล24 ดังนั้น การที่เซอร เอ็ดวิน  
อารโนลดนํามโนทัศนจากคริสตมาตีความใสลงในตัวบทพุทธศาสนา เทากับวากวีไดพิสูจนถึงคุณคา
ของพุทธศาสนาวาเปนความเชื่อที่มนุษยไมวาชนชาติก็สามารถยอมรับและเขาใจในหลักการที่มี    
ความเปนสากลได 
 

3.2.2 การสรางอนุภาคเรื่องที่มีนัยทางศาสนาคริสต 
 
 นอกจากการใชคําอันเปนองคประกอบยอยของกวีนิพนธเพื่อแสดงการผสมผสานระหวางความเปน
พุทธกับความเปนคริตสแลว ในระดับอนุภาคหรือเร่ืองยอย เซอร เอ็ดวิน อารโนลดประกอบสรางตัวบท
ใหมีลักษณะของการปะทะสังสรรคระหวางสองศาสนา ในฉากที่พระกุมารสิทธารถะบรรลุปฐมฌาน 
ไดมีฤษีหาตนเหาะผานมาเหนือตนหวาที่พระกุมารประทับอยู ทันใดนั้นเหลาฤษีตองหยุดชะงักกลาง
เวหาดวยอํานาจแหงฌานของพระกุมาร ผูทรงศีลจึงมองลงไปยังเบื้องลางแลวเห็นพระโพธิสัตวประทับ
อยูและทรงมีรัศมีเปลงโดยรอบ คร้ันทราบวาบุคคลผูนี้คือพระกุมารสิทธารถะผูจะไดตรัสรูในกาล
ขางหนาจึงพากันดีใจและนําสารไปแจงแกเหลาเทวะ 
 

ลักษณะความเปนคริสตที่ปรากฏในตัวบทตอนนี้ คือภาพลักษณและปฏิกิริยาของเหลาฤษีทั้ง
หาที่แสดงตนประหนึ่งเทพยดา (Angels) หรือเทพผูสงสาร (Messengers) ที่มารวมยินดีในการมาของ
พระมหาบุรุษและจะนําสารสําคัญนี้ไปปาวประกาศแกเหลาเทวดา ในศาสนาคริสต เทพยดาหรือเทพผูสง
สารถือเปนบริวารของพระเจาที่จะปรากฏตัวเปดเผยสารสําคัญ (Revelation) แกมนุษย25 กวีไดดึงเอา
คุณสมบัติเดนนี้มาใสไวในตัวละครพระฤษีทั้งหา   ในเนื้อเร่ืองยอยตอนนี้ อารโนลดไดดัดแปลงมาจากคัมภีร 
The Romantic Legend of Śākya Buddha ผูวิจัยจะขอยกตัวบทที่มาและตัวบทของ The Light of Asia 
เปรียบเทียบกัน ใน The Romantic Legend of Śākya Buddha เนื้อเร่ืองตอนฤษีทั้งหาพบพระกุมาร
กลาวไววาในขณะที่พระกุมารสิทธารถะทรงปลีกวิเวกมานั่งสมาธิใตตนหวา มีฤษีหาตนเหาะผานมา 
เมื่อมาถึง ณ ที่นั่น ดวยอํานาจแหงบารมีของพระโพธิสัตว บรรดาฤษีตางไมสามารถเหาะผานตนหวาไป
ได ฤษีจึงทราบถึงการปรากฏตัวของพระผูมาโปรดและเหาะลงมาเพื่อนมัสการพระโพธิสัตวสิทธารถะ 
 
                                                 

24 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, pp. 41-42. 
25 Angels in Christianity [Online]. Available from: http://www.religionfacts.com/ 

christianity/beliefs/angels_demons.htm [2005, August 3] 
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At this time there happened to be five Rishis flying, by means of their 
spiritual powers, through the air, possessed of great energies, and thoroughly versed 
in the Shasters and Vedas. They were going from the south towards the north, and 
when they arrived just over the Jambu tree in the garden aforesaid, wishing to go 
onwards, suddenly they found themselves arrested in their course. Then they said 
one to another, “How is it that we, who have in former times found no difficulty in 
flying through space and reaching even beyond Sumeru to the Palace of Vaisravana 
and even to the city of Arkavanta, and beyond that even to the abode of the Yakshas, 
yet now find our flight impeded in passing over this tree? By what influences is it 
that to-day we have lost our spiritual power?” 

Then the Rishis, looking downwards, beheld the prince underneath the tree, 
sitting with his legs crossed, his whole person so bright with glory that they could 
with difficulty behold him. Then these Rishis began to consider—“Who can this 
be?”  “Is it Brahma, Lord of the world?—or is it Krishna Deva, Lord of the Kama 
Loka?—or is it Sâkra?—or is it Vaisravana, the Lord of the Treasuries?—or is it 
Chandradeva?—or is it Sûrya Deva?—or is it some Chakravatin Râja?—or is it 
possible that this is the person of a Buddha born into the world?” 

At this time the Guardian Deva of the wood addressed the Rishis as 
follows: “Great Rishis all! This is not Braham Deva, Lord of the world; or Krishna, 
Lord of the Kama Heaven; or Sâkra or Vaisravana, Lord of the Treasuries; or 
Chandra Deva or Sûrya Deva; but this is the Prince Royal, called Siddhârtha, born 
of Suddhôdana Râja, belonging to the Sâkya race. The glory which proceeds from 
one pore of his body is greater by sixteen times than all the glory proceeding from 
the bodies of all those forenamed Devas! And on this account your spiritual power 
of flight failed you as soon as you came above this tree!” 

The Rishis, having heard the words of this guardian spirit, forthwith 
descended from the air, and, standing before the prince, they uttered the following 
verses of commendation one by one. 
[…] 
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Thus the Rishis, having saluted the prince with these verses, they bowed 
down at his feet, and three times proceeded to circumambulate the place, and then 
flying away again they went on  their way through the air.26 

 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาปรับแปลงใหมใน The Light of Asia ซ่ึงมีเนื้อหาเลาถึงตอน   
พระกุมารสิทธารถะทรงปลีกวิเวกไปอยูพระองคเดียว แลวกระทําสมาธิใตตนหวา หลังจากนั้นก็มีเหลา
ฤษีหาตนเหาะผานมาแตไมสามารถบินผานตนไมอันเปนที่ประทับของเจาชายได ฤษีรูดวยญาณวา
พระองคผูนี้จะกลายมาเปนพระพุทธเจาในอนาคต จึงพากันบินลงมานมัสการสิทธารถกุมาร 
 
       There flew 
   High overhead that hour five holy ones, 
   Whose free wings faltered as they passed the tree. 
   ‘What power superior draws us from our flight?’ 
   They asked,--for spirits feel all force divine, 
   And know the sacred presence of the pure. 
   Then, looking downward, they beheld the Buddh 
   Crowned with a rose-hue aureole, intent 
   On thoughts to save; while from the grove a voice 
   Cried, ‘Rishis! This is He shall help the world, 
   Descend and worship.’ So the Bright Ones came 
   And sang a song of praise, folding their wings; 
   Then journeyed on, taking good news to Gods.  (I: 15) 
 
 เมื่อเปรียบเทียบเนื้อเร่ืองตอนเหลาฤษีพบพระกุมารสิทธารถะทั้งใน The Romantic Legend of 
Śākya Buddha และ The Light of Asia จะพบลักษณะที่แตกตางอันมีอยูดวยกันสองประการ ประการ
แรกคือ อารโนลดยอยเนื้อหาเดิมที่ปรากฏใน The Romantic Legend of Śākya Buddha ใหกระชับขึ้นโดย
ตัดคําศัพทที่มีความหมายเฉพาะและรายละเอียดบางอยางออกไป ความตางประการตอมาที่ซอนอยูใน
                                                 

26 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, 2nded. (Delhi: Motilal Banarsidass, 
1985), p. 74-75.  
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ตัวบท The Light of Asia คือ ลักษณะความเปนตํานานในศาสนาคริสตที่แทรกอยูในกวีนิพนธ ลักษณะ
ดังกลาวปรากฏผานตัวละครฤษีหาตนทั้งทางรูปลักษณและการกระทํา ในขณะที่ The Romantic 
Legend of Śākya Buddha ไมไดใหรายละเอียดเกี่ยวกับรูปลักษณของฤษี แตใน The Light of Asia  
อารโนลดกลับใหความสําคัญกับการบรรยายลักษณะทางกายภาพของเหลาฤษีวามีปก การพรรณนา
ลักษณะของฤษีเชนนี้ทําใหผูอานเกิดจินตนาการถึงเทพยดาในคริสตตํานานที่รางมักมีปกเปน
องคประกอบเพื่อแสดงความสูงสง ความสงบและความเปนผูเดินทางนําสาร อนึ่ง ปฏิกิริยาของเหลาฤษี
เมื่อครั้นไดเห็นพระกุมารสิทธารถะยิ่งตอกย้ําความเปนคริสตตํานาน หลังจากไดมีเสียงกองออกมาจาก
ปาไพรเพื่อแจงใหฤษีทั้งหาทราบวาพระกุมารองคนี้จะไดตรัสรูพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณในกาล
ขางหนาผูทรงศีลทั้งหาไดเหาะลงมาเพื่อนมัสการและรองรําทําเพลงสรรเสริญพระโพธิสัตว จากเดิมใน 
The Romantic Legend of Śākya Buddha บรรดาฤษีกลาวเชิดชูพระกุมารดวยคําประพันธ อารโนลด
ดัดแปลงมาวาเหลาฤษีรองเพลงสรรเสริญ หลังจากนั้นพวกเขาก็แสดงอาการประดุจผูนําสารที่จะนําขาว
อันเปนมงคลนี้ไปแจงแกเหลาเทวะทั้งหลาย จะเห็นไดวาในบทประพันธ The Light of Asia ตอนนี้ 
อารโนลดปฏิบัติการผสมผสานความเปนตะวันออกอันเปนเนื้อหาของพุทธประวัติกับความเปน
ตะวันตกที่ปรากฏผานรายละเอียดที่แทรกเขามาอันไดแกภาพลักษณและการแสดงออกของตัวละครที่มี
นัยทางศาสนาคริสต หากมีจิตรกรคนใดจะตีความและถายทอดพุทธประวัติตอนนี้ออกมาเปนภาพวาด 
เชื่อไดวา งานจิตรกรรมดังกลาวจะปรากฏความเปนพุทธและความเปนคริสตออกมาอยางชัดเจน โดยมี
ภาพพระโพธิสัตวกุมารประทับนั่งมีฉัพพรรณรังสีอยูโดยรอบ เยื้องไปดานบนก็ปรากฏฤษีหาตนใน
รูปลักษณของเทวะในคริสตตํานานกําลังกางปกรอนลงมาเพื่อเขานมัสการพระกุมาร 
 
3.2.3 คุณลักษณะของพระพุทธเจาท่ีสอดคลองกับพระเยซู 
 
 ดวยสายตาของนักศาสนาเปรียบเทียบ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมองเห็นคุณลักษณะรวมของเหลา
พระศาสดาที่ปรากฏในศาสนาโลก ความมีน้ําพระทัยสูงสงที่ยอมเสียสละความสุขสวนตนเพื่อชวยเหลือ
สรรพชีวิตของบรรดามหาบุรุษเปนคุณสมบัติสากลที่กาวขามพรมแดนแหงความตางระหวางศาสนา 
จากอุดมคติดังกลาว อารโนลดไดประกอบสรางคุณลักษณะของเจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia 
โดยมีลักษณะของพระเยซูแฝงอยู กวีเปดเรื่องโดยอางถึงพระโพธิสัตวในหวงเวลากอนการจุติลงมาเกิด
ในพระชาติสุดทาย อารโนลดใชคําวา “Saviour” ในการเอยพระนามของพระโพธิสัตว 
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   The Scripture of the Saviour of the World, 
   Lord Buddha—Prince Siddartha styled on earth— 
   In Earth and Heavens and Hells Incomparable, 
   All-honoured, Wisest, Best, most Pitiful; 
   The Teacher of Nirvana and the Law.  (I: 1) 
 
 ในคริสตศาสนา คํานาม “Saviour” มักเปนคําที่ใชเรียกพระเยซู การที่กวีเร่ิมตนเอยพระนาม
ของพระโพธิสัตวเชนนี้มีนัยแฝงวากวีจะดําเนินเรื่องสรางภาพพระพุทธเจาโดยเชื่อมโยงและอาศัย    
การอางถึงคุณลักษณะของพระเยซู (Jesus Christ Figure) ในกวีนิพนธ The Light of Asia มีอนุภาคหนึ่ง
ที่แสดงคุณลักษณะของพระเยซูในเจาชายสิทธารถะอยางชัดเจน นั่นคือตอนเจาชายสิทธารถะทรงชวย
ฝูงแพะและฝูงแกะจากการสังเวยเทพเจา หลังจากทรงออกมหาภิเนษกรมณมาไดระยะหนึ่ง เจาชาย  
สิทธารถะเดินทางรอนแรมประพฤติตนเปนนักบวชแสวงหาความรูทางจิตวิญญาณจนมาถึงเขตเมืองราชคฤหซ่ึง
มีพระเจาพิมพิสารเปนเจาผูปกครอง เจาชายสิทธารถะทรงพบกับคนเลี้ยงสัตวซ่ึงนําฝูงแพะและฝูงแกะ
มุงไปยังพระราชสํานักของพระเจาพิมพิสารเพื่อนําไปกระทําพิธีบูชายัญ ในฉากนี้ ผูอานจะเห็น
ปฏิกิริยาของเจาชายที่มีตอชะตากรรมของฝูงสัตวอันแสดงคุณลักษณะของพระเยซูอยางชัดเจน 
 

While the Master spake 
   Blew down the mount the dust of pattering feet, 
   White goats and black sheep winding slow their way, 
   With many a lingering nibble at the tufts, 
   And wanderings from the path, where water gleamed 
   Or wild figs hung. But always as they strayed 
   The herdsman cried, or slung his sling, and kept 
   The silly crowd still moving to the plain. 
   A ewe with couplets in the flock there was, 
   Some hurt had lamed one lamb, which toiled behind 
   Bleeding, while in the front its fellow skipped, 
   And the vexed dam hither and thither ran, 
   Fearful to lose this little one or that; 
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   Which when our Lord did mark, full tenderly  
   He took the limping lamb upon his neck, 
   Saying, ‘Poor woolly mother, be at peace! 
   Whither thou goest I will bear thy care;  (V: 80) 
 
 บทกวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนนี้มีนัยสําคัญซอนกันอยูสองระดับ ในระดับแรก ตัวบทบงบอก
ถึงพระเมตตาของเจาชายสิทธารถะที่มีตอฝูงสัตวเคราะหรายที่ถูกไลตอนไปยังพระราชสํานักของพระ
เจาพิมพิสาร อารโนลดนําเสนออนุภาคนี้เพื่อที่จะเชื่อมโยงใหเจาชายไดพบกับพระเจาพิมพิสารตาม
เร่ืองราวในพุทธประวัติโดยท่ัวไป กลาวคือ อนุภาคนี้จะนําไปสูเหตุการณที่พระพุทธเจาทรงเทศนา     
ส่ังสอนพระเจาพิมพิสารวาการสังเวยเหลาเทวะดวยการสังหารสัตวนั้นเปนมิจฉาปฏิบัติ ในระดับที่สอง 
อนุภาคนี้ไดนําเสนอการอางถึงเชิงคริสตศาสนา (Christian Allusion) ที่เปรียบเทียบบทบาทของเจาชาย
สิทธารถะกับพระเยซูผูโอบอุมฝูงแกะและแพะอันเปนสัญลักษณของเหลามนุษยผูโงเขลาและ            
ไรเดียงสา ตามนัยนี้ ภาพซอนของเจาชายสิทธารถะกับพระเยซูไดคอย ๆ ชัดเจนขึ้น 
 

ในพระคริสตคัมภีรที่บันทึกโดยนักบุญตาง ๆ ปรากฏอนุภาคที่วาดวยความสัมพันธระหวาง
พระเยซูกับฝูงแกะและแพะหลายครั้ง เปนที่นาสังเกตวาขอความบางตอนในตัวบท The Light of Asia 
นั้นสามารถนํามาเปรียบเทียบกับคําสอนของนักบุญไอเซอาห (Isaiah) เพื่อช้ีใหเห็นการอางถึง 
คุณลักษณะของพระเยซูที่มีในตัวบทพุทธประวัติ27 ตัวอยางเชน 
 
 กวีนิพนธ The Light of Asia กลาววาเมื่อนักบวชสิทธารถะเห็นลูกแพะขาเจ็บ พระองคทรงอุม
ขึ้นไวที่บาของพระองคแลวกลาววาจะชวยดูแลปกปอง 
 
   Which when our Lord did mark, full tenderly  
   He [Siddârtha] took the limping lamb upon his neck, 
   Saying, ‘Poor woolly mother, be at peace! 
   Whither thou goest I will bear thy care;  (V: 80) 
 
                                                 

27 ไดศึกษาขอมูลเพิ่มเติมจากวทิยานิพนธเร่ือง The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An 
Annotated Critical Edition ของ Christopher Clausen หนา 245 
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 พระคริสตคัมภีรโดยนักบุญไอเซอาห มีเนื้อหาอันสอดคลองกันคือ พระเยซูทรงแสดงความ
เมตตาโอบอุมแกะดวยแขนของพระองคและจะคอยดูแลรักษา 
 
   He [Jesus Christ] shall feed his flock like a shepherd: 
   He shall gather the lambs with his arms, and carry 
    Them in his bosom, 
   And shall gently lead those that are with young28

 
 จะพบวา “He” ทั้งในกวีนิพนธ The Light of Asia และในพระคริสตคัมภีรแทบจะกลายมาเปน
คนเดียวกัน อารโนลดใชคําวาดภาพเจาชายสิทธารถะใกลเคียงกับพระเยซู กริยาอาการของเจาชายที่ทรง
โอบอุมลูกแกะสอดคลองกับอิริยาบถของพระเยซูที่โอบกอดบรรดาลูกแกะไว การแสดงออกของมหา
บุรุษทั้งสองที่ประพฤติตนเปนผูคุมครองและผูดูแลลูกแกะมีนัยที่คลายคลึงกัน ในเนื้อเร่ืองตอมา 
ผูประพันธเนนย้ําภาพพระพุทธเจาที่มีคุณลักษณะของพระเยซูอีกครั้งเมื่อเจาชายสิทธารถะทรงแสดง
ความเวทนาแกฝูงสัตวที่กําลังจะถูกสังเวย 
 
  

But the Lord paced, in meditation lost, 
   Thinking, ‘Alas! for all my sheep which have 
   No shepherd; wandering in the night with none 
   To guide them; bleating blindly towards the  
    knife  
   Of Death, as these dumb beasts which are their 
    kin.’     (V: 84) 
 

คําแสดงความเวทนานี้ไมเพียงแคนําเสนอพระเมตตาของเจาชายสิทธารถะที่มีตอสัตวโลก แต
ยังสะทอนพระวัจนะของพระเยซูที่ปวารณาตนเปน Shepherd หรือผูนําทางฝูงแกะ ภาพพจนในตัวบท
                                                 

28 A. B. Davidson, The Book of the Prophet Isaiah (London: Dent, 1902), p. 102. 
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ของคริสตศาสนาที่ปรากฏบอย คือ sheep อันสามารถตีความวาเปนความเปรียบถึงมนุษยผูออนแอและ
หลงทาง ตองรอคอยพระเยซูผูเปนสรณะปรากฏตัวเพื่อชวยเหลือและไถบาป 

 
จากการเปรียบเทียบตัวบทที่ยกมาขางตน แสดงใหเห็นวาอารโนลดสรางภาพเจาชายสิทธารถะ

โดยมีภาพรางของพระเยซูซอนอยู สาเหตุของปฏิบัติการนี้นาจะมาจากแรงบันดาลใจของกวีในฐานะ
นักศาสนาเปรียบเทียบที่มองเห็นคุณลักษณะอันเปนสากลของศาสดาในศาสนาโลก ผลลัพธที่เกิดขึ้น
จากการตีความของอารโนลดนําไปสูตัวบท The Light of Asia ที่มีลักษณะผสมผสานระหวางศาสนา
พุทธและศาสนาคริสต กวีใชวรรณคดีเปนเครื่องมือในการเชื่อมความสัมพันธระหวางศาสนาจากสอง
วัฒนธรรมมาไวในตัวบทเดียวกัน ดวยปณิธาณกวีอันมุงสรางความเขาใจระหวางกันและกันของคนจาก
สองวัฒนธรรมความเชื่อ 
 
3.3 ขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาของ The Light of Asia 
 
 การศึกษาลักษณะขนบทางวรรณศิลปของ The Light of Asia ในฐานะวรรณกรรมพุทธศาสนา
เปนสิ่งสําคัญ แมวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดจะไมไดมีภูมิหลังทางบริบทและวัฒนธรรมพุทธศาสนา แต
การที่กวีไดศึกษางานพุทธศาสนาพากยอังกฤษที่ เผยแพรในประเทศอังกฤษในชวงครึ่งหลัง
คริสตศตวรรษที่ 19   คงจะทําใหกวีเรียนรูขนบทางวรรณกรรมที่สําคัญของการประพันธงานพุทธประวัติ 
จึงเปนที่นาสนใจวาเมื่อกวีถายทอดงานวรรณคดีพุทธประวัติออกมา กวีไดสืบทอดหรือแสดงออกซึ่ง
ลักษณะขนบทางวรรณศิลปเหลานั้นอยางไร จากการศึกษาพบวา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดรจนา         
The Light of Asia โดยมีองคประกอบที่โดดเดนของขนบวรรณกรรมพุทธศาสนา คือ มีอัตวิพากษและมี
โครงสรางของวรรณกรรมชาดก 
 

3.3.1  อัตวิพากษ: น้ําเสียงและตัวตนของกวี 
 
 วรรณคดีพุทธศาสนาที่ปรากฏอยูมีจํานวนมาก อาจแบงเปนสองประเภทใหญ ๆ คือ ตัวงาน
พระไตรปฎกซึ่งเปนที่บันทึกพุทธพจนลวน ๆ (Canonical Books) กับตัวงานที่เปนวัจนะของผูอ่ืนซ่ึง
แตงขึ้นเพื่อขยายความเนื้อหาในพระไตรปฎกอีกทอดหนึ่ง (Non-Canonical Books)29 ในคัมภีรช้ันตน
                                                 

29 ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, วรรณคดีพุทธศาสนาพากยไทย (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 
2543), หนา 23. 



 51 

คือพระไตรปฎก เสียงของพระพุทธเจาในฐานะผูเลาปรากฏอยางเดนชัด แตสําหรับในงานนิพนธช้ัน
หลัง ๆ อันไดแก อรรถกถาตาง ๆ เสียงของพระพุทธเจาคอย ๆ หายไป น้ําเสียงของผูประพันธกลายมา
เปนองคประกอบสําคัญในการดําเนินเรื่อง ในกวีนิพนธ The Light of Asia ก็เชนเดียวกัน น้ําเสียงและ
ตัวตนของกวีปรากฏโดดเดน หลังจากการวิเคราะหน้ําเสียงและตัวตนของกวี ผูวิจัยพบขอสังเกตสําคัญ     
สองประการ ประการแรก อารโนลดใชกลวิธีเลาเรื่องผานมุมมองของผูเลาที่เปนพุทธศาสนิกชน และ
ประการที่สอง ในการเลาเรื่อง กวีไดแสดงอัตวิพากษหรือการกลาววิจารณตนเองในฐานะผูสรางงาน 
 
 ในการนําเสนอเรื่องราวใน The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเลาผานมุมมองของผูเลา
ที่นับถือศาสนาพุทธ ซ่ึงมีความสําคัญคือ กวีสะทอนขนบทางวรรณศิลปในการเลาอรรถกถาที่สวนใหญ
แลวผูประพันธมักเปนนักบวชหรือผูใกลชิดและคุนเคยกับพุทธศาสนาที่สามารถถายทอดเรื่องราวได
ถูกตองสมบูรณ นอกจากนี้ การเลาเรื่องผานปากของพุทธศาสนิกชนยังแสดงกลวิธีพรางกายเพื่อสวม
บทบาทเปนผูเลาที่กําจัดความเปนอื่นอันจะทําใหเร่ืองที่เลานาเชื่อถือ ในคํานําของ The Light of Asia 
อารโนลดกลาวถึงกลวิธีการสรางผูเลาและจุดประสงคของการสรางผูเลาที่เปนพุทธศาสนิกชนไววา “I 
have put my poem into a Buddhist’s mouth, because, to appreciate the spirit of Asiatic thoughts, they 
should be regarded from the Oriental point of view...” (pp. ix-x)   
 
 อัตวิพากษหรือการกลาววิพากษวิจารณตนเองถือเปนขนบทางวรรณศิลปในวรรณกรรม    
พุทธศาสนาที่ผูสรางงานจะแสดงความออนนอมถอมตนในผลงานที่ถายทอด30 อัตวิพากษเปนการแสดงออก
ซ่ึงความเคารพตอตัวบทและผูแตงกอนหนาที่ผูประพันธไดศึกษามาเพราะในตัวบทเหลานั้นไดบันทึก
เร่ืองราวบุคคลสําคัญและคําสอนทางศาสนาอันสูงสงไวอีกทั้งยังเปนผลแหงความศรัทธาและความเพียร
ของเหลาคันถรจนาจารย อัตวิพากษในกวีนิพนธ The Light of Asia เปนลักษณะเดนที่ปรากฏในสองมิติ 
คือมิตินอกตัวบทกับมิติในตัวบท ในมิตินอกตัวบท อารโนลดช้ีแจงไวอยางชัดเจนในคํานําของ           
บทประพันธ คําชี้แจงนี้แสดงความเคารพตอความอุตสาหะของบรรดาผูรูที่ชวยกันถายทอดเรื่องราว
แหงประทีปเอเชียและขออภัยหากตนเองกอใหเกิดขอผิดพลาดใด ๆ จากการประพันธ 
 

                                                 
30 ตรีศิลป บุญขจร, วรรณกรรมประเภทกลอนสวดภาคกลาง: การศึกษาเชิงวิเคราะห (กรุงเทพฯ: 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 26. 
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Finally, in reverence to the illustrious Promulgator of this Light of Asia, 
and in homage to the many eminent scholars who have devoted noble labours to 
his memory, for which both repose and ability are wanting to me, I beg that the 
shortcomings of my too-hurried study may be forgiven.  (pp. x-xi) 

 
 จากอัตวิพากษที่ยกมาขางตน จะเห็นวาอารโนลดมีจริตของผูแตงตามขนบวรรณกรรมพุทธศาสนา ที่
มีความถอมตนไมอหังการและนอมรับผิดชอบตอขอผิดพลาดในงานสรางสรรคของตน จริตดังกลาว
เชื่อวานาจะมาจากการที่กวีไดศึกษางานพุทธศาสนาเปนจํานวนมากและดวยลักษณะนิสัยสวนตัวที่วาง
ตนเปนกลางพยายามทําความเขาใจความตางและเคารพขนบของวัฒนธรรมที่ตนศึกษา 
 
 ในระดับของตัวบท The Light of Asia อัตวิพากษเปนการแสดงออกของกวีที่โดดเดน อัตวิพากษ
จะปรากฏเมื่อกวีบรรยายเรื่องราวที่มีความยากลึกซึ้งเกินเขาใจ เชนเมื่อกวีดําเนินเรื่องถึงตอนที่ปรากฏ
หลักธรรมหรือพุทธประวัติที่มีความคลุมเครือ กวีก็จะมักอางวานํามาจากหนังสือหรือคัมภีรสําคัญทาง
ศาสนา (Holy Books) ในบางแหงของ The Light of Asia น้ําเสียงและตัวตนของกวีปรากฏอยางชัดเจน 
เชนในตอนที่เจาชายสิทธารถะถูกหมูมารรุมรังควาน กวีไดออกมาสารภาพถึงอุบัติการณที่เหนือ
จินตนาการและล้ําลึกเกินเขาใจวาใหผูอานพิจารณา เพราะสิ่งที่กวีถายทอดอยูก็นํามาจากคัมภีรโบราณ
อีกตอหนึ่ง 
 
   […]  But whether these befell 
   Without and visible, or whether Buddh  
   Strove with fell spirits in his inmost heart, 
   Judge ye:--I write what ancient books have writ.    (VI: 104) 
 
 อารโนลดช้ีแจงผานบทประพันธขางตนเมื่อพญามารและบรรดาอกุศลกรรมที่มาในรูปของ
บุคลาธิษฐานเขามาขัดขวางเจาชายสิทธารถะมิใหบรรลุพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ ในบรรดาตัวบท
พุทธประวัติจะบอกเลาถึงกองทัพมารที่นาสะพรึงกลัวและการตอสูระหวางเจาชายสิทธารถะกับกองทพัมาร
นั้น แตดวยทัศนะของอารโนลดที่ใหความสําคัญกับความเปนมนุษยของพระพุทธเจา จึงแสดงความคิดเห็น
วาขอใหผูอานพิจารณาวาเหตุการณที่กําลังถายทอดอยูนี้เปนอุบัติการณที่เกิดขึ้นจริงหรือเปนภาพพจน
อุปมาถึงการตัดอกุศลกรรมในหวงจิตสํานึกภายในของเจาชายสิทธารถะ พรอมทั้งออกตัววาไดดําเนิน
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เร่ืองตามพระคัมภีรทั้งหลายบันทึกเอาไว อารโนลดประพฤติตนเปนผูนอมเคารพและถอมตนตอขอมูล
ปฐมภูมิและเปนนักเขียนที่ใจกวางเปดอิสรภาพใหผูอานกวีนิพนธใชวิจารณญาณและรวมตีความผลงาน
ของตนเอง 
 
 ในบทที่แปดของ The Light of Asia ซ่ึงเปนบทสุดทายของกวีนิพนธและเปนบทที่เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดใชเปนพื้นที่ในการตีความและนําเสนอหลักธรรมสําคัญของศาสนาพุทธ อารโนลดเร่ิมตนดําเนิน
เร่ืองดวยการบอกเลาถึงยามสนธยาครั้งสําคัญที่พระพุทธเจาจะทรงสั่งสอนหลักธรรมแกเหลาพระประยูรญาติ
และสรรพสัตว น้ําเสียงและตัวตนของกวีปรากฏผานตัวบทอยางชัดเจน กวีแสดงความคารวะตอพุทธคัมภีร
ที่ไดศึกษามา และแสดงความนอบนอมของตนในฐานะผูนํามาถายทอดอีกตอหนึ่ง ถึงแมวาอารโนลด
จะมีภูมิหลังทางสังคมวัฒนธรรมและขนบทางวรรณศิลปจากโลกตะวันตก แตกวีไดพยายามศึกษา
ลักษณะเดนของขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาและสืบทอดไดเปนอยางดี 
 
   […]    I cannot tell 
   A small part of the splendid lore which broke 
   From Buddha’s lips: I am a late-come scribe 
   Who love the Master and his love of men, 
   And tell this legend, knowing he was wise, 
   But have not wit to speak beyond the books; 
   And time hath blurred their script and ancient 
    Sense, 
   Which once was new and mighty, moving all. 
   A little of that large discourse I know 
   Which Buddha spake on the soft Indian eve; 
   So, too, I know it writ that they who heard 
   Were more—lakhs more—crores more—than could 
    Be seen,     (VIII: 137) 
 

กอนถายทอดพระธรรมคําสอน อารโนลดแสดงความเคารพตอพระวัจนะของพระพุทธเจาและ
กระตุนใหผูอานตระหนักถึงธรรมชาติของตัวบทพระธรรมที่มีการถายทอดผานกาลเวลาอันยาวนาน กวี
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แสดงความนอบนอมตอพระธรรมคําสอนของพระพุทธเจา โดยกลาววาตนเปนเพียงกวีผูถายทอดใน
ช้ันหลัง ไมอาจพรรณนาสิ่งใดเกินที่พุทธคัมภีรวาไว และที่สําคัญเปนเพียงผูที่ไดศึกษาพระธรรมของ
พระพุทธองคเพียงสวนหนึ่งอันนอยจากขอมูลอันมหาศาล อัตวิพากษขางตนแสดงคุณลักษณะของกวี  
ผูออนนอม นอกจากนี้อารโนลดยังมีความเปนนักวิชาการที่ซ่ือสัตยกับการจัดการกับขอมูลที่ไดศึกษา
มา ในบทนําของกวีนิพนธ อารโนลดกลาวถึงรายชื่อปญญาชนที่มีคุณูปการตอตนในแงที่เปนแหลงให
คนควา สวนในตัวบทตอนนี้ อารโนลดเตือนใหผูอานเห็นความจริงของธรรมชาติของตัวบทที่ไดรับ   
การถายทอดผานกลุมคนโดยลวงมาเปนระยะเวลาอันยาวนาน พระธรรมซึ่งครั้งหนึ่งในอดีตเคยผาน
พระวัจนะของพระพุทธเจา อาจถูกกาลเวลาทําใหไมชัดเจน และความหมายอันผูกติดอยูกับบริบทแหง
พุทธกาลอาจพรองไปตามธรรมชาติแหงการเปลี่ยนแปลง นอกจากอารโนลดจะเปนกวีผูสามารถเขาถึง
และถายทอดขนบทางวรรณศิลปของวรรณคดีพุทธศาสนาไดอยางลึกซ้ึงแลว อารโนลดยังมีคุณธรรม
ของนักวิชาการที่ ช้ีแนะใหผูอานเห็นขอเท็จจริงของกระบวนการทํางานของผูสรางตัวบททาง
พระพุทธศาสนาและกระตุนเตือนใหพิจารณาถึงธรรมชาติของตัวบทที่อาจมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม
ปจจัยผูถายทอดและกาลเวลา  
 

ในตอนทายของกวีนิพนธ กวีแสดงอัตวิพากษเปนการสรุปจบเรื่อง ทาทีของกวีมีความนอบนอม
และเคารพตอขอมูลเบื้องตนที่ตนไดศึกษาและนํามาถายทอด นอกจากนั้นตัวบทยังแสดงปณิธานกวีที่
หวังใหพุทธศาสนาสถิตยอยูเพื่อเปนประทีปแหงปญญานําพามหาชนไปสูอมตนิพพาน 
 
     Here endeth what I write 
   Who love the Master for his love of us. 
   A little knowing, little have I told 
   Touching the Teacher and the Ways of Peace. 
   Forty-five rains thereafter showed he those 
   In many lands and many tongues, and gave 
   Our Asia Light, that still is beautiful, 
   Conquering the world with spirit of strong grace: 
   All which is written in the holy Books, 
   And where he passed, and what proud Emperors  
   Carved his sweet words upon the rocks and caves: 
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   And how—in fulness of the times—it fell 
   The Buddha died, the great Tathâgato, 
   Even as a man ’mongst men, fulfilling all: 
   And how a thousand thousand lakhs since then 
   Have trod the Path which leads whither he went 
   Unto NIRVÂNA, where the Silence lives.  (VIII: 157-158) 
 
 กวีเผยตัวตนอีกครั้งโดยสดุดีถึงแรงบันดาลใจในการประพันธ ซ่ึงคือองคพระสัมมาสัมพุทธเจา
และความรักของพระองคที่มีตอมนุษย กวีออกตัวถึงความสามารถในการถายทอดเรื่องราววาตนมี
ความรูนอย และที่นํามาถายทอดก็เปนเพียงสวนหนึ่งอันนอยนิดของพุทธประวัติเทานั้น ขนบการแสดง
ความออนนอมถอมตนเชนนี้เปนลักษณะเดนของงานเขียนบันทึกในพระพุทธศาสนาที่รจนาโดยผูมี
ความศรัทธาในพระพุทธเจาและพระธรรมคําสอนของพระองค อาจกลาวไดวาบทประพันธขางตนที่ยก
มาไดแสดงปณิธานกวีอันยิ่งใหญและเปนอุดมคติสูงสุดที่มุงอุทิศงานของตนเพื่อเปนพลีบูชา
พระพุทธศาสนาอันเปนที่พึ่งของมนุษยทั้งหลาย 
 

3.3.2 การดําเนินเรื่องตามโครงสรางของวรรณกรรมชาดก 
 
 ขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาอีกประการหนึ่งที่ปรากฏเดนชัดใน The Light of Asia คือ   
การดําเนินเรื่องตามโครงสรางวรรณดคีชาดก ในวรรณกรรมพุทธศาสนา ชาดกหมายถึง เร่ืองราวของ
พระพุทธเจาที่มีมาในชาติกอน ๆ31 ชาดกเปนองคประกอบสําคัญของการสรางสรรควรรณกรรมที่วา
ดวยพุทธประวัติ ดวยความสนใจในพุทธศาสนา อารโนลดไดศึกษาพุทธคัมภีรและสังเกตเห็นลักษณะ
พิเศษของการเลาเรื่องยอนอดีตชาติ จึงนํามาเปนสวนประกอบในการสรางสรรคกวีนิพนธของตน  
 
 
 
 
 
                                                 

31 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (กรุงเทพฯ: 
ราชบัณฑิตยสถาน, 2546), หนา 359. 
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 โครงสรางของชาดกมีอยูดวยกันหาสวน ไดแก 
 

1. เหตุในปจจุบันชาติที่นําไปสูการเลาเรื่อง ที่เรียกวา ปจจุบันวัตถุ เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นใน
กาลสมัยที่พระพุทธเจาทรงมีพระชนมอยู 

2. พระพุทธเจาทรงมีพุทธดํารัสวาในอดีต เหตุการณเชนนี้ไดเคยเกิดขึ้นแลว 
3. สาวกทูลขอใหเลา 
4. พระพุทธเจาทรงเลาเรื่องราวที่เกิดขึ้นในอดีต ที่เรียกวา อดีตวัตถุ เปนการบรรยายพระชาติ

ของพระโพธิสัตว อาจมีบทประพันธภาษาบาลีประเภทคาถา หรืออธิบายคาถาแทรกอยู
บาง 

5. พระพุทธเจาทรงเชื่อมเรื่องราวในอดีตกับปจจุบันโดยทรงอธิบายวาตัวละครสําคัญในอดีต
วาตรงกับผูใดบางในชาติปจจุบัน ที่เรียกวาประชุมชาดกหรือสโมธาน32 

 
ตอไปจะขอยกตัวบทตอนที่แสดงการเลาเรื่องชาดกแลวเปรียบเทียบใหเห็นวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลด

ไดดําเนินเรื่องสอดคลองกับโครงสรางตามขนบของพุทธวรรณศิลป เรื่องเลาบูรพชาติที่ปรากฏใน   
The Light of Asia มีดวยกันสี่เร่ืองและมีองคประกอบตามโครงสรางชาดกดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
                                                 

32 เนื้อหาวาดวยโครงสรางของชาดกเก็บความมาจากแหลงขอมูลตอไปนี้  
ประคอง นิมมานเหมินท, บรรณาธิการ, ปริทรรศนวรรณกรรมพุทธศาสนา (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2542), หนา 9. 
ทรัพย ประกอบสุข, วรรณคดีชาดก (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2527), หนา 22-23. 
สืบพงศ ธรรมชาติ, วรรณคดีชาดก (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2542), หนา 5-15. 
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ตารางที่ 1 โครงสรางของชาดกใน The Light of Asia 
 

เร่ืองที่ 1 : บุตรนายพรานและสาวงามแหงแมน้ํายมุนา 
1 . ปจจุบันวัตถุ พระพุทธเจาทรงเทศนาถึงมูลเหตุที่พระองคทรงพิสมัยในพระนางยโสธรา

เมื่อแรกพบ 
2 . พุทธดํารัส พระพุทธเจาทรงกลาววาเหตกุารณนี้เคยเกดิขึ้นมาแลว “‘We were not 

strangers, as to us / And all it seemed;” 
3 . สาวกทูลใหเลา สาวกทูลถามใหเลาถึงมูลเหตุ “being prayed why thus his heart / Took fire 

at first glance of the Sâkya girl” 
4 . อดีตวัตถุ พระพุทธเจาทรงเลาถึงอดีต “in ages long gone by / A hunter’s son, playing 

with forest girls” 
5 . สโมธาน พระพุทธเจาทรงเชื่อมเรื่องราวในอดีตกับปจจุบัน “Thus I was he and she 

Yasôdhara” 
 

เร่ืองที่ 2: การประลองของเหลาเสือเพื่อนางเสือสีทองแกมดํา 
1 . ปจจุบันวัตถุ พระพุทธเจาทรงเทศนาถึงเหตุแหงความมัน่พระทัยในรกัที่มีตอพระองคของ

ยโสธราหลังจากการประลองฝมือและมูลเหตุแหงการทีพ่ระนางยโสธราทรง
มอบภูษาทองแกมดําแกพระองค 

2 . พุทธดํารัส พระพุทธองคทรงระลึกถึงอดีตที่เคยเกิดขึน้ “Past things and thoughts, and 
buried lives come back.” 

3 . สาวกทูลใหเลา สาวกทูลถามสาเหตุของกิริยาของพระนางยโสธรา “They prayed Lord 
Buddha touching all, and why / She wore this black and gold, and stepped 
so proud.” 

4 . อดีตวัตถุ พระพุทธเจาทรงเลาเรื่องพระชาติในอดีต “I now remember, myriad rains 
ago” 

5 .สโมธาน พระพุทธเจาทรงเชื่อมเรื่องราวในอดีตกับปจจุบัน “A tiger, with my striped 
and hungry kind; / I, who am Buddh, couched in the kusa grass” และ “A 
tigress,comeliest of the forest, set / The males at war; her hide was lit with 
gold, / Black-broidered like the vile Yasôdhara” 
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เร่ืองท่ี 3: พราหมณหนุมผูสสะชีพเปนอาหารแกเสือแมลูกออนท่ีใกลอดตาย 
1 . ปจจุบันวัตถุ กวีเลาถึงน้ําพระทัยเมตตาของพระพุทธเจาที่สรางสมมาแตอดีตชาต ิ
2 . พุทธดํารัส - 
3 . สาวกทูลใหเลา - 
4 . อดีตวัตถุ กวี เลาถึงชีวิตในอดีตชาติของพระพุทธเจาที่ประกอบปรมัตถบารมี 

“Rending his flesh, and all her yellow fangs  / Bathed in his blood: the great 
cat’s burning breath / Mixed with the last sigh of such fearless love. 

5 . สโมธาน กวีเผยอดีตของพระพุทธเจาที่เชื่อมโยงมาถึงพระชาติสุดทาย “when Buddha 
wore / A Brahman’s form, dwelling upon the rock / Named Munda, by the 
village of Dâlidd--” 

 
เร่ืองท่ี 4: นายวาณิชผูแลกอัญมณีเพื่อชีวิตของหญิงผูเปนท่ีรัก 

1 . ปจจุบันวัตถุ พระพุทธเจาทรงเทศนาแกพระนางยโสธราถึงวิมุตติธรรมอันเปนมณีที่
พระองคไมสามารถละทิ้งเพื่อกลับไปเปนคูรักกับพระนางดังเดิมได 

2 . พุทธดํารัส พระพุทธองคทรงดํารัสวาเหตการณเชนนี้ไดเคยเกดิขึ้นแลว “Count the grey 
seeds on yonder castor-clump, / So many rain it is” 

3 . สาวกทูลใหเลา - 
4 . อดีตวัตถุ พระพุทธเจาทรงเลาถึงเหตุการณในอดีตที่ไมเหมือนกับพระชาติสุดทายนี้   

“I spent my pearl   /  Well in that life to comfort heart and mind,   /  Else quite 
uncomforted; but these pure pearls,   /  My last great gain, won from a 
deeper wave--   /  The Twelve Nidânas and the Law of Good--   /  Cannot be 
spent, nor dimmed, and most fulfil   /  Their perfect beauty being freeliest 
given” 

5 . สโมธาน พระพุทธเจาทรงเชื่อมบุคคลในอดีตและปจจุบัน “I was Ram, / A Merchant 
of the cost which looketh south / To Lanka and the hiding-place of pearl. / 
Also in that fair time Yasôdhara / Dwelt with me in our village by the sea / 
Tender as now, and Lukshmi was her name.” 
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แมวาอารโนลดจะไมไดวางโครงสรางหรือประพันธตามลําดับและขนบวรรณศิลปของโครงสราง

การประพันธชาดกอยางสมบูรณ แตกวีพยายามแสดงองคประกอบใหครบถวนเทาที่จะทําได การวิเคราะห
โครงสรางชาดกทั้งสี่ตอนขางตนคงจะเปนเครื่องพิสูจนวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดใหความสําคัญกับ
รูปแบบที่โดดเดนอันเปนลักษณะเฉพาะของวรรณคดีพุทธศาสนา 

 
 ขนบวรรณศิลปของวรรณกรรมพุทธศาสนาที่อารโนลดนํามาใชเปนองคประกอบในการสราง
เร่ืองราวใน The Light of Asia คือ การใชอัตวิพากษและการใชโครงสรางของวรรณคดีชาดก การที่ อารโนลด
สามารถประยุกตขนบวรรณศิลปดังกลาวมาใชในงานตนอยางลงตัวแสดงวากวีเปนผูที่มีความเขาใจใน
ลักษณะเดนของวรรณกรรมพุทธประวัติ นอกจากนี้กวียังแสดงตนเปนนักศาสนาเปรียบเทียบและ     
นักวรรณคดีเปรียบเทียบที่พยายามเรียนรูขนบขามศาสนาวัฒนธรรมและถายทอดออกมาเปนงาน       
กวีนิพนธทรงคุณคาอันเปนอุดมคติอันสูงสงแหงการสรางความเขาใจในมนุษย 
 
 การนําอัตวิพากษและการใชโครงสรางของวรรณคดีชาดกมาประกอบสรางเปนตัวบท        
The Light of Asia ทําใหเห็นวา กวีนิพนธเลมนี้เปนสหบททางวัฒนธรรม แมผูประพันธจะมีภูมิหลัง
เปนชาวตะวันตก แตไดนําเอาขนบวรรณกรรมของโลกตะวันออกมาใชในการนําเสนองานของตน  
The Light of Asia มิใชเพียงพุทธประวัติที่ถายทอดผานมุมมองคนตางศาสนา ทวานับเปนตัวอยางหนึ่ง
ที่แสดงใหเห็นความพยายามของภูมิปญญามนุษยที่จะกาวขามความตางแหงพรมแดนทางวัฒนธรรม 

 
กลาวโดยสรุป ภาพศาสนาพุทธที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําเสนอนั้นเปนองคความรูที่มีคุณคา

สากล กวีนํากระแสความคิดสําคัญมาชวยในการอธิบายและประกอบสรางกวีนิพนธพุทธศาสนา 
กระแสความคิดเหลานี้ลวนแลวแตเปนมรดกทางภูมิปญญาของมนุษยชาติ ไมวาจะเปน แนวคิดของดารวิน
ที่กอใหเกิดปรากฏการณสําคัญดานความเคลื่อนไหวในแวดวงวิทยาศาสตรและมีอิทธิพลตอปญญาชน
ทั่วโลกจวบจนปจจุบัน องคประกอบสําคัญในศาสนาคริสตที่มักปรากฏในบริบททางสังคมวัฒนธรรม 
ไมวาจะเปน คําสําคัญ อนุภาคเรื่องที่มีนัยทางศาสนาคริสต หรือภาพลักษณพระเยซู องคประกอบ
เหลานี้มักไดรับการอางถึงในวรรณกรรมและงานเขียนอื่น ๆ เสมอมา นอกจากนี้ อารโนลดยังรับเอา 
ขนบวรรณกรรมในวรรณคดีพุทธศาสนามาใชในงานของตน อาจกลาวไดวา The Light of Asia มิได
เปนเพียงกวีนิพนธที่นําเสนอความเขาใจและการตีความศาสนาพุทธของกวีในโลกตะวันตก แตยัง
เปนสหบทที่ยืนยันความเปนสากลของภูมิปญญามนุษย องคความรูที่มนุษยสรางขึ้นอาจมีสะพานที่
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สามารถเชื่อมโยงนําพาคนตางบริบททางสังคมวัฒนธรรมไปรวมรับรูและสรางประสบการณรวมได 
สะพานดังกลาวอาจหมายถึงจิตสํานึกรวมของมนุษยชาติที่ตองประสบชะตากรรมแหงความทุกขยาก 
และตองการจะเอาชนะสภาวะอันไมพึงประสงคไปสูภาวะในอุดมคติ  
 



บทท่ี 4  
ภาพลักษณพระพุทธเจาใน The Light of Asia: ความเปนมนุษยท่ีมีพัฒนาการ 

 
 The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนความพยายามที่จะคนหาตัวตนของ
พระพุทธเจาตามความเขาใจของผูประพันธ ในหนังสือเร่ือง พุทธประวัติพิเคราะห1 ไดซากุ อิเคดะ
กลาววา “มันเปนงานที่ทําใหเรามีความยากลําบากอยางยิ่งที่จะพยายามจะสรางภาพลักษณของ
พระพุทธเจาใหใกลกับความเปนจริงมากที่สุด ขณะเดียวกัน ก็มีความเปนไปไดและมีความจําเปนที่
นักเขียนจะตองใชจินตนาการของตนเองสวนหนึ่ง” ไดซากุ อิเคดะยังมีความเชื่ออีกวา “เราสามารถที่จะ
คนพบและเขาถึงบุคคลอีกผูหนึ่งไดโดยใชส่ือในความเปนมนุษยเหมือนกัน”2 อารโนลดใชความคิดที่เนน
ความเปนมนุษยมาเปนสวนประกอบสําคัญในการจินตนาการและสรางภาพลักษณพระพุทธเจา 
 
 เหตุจูงใจสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเนนนําเสนอความเปนมนุษยของ
พระพุทธเจาและเนื้อเร่ืองที่ไมเนนอิทธิปาฏิหาริยคือ กระแสการมองและนําเสนอศาสนาในโลก
ตะวันตกสมัยวิคทอเรียน เมื่อศิลปวิทยาการและวิทยาศาสตรเขามามีอิทธิพลตอโลกทัศนของผูคนใน
โลกตะวันตก พวกเขาเริ่มตั้งคําถามกับอํานาจอันยิ่งใหญเหนือธรรมชาติของพระเจา คุณลักษณะอัน 
เลิศเลอของพระเยซู และเรื่องราวอิทธิปาฏิหาริยในพระคริสตคัมภีร องคประกอบเหลานี้ดูเหมือนจะไม
สอดคลองกับความเปนเหตุเปนผลที่พิสูจนไดตามโลกทัศนของวิทยาศาสตร สถาบันศาสนาเริ่ม
ส่ันคลอน เพื่อเปนการแกไขสถานการณดังกลาว นักสอนศาสนาและนักเทววิทยาบางสวนเริ่มตนที่จะ
อธิบายศาสนาในมุมใหมเพื่อตอบรับกับความตองการของผูคนที่กําลังเปลี่ยนแปลงโลกทัศน คือเปลี่ยน
การสอนศาสนาที่เนนทางธรรมอันสูงสงและเรื่องเหนือธรรมชาติใหมาเปนการสอนที่เอื้อกับชีวิต
มนุษยในยุคนั้น (Secularization) เมื่ออารโนลดนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับพุทธศาสนา กวีอาจใชกลวิธี

                                                 
 1 หนังสือเร่ือง พุทธประวัติพิเคราะห แปลโดย ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห จากหนังสือภาษาอังกฤษ
ที่มีช่ือวา The Living Buddha: An Interpretive Biography เปนฉบับที่แปลจากหนังสือตนฉบับ
ภาษาญี่ปุนอีกทีหนึ่ง ผูเขียนคือ ไดซากุ อิเคดะไดอาศัยขอมูลเชิงประวัติศาสตรตีความและสราง
ภาพลักษณพระพุทธเจาใหมตามความเขาใจของเขาอยางลุมลึกและนาสนใจ 

2 ไดซากุ อิเคดะ, พุทธประวัติพิเคราะห. แปลโดย ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห (กรุงเทพฯ: เคล็ดไทย, 
2538), หนา 7. 
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เชนเดียวกันนี้ กวีประพันธ The Light of Asia โดยเนนคุณลักษณะของพระพุทธเจาที่มีความเปนมนุษย
และไมเนนเรื่องราวอภินิหาร 
 
 อารโนลดเชื่อวาพระพุทธเจามีตัวตนจริงในประวัติศาสตรดังเชนที่เขากลาวถึงพระองคในบท
นําของบทประพันธ The Light of Asia วาพระพุทธเจาประสูติ ณ พรมแดนของประเทศเนปาลเมื่อ
ประมาณ 620 ปกอนคริสตกาลและปรินิพพานเมื่อ 543 ปกอนคริสตกาล ณ แควนกุสินารา เมืองอโยธยา 
“The Buddha of this poem--if, as need not be doubted, he really existed--was born on the borders of 
Nepaul about 620 B.C. and died about 543 B.C. at Kusinagara in Oudh.” ( ix) ในการสรางตัวตน
พระพุทธเจาตามความเขาใจของอารโนลด ความเปนมนุษยยอมเปนลักษณะเดนที่ปรากฏ การศึกษา   
ตัวบท The Light of Asia ช้ีใหเห็นอยางชัดเจนวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดสรางภาพลักษณของ
พระพุทธเจาใหมีลักษณะเดนคือ มีความเปนมนุษย ยิ่งไปกวานั้น คุณสมบัติเดนประการหนึ่งใน     
ความเปนมนุษยของพระพุทธเจา คือการเปนมนุษยที่มีพัฒนาการ ในการอธิบายรายละเอียด ผูวิจัยจะ
พิจารณาพัฒนาการในสามมิติ คือ มิติของความเปนมนุษย มิติทางปญญา และมิติแหงความรัก  
 
4.1 วิวัฒนแหงมนุษย 
 
 ภาพลักษณของพระพุทธเจาเปนสิ่งที่นักศึกษาพุทธศาสนาสวนหนึ่งใหความสนใจ การสืบคน
คุณลักษณะของพระองคอาจกระทําไดโดยการวิเคราะหผานตัวบทคัมภีรตาง ๆ นักคิดนักเขียนหลายคน
ตีความภาพพระพุทธเจาตามจินตนาการของตนเองผนวกกับขอมูลที่มีอยูในเอกสารและคัมภีรทางพุทธศาสนา 
ยอนไปในคริสตศตวรรษที่ 19 เมื่อศาสนาพุทธเริ่มแผขยายไปสูการรับรูของคนในโลกตะวันตก  
ระยะแรก ๆ ปญญาชนในดินแดนอัสดงคตมักตั้งคําถามและใหความสําคัญกับบอเกิดและที่มาของลัทธิ
ความเชื่ออันเปนขุมทรัพยภูมิปญญาแหงโลกตะวันออก พวกเขาสืบคนประวัติของพระศาสดาผูให
กําเนิดปรัชญาพุทธจากเอกสารโบราณเทาที่จะเอื้ออํานวย ในหนังสือ The British Discovery of Buddhism 
ฟลิป ซี. แอลมอนดใหขอมูลวาตลอดครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เหลาปญญาชนในประเทศ
อังกฤษตางพากันทําความเขาใจและตีความตัวตนของพระพุทธเจาผานงานเขียนหลายเลม กระบวนการ
ดังกลาวทําใหเกิดภาพรางคราว ๆ ของพระสมณโคดมที่คอย ๆ คล่ีคลายจากบุคคลในจินตนิยายหรือเร่ือง
ปรัมปรามาสูบุคคลในประวัติศาสตร3
                                                 

3 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, pp. 54-58.  
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 The Light of Asia นับเปนความพยายามหนึ่งของปญญาชนโลกตะวันตกสมัยวิคทอเรียนที่จะ
สืบคนและประกอบสรางภาพลักษณของพระพุทธเจาจากหลักฐานที่มี เซอร เอ็ดวิน อารโนลดอาศัย
คัมภีรพุทธประวัติหลายเลมผสมผสานกับความคิดเห็นสวนตัวในการตีความและประกอบสราง
พระพุทธเจาในมโนทัศนของตนขึ้นมา ในการศึกษาภาพลักษณของพระพุทธเจาในมิติที่เปนมนุษย           
ผูวิวัฒน ผูวิจัยจะอภิปรายในสองประเด็น คือความคิดเห็นของพระพุทธเจาที่มีตอปญญาและศักยภาพ
ของมนุษย และพระพุทธเจาในฐานะตัวแทนมนุษยผูมีปญญา เจาชายสิทธารถะทรงพิจารณาแลววาทุกข
เปนปญหาชีวิตของมนุษยและมนุษยมีความสามารถที่จะใชปญญาของตนนําพาไปสูสภาวะของชีวิตที่
เจริญขึ้น ในฐานะที่พระองคทรงเปนมนุษยคนหนึ่ง จึงทรงมุงมั่นที่จะปฏิบัติภารกิจเพื่อคนหาคําตอบอนั
นําไปสูการพนทุกขดวยพระองคเอง 
 

4.1.1 ปญหาของมนุษยเยียวยาดวยปญญาแหงมนุษย 
 
 จากการวิเคราะหตัวบท The Light of Asia ผูวิจัยมีความเห็นวา ในทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
ความทุกขเปนปญหาของมนุษยที่มนุษยจําเปนตองหาทางแกไขดวยตัวเอง เมื่ออารโนลดประพันธ   
The Light of Asia กวีจึงสรางภาพลักษณของพระพุทธเจาใหเปนมนุษยที่เขาใจความทุกขไดอยาง    
ถองแท พระองคทรงมีจุดประสงคที่จะศึกษา คนหาสาเหตุ และกําจัดความทุกขใหส้ินไปจากชีวิตของ
มนุษยโดยใชปญญาเปนเครื่องมือ พระพุทธเจาในกวีนิพนธ The Light of Asia ทรงเชื่อวาปญญาแหง
มนุษยเทานั้นที่จะชวยเยียวยาปญหาของมนุษย พระองคทรงปฏิเสธความเชื่องมงายและอํานาจเหนือ
ธรรมชาติภายนอกที่ไมสามารถตรวจสอบดวยหลักการแหงเหตุและผล นอกจากนั้น พระองคยังทรง
เห็นวามนุษยเปนสิ่งมีชีวิตที่มีวิวัฒนาการจากจุดต่ําสุดไปสูจุดสูงสุด ดังนั้นจึงนาจะเปนไปไดที่มนุษยจะ
สามารถกาวผานปญหาระดับ  ตาง ๆ ของชีวิตจนกําจัดปญหาในระดับที่ลึกซ้ึงอันไดแกปญหาความทุกข 
ความศรัทธาในศักยภาพและปญญาแหงมนุษยเปนอุดมคติสําคัญที่พระพุทธเจาทรงยึดถือและนําพา
พระองคไปสูเปาหมายที่ทรงมุงหวังในทายที่สุด 
 
 แมวาใน The Light of Asia จะมีเร่ืองราวเหนือธรรมชาติ อันไดแก การปรากฏของเทพยดา 
ทาวจตุโลกบาล หรือพระอินทร แตองคประกอบเหลานี้เปนเพียงส่ิงที่กวีเลือกมาเพื่อทําใหงานประพันธ
นาสนใจและคงความเปนเรื่องปรัมปราของวีรบุรุษอันเหนือจินตนาการ โลกของพลังเหนือธรรมชาติ
เหลานี้ถูกขีดแบงไวไมใหมาซอนทับกับโลกของมนุษย อารโนลดไมไดประพันธใหมนุษยและเทวดา
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ในกวีนิพนธมีปฏิสัมพันธกันซ่ึงตางจากวรรณคดีพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ ที่มิติของมนุษยและเทวดาเปน
มิติเดียวกัน ตัวอยางเนื้อเร่ืองที่แสดงใหเห็นวาโลกมนุษยถูกแบงแยกออกจากโลกทิพยของเทวะไดแก
ตอนที่พระกุมารสิทธารถะทรงประสูติแลวบรรดาเทวะทั้งหลายไดมารวมยินดีในเวลาอันเปนมงคลนี้  
 

[...] and gods 
Walked free with men that day, though men knew 

not: 
For Heaven was filled with gladness for Earth’s sake, 
Knowing Lord Buddha thus was come again. (I: 4) 

 
ในขอความที่ยกมานี้ จะเห็นวา แมเทวดาจะลงมาปะปนกับมนุษยเพื่อรวมสรรเสริญการประสูติ

ของพระกุมารสิทธารถะ แตมนุษยไมสามารถรับรูการปรากฏตัวของเทวดาเหลานี้ได และอาจตีความตอไป
ไดวามนุษยและเทวดาไมสามารถสื่อสารกันได ทั้งหมดนี้ ช้ีใหเห็นวา โลกทั้งสองแยกออกจากกัน 
นอกจากนั้น กวียังใหความสําคัญแกมนุษยและโลกมนุษยเปนจุดศูนยกลางของการดําเนินเรื่อง ดังจะเห็น
ไดจากเนื้อเรื่องที่วาเหลาเทวะตางนอมสาธุการแดโลก (for Earth’s sake) ในวาระที่จะบังเกิด
พระพุทธเจาบนโลกในไมชา 
  

การเปรียบเทียบคําพูดสําคัญของพระพุทธเจาในตอนตนเรื่องของ The Light of Asia กับ
วรรณคดีพุทธศาสนาเลมอื่นที่อารโนลดไดศึกษา ยิ่งเนนย้ําถึงมิติของโลกมนุษยที่ถูกแบงออกจากมิติ
ของโลกทิพยอันอัศจรรยเกินจริง พระวัจนะอันแสดงปณิธานของพระพุทธเจาที่จะถือกําเนิดในชาติสุดทาย
เพื่อสําเร็จพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณนําพาสัตวขามโอฆสงสารปรากฏในคัมภีรทุกเลม แตจุดที่
นาสนใจอยูที่วา ในคัมภีรทุกเลมพระวัจนะดังกลาวไดรับการเปลงผานพระโอษฐของสิทธารถะกุมาร
ขณะดําเนินยางพระบาทเจ็ดกาวหลังประสูติกาล4 เหตุการณดังกลาวแสดงถึงความเลิศเลอและอภินิหาร
ของพระโพธิสัตว แตใน The Light of Asia อารโนลดไดปรับแปลงใหพระพุทธเจาเปนผูตรัสพระวจนะนี้
ขณะยังเปนเทวบุตรบนสวรรคช้ันดุสิตวาพระองคจะจุติลงมาเกิดเปนครั้งสุดทายเพื่อชวยเกื้อกูลชาวโลก 
“ […] ‘now I go to help the World / This last of many times: for birth and death / End hence for me 
and those who learn my Law.” (I: 1) หลังจากประสูติเปนพระกุมารสิทธารถะแลว พระองคทรงมสีภาพ
                                                 

4 อานเนื้อเร่ืองเพื่อเปรียบเทียบไดในหนังสือ The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 
44  Manual of Buddhism หนา 149  The Wheel of the Law หนา 102 และ ลลิตวิสตระ หนา 577 
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เปนเด็กมนุษยธรรมดา มิไดมีฌานหรืออํานาจวิเศษแตอยางใด หลักฐานดังกลาวสนับสนุนวากวีให
ความสนใจเรื่องราวของพระพุทธเจาในมิติที่เปนมนุษย  

 
หากอางอิงความเชื่อในการกลาวถึงภาพหรือลักษณะที่ปรากฏของพระพุทธเจาในวรรณคดี

พุทธศาสนามหายาน เราจะทราบวาแนวคิดในการอธิบายพระพุทธเจาในฝายมหายานมีสามลักษณะ
ดวยกัน คือการอธิบายวาพระพุทธเจามี สามพระกาย ไดแก 1. นิรมาณกาย คือ กายตามสังขารในฐานะ
เปนมนุษยธรรมดา 2. สัมโภคกาย คือ กายอันมีลักษณะพิเศษ ในฐานะเปนพุทธอุดมคติผูส่ังสอนพระ
โพธิสัตวทั้งหลาย และ 3. ธรรมกาย คือ กายอันเกิดจากธรรมในสภาพสูงสุดที่เปนหลักแหงความรู 
ความกรุณาและความสมบูรณ5 ใน The Light of Asia อารโนลดมุงนําเสนอพระพุทธเจาในลักษณะ
นิรมาณกาย คือพระองคทรงเปนมนุษยธรรมดาไมมีปาฏิหาริยและอํานาจวิเศษแตอยางใด   
 

นอกจากนี้ ในตัวบทกวีนิพนธ The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเนนถึงความเปน
มนุษยของเจาชายสิทธารถะที่ตองประสบกับทุกขตามธรรมดาโลกเฉกเชนเพื่อนรวมชะตากรรมคนอื่น 
ๆ ในตอนที่ทรงใครครวญถึงเหตุผลที่จะออกมหาภิเนษกรมณ เจาชายสิทธารถะทรงรําพึงกับพระองค
เองวาพระองคก็เปนมนุษยคนหนึ่ง “[…] as I am man;-- ” (IV: 64) หรือแมแตในตอนที่พบกับนางสุชาดา 
นักบวชสิทธารถะทรงปฏิเสธวาพระองคไมใชเทพยดาแตเปนเพียงเพื่อนมนุษยคนหนึ่งซึ่งกําลังพยายาม
หาทางพนทุกข 

 
For thou hast holpen me who am no God, 

   But one, thy Brother; heretofore a Prince 
   And now a wanderer, seeking night and day 
   These six hard years that light which somewhere 
    shines 
   To lighten all men’s darkness, if they knew! (VI: 99) 

 
                                                 

5 อภิชัย โพธ์ิประสิทธิ์ศาสต, พระพุทธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ: สภาการศึกษามหามกุฎ     
ราชวิทยาลัย มหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนา, 2520), หนา 112. อางถึงใน ประคอง นิมมานเหมินท, “ลลิตวิสตระ: 
วรรณคดีท่ีมีคุณคาอยางยิ่งตอการศึกษาประวัติศาสนา,” ใน คือคูมาลาสรรเสกคุณ (กรุงเทพฯ: ภาควิชา
ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 105. 
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นอกจากกวีนิพนธขางตนจะยืนยันความเปนมนุษยของนักบวชสิทธารถะดวยพระวจนะของ
พระองคเองแลว เรายังรับรูถึงความไมแนใจในคําตอบอันสูงสุดที่ทรงคาดหวัง ส่ิงนี้แสดงความเปน
มนุษยที่มีความกังวลและไมแนใจในความรูอันสูงสุดวาจะมีจริง แตดวยพลังปญญาและความศรัทธาใน
วิวัฒนแหงมนุษยของนักบวชสิทธารถะ พระองคยอมไปถึงจุดหมายไดในที่สุด ลักษณะดังกลาวนี้แตกตาง
ไปจากพระโพธิสัตวใน The Romantic Legend of Sākya Buddha, Manual of Buddhism, The Wheel of the 
Law และ ลลิตวิสตระ ที่ทรงมุงมั่นในพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณอันทราบดวยวิสัยแหงพระโพธิสัตว
วาพระองคจะทรงไดมาในที่สุด 

 
เจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia ทรงมีคุณสมบัติที่โดดเดนอีกขอหนึ่ง คือทรงเปน

บุคคลผูมิไดใหความสําคัญกับเทพเจาและอํานาจเหนือธรรมชาติ เจาชายมิไดทรงกลาววาพลังพิเศษ
เหลานี้ไมมีจริง พระองคทรงยอมรับในการมีอยูของเทพเจา แตทรงพิจารณาแลววาแมเทพเจาเหลานี้จะ
มีอํานาจอิทธิฤทธิ์เพียงไร หาไดชวยนําพามนุษยใหพนจากความทุกขไม ยิ่งไปกวานั้น เจาชายยังคงแสดง
ความเห็นวา การเปนเทพยดามิไดเปนสภาวะแหงความสุขอันสูงสุด เพราะสภาวะนี้ยอมอยูใตกฎแหง
ธรรมชาติไมคงทนถาวรและมีการเปลี่ยนแปลงไปสูความเสื่อมตามธรรมดาโลก พระวินิจฉัยที่หลักแหลม
ดังกลาวปรากฏในกวีนิพนธ The Light of Asia  

 
   For which of all the great and lesser gods 
   Have power or pity? Who hath seen them—who? 
   What have they wrought to help their worshippers? 
   How hath it steaded man to pray, and pay 
   Tithes of the corn and oil, to chant the charms, 
   To slay the shrieking sacrifice, to rear 
   The stately fane, to feed the priests, and call 
   On Vishnu, Shiva, Surya, who save 
   None—not the worthiest—from the griefs that teach 
   Those litanies of flattery and fear 
   Ascending day by day, like wasted smoke? 
   Hath any of my brothers ’scaped thereby 
   The aches of life, the stings of love and loss, 
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   The fiery fever and the ague-shake, 
   The slow, dull, sinking into withered age, 
   The horrible dark death—and what beyond 
   Waits—till the whirling wheel comes up again, 
   And new lives bring new sorrows to be borne, 
   New generations for the new desires 
   Which have their end in the old mockeries? 

Hath any of my tender sisters found 
   Fruit of the fast or harvest of the hymn, 
   Or bought one pang the less at bearing-time 
   For white curds offered and trim tulsi-leaves? 
   Nay; it may be some of the Gods are good 
   And evil some, but all in action weak; 
   Both pitiful and pitiless, and both— 
   As men are—bound upon this wheel of change, 
   Knowing the former and the after lives.  (IV: 62-23) 
 
บทรําพึงขนาดยาวที่ยกมาขางตนสะทอนความคิดในหวงพระทัยของเจาชายสิทธารถะวาไมมี

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ เทพเจา หรืออํานาจใดที่จะดลบันดาลใหมนุษยหลุดพนจากความทุกขได ธรรมดาโลกอัน
ไดแก ความเจ็บ ความโศกเศรา โรคภัย วัยชรา และความตายเปนสิ่งที่มนุษยตองประสบกับทุกผูทุกนาม 
เทพเจาไมสามารถปดเปาความจริงแหงชีวิตเหลานี้ แมแตเหลาเทวะเองลวนแตตองประสบกับสภาพ
เวทนาเชนเดียวกับมนุษย เพราะสรรพสิ่งยอมอยูภายใตกฎธรรมชาติแหงการเปลี่ยนแปลง ความคิดของ
เจาชายสิทธารถะแสดงภูมิปญญาของพระองคที่มีพระวินิจฉัยอันลึกซึ้งและเฉียบแหลม เมื่อปญหาความทุกข
เกิดขึ้นกับมนุษย มนุษยจําตองแกปญหาดวยตัวเอง ความหวังที่จะพึ่งอํานาจภายนอกเปนสิ่งที่ผิดและไม
นําไปสูคําตอบที่แทจริงของชีวิต พฤติกรรมและความคิดของเจาชายสิทธารถะมีลักษณะของมนุษยนิยม
อยางเดนชัด คือเชื่อมั่นในความสามารถของมนุษยในการใชปญญาแกไขปญหา 
 
 เจาชายสิทธารถะทรงมีวิจารณญาณวา เมื่อมนุษยเปนจุดศูนยกลางของปญหา อํานาจภายนอก
จึงไมใชที่พึ่ง มีเพียงมนุษยเทานั้นที่จะแกไขปญหาได พระวินิจฉัยดังกลาวแสดงใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะ 
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ทรงเชื่อในศักยภาพของมนุษย พระองคทรงมีความเห็นวา ดวยปญญาแหงมนุษย มนุษยจะสามารถ
เอาชนะความทุกขและคนพบประทีปแหงความจริง ในกวีนิพนธ The Light of Asia เมื่อทรงคํานึงวาทั้ง
เทพเจาและอํานาจภายนอกไมใชสรณะที่แทจริงของมนุษยแลว พระองคทรงวิเคราะหถึงพัฒนาการของ
มนุษยจากจุดต่ําสุดไปยังจุดที่สู

                                                

งขึ้น ๆ อันนําความมั่นพระทัยมาสูพระองควา มนุษยมีความสามารถ
พัฒนาตนใหเจริญขึ้นซึ่งอาจไปจนถึงจุดที่มนุษยสามารถแกปญหาความทุกขดวยตนเอง  
 

      […] Men 
Perished in winter-winds till one smote fire 

    From flint-stones coldly hiding what they held, 
    The red spark treasured from the kindling sun. 
    They gorged on flesh like wolves, till one sowed corn, 
    Which grew a weed, yet makes the life of man; 
    They mowed and babbled till some tongue struck 
     speech, 
    and patient fingers framed the lettered sound. 
    What good gift have my brothers, but it came 
    From search and strife and loving sacrifice? (IV: 63) 
 
 พระวิจารณญาณเกี่ยวกับวิวัฒนแหงมนุษยของเจาชายสิทธารถะที่ยกมาขางตน แสดงใหเห็นวา
เจาชายทรงเชื่อวามนุษยมีปญญาที่จะกําจัดความทุกขในแตละระดับตั้งแตขั้นหยาบไปจนถึงขั้นละเอียด
หรือจากระดับต่ําไปสูระดับสูงได พระองคทรงดําริวา มนุษยในอดีตเอาชีวิตรอดในฤดูหนาวอันทารุณ
โดยใชปญญาคนพบไฟเพื่อใหความอบอุน จากเดิมที่เคยออกลาหากินเหมือนหมาปาลาเหยื่อ มนุษย
เรียนรูที่จะทําการเกษตรเลี้ยงชีพเปนหลักแหลง รวมทั้งประดิษฐภาษาพูดและภาษาเขียนขึ้นเพื่อเปน
เครื่องมือถายทอดความรูสึกนึกคิด ดังนั้น ตามทัศนะของเจาชายสิทธารถะ มนุษยมีศักยภาพในการปรับ
และพัฒนาตนเพื่อความอยูรอดรวมทั้งกําจัดความทุกขและปญหาชีวิตได ในหนังสือ มนุษยกับศาสนา 
สมภาร พรมทาแสดงความคิดเห็นตอศักยภาพของมนุษยในมิติของมนุษยนิยมไววา “แนวคิดแบบมนุษยนิยม
นั้นเชื่อวา แมมนุษยเราจะถูกสรางมาใหมีธรรมชาติบางประการที่ศาสนาแบบเทวนิยมอาจเห็นวาเปน
จุดออน แตเมื่อถึงที่สุดแลว มนุษยก็สามารถพัฒนาตนเองเพื่อเอาชนะจุดที่เปราะบางเหลานั้นได”6  

 
6 สมภาร พรมทา, มนุษยกับศาสนา (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2546), หนา 159. 
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ลักษณะเดนของเจาชายสิทธารถะที่ปรากฏผานกวีนิพนธบทนี้ คือทรงมีความเปนนักวิทยาศาสตรและ
นักประวัติศาสตร ประการแรก กระบวนการคิดของเจาชายสิทธารถะชวนใหผูอานนึกเปรียบวา
พระองคมีลักษณะคลายนักวิทยาศาสตรที่มีความสนใจศึกษาวิวัฒนาการของมนุษยชาติ การบรรยาย
พัฒนาการของมนุษยในมโนทัศนของเจาชายสิทธารถะแสดงการเอาตัวรอดจากความทุกขที่มีตาม
ธรรมชาติตั้งแตอดีตในยุคกอนประวัติศาสตร ลักษณะการอธิบายวิวัฒนาการนี้มีความสอดคลองกับ
ความคิดของนักวิทยาศาสตรคนสําคัญที่มีชีวิตรวมสมัยกับเซอร เอ็ดวิน อารโนลด นั่นคือชารลส ดารวิน
ผูคิดคนทฤษฎีแหงวิวัฒนาการ (Theory of Evolution) อันเปนแนวคิดที่มีอิทธิพลตอวงการปญญาชนใน
สังคมอังกฤษยุควิคทอเรียน 
 
 ประการที่สอง  เจาชายสิทธารถะทรงปฏิบัติพระองคประหนึ่งนักประวัติศาสตร เชิง
มานุษยวิทยาที่สนใจในวิวัฒนของมนุษยในมิติวัฒนธรรม ทรงพินิจวาการที่มนุษยพัฒนาอารยธรรม
ขึ้นมาไดนั้น มิใช เพราะพรวิเศษจากอํานาจอื่นแตอยางใด หากเกิดจากการคนควาความพยายามและ                      
ความเสียสละที่เปยมดวยความรักของมนุษยเอง ลักษณะของมนุษยในความคิดของเจาชายสิทธารถะมี
ความสอดคลองกับลักษณะของมนุษยในอุดมคติของยุคเรืองปญญา ที่ใชพลังทางปญญาสรางสรรค
ความเจริญกาวหนาใหแกตนเอง ดังนั้นจากกวีนิพนธที่ยกมาสามารถสรุปไดวา เจาชายสิทธารถะทรงมี
ทั้งความเปนนักวิทยาศาสตรผูใหความสนใจในวิวัฒนาการของมนุษยและความเปนนักประวัติศาสตรที่
เชื่อในภูมิปญญาแหงการสรางสรรคอารยธรรมของมนุษยดวยเชนกัน 
 
 หลังจากเจาชายสิทธารถะทรงพิจารณาแลววาเทพเจาและอํานาจภายนอกไมใชสรณะที่แทจริง
ของมนุษยและมนุษยเองก็มีศักยภาพสูงพอที่จะใชสติปญญาพัฒนาตนตลอดจนแกไขปญหาระดับตาง ๆ 
ได พระองคจึงทรงมาถึงขอสรุปในพระทัยที่วามนุษยเทานั้นที่จะใชปญญาแกไขปญหาความทุกขของ
มนุษยเอง “Since there is hope for man only in man, / And none hath sought for this as I will seek, / 
Who cast away my world to save my world.” (IV: 71) ในฐานะที่ทรงเปนมนุษยคนหนึ่ง เจาชายสิทธารถะ
ยอมทรงเชื่อในปญญาแหงพระองคและจะเปนผูออกแสวงหาสัจธรรมดวยพระองคเองซึ่งในการนี้
เจาชายตองทรงเสียสละโลกของพระองคเพื่อชวยโลกของพระองค คําวา “ world” ทั้งสองคํานี้มีนัยสอง
ระดับ “world” ตัวแรกหมายถึงโลกในระดับสวนบุคคล (private) ของเจาชายสิทธารถะอันไดแก
ความสุขในชีวิตสวนพระองคจากครอบครัว สถานภาพ หรือยศถาบรรดาศักดิ์ สวน “world” ตัวที่สอง
หมายถึงโลกในระดับสากล (universal, public) คือเปนโลกของสรรพชีวิต ปณิธานของเจาชายสิทธารถะ
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สะทอนวาแมพระองคจะทรงตระหนักวาภาระที่จะชวยเหลือผูอ่ืนตองแลกกับความสุขสวนพระองค แต
พระองคทรงรับหนาที่นี้อยางเต็มพระทัย 
 

4.1.2 พุทธิปญญาแหงนักบวชสิทธารถะ 
 
 ในวรรณกรรมพุทธศาสนา พระพุทธเจาทรงประกาศหลักธรรมคําสอนสวนใหญหลังจาก   
ทรงตรัสรูสําเร็จอรหัตผล ขอสังเกตดังกลาวเนนย้ําภาวะแหงพุทธะที่เจริญขึ้นหลังจากการไดซ่ึง    
อนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ แตสําหรับ The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมิไดใหการตรัสรูเปน 
เสนแบงระหวางความเปนมนุษยและความเปนพุทธะของพระพุทธเจา พระพุทธเจาในทัศนะของอารโนลด
คือบุคคลผูคอย ๆ เจริญสติปญญาขึ้นเปนลําดับขั้น แมขณะทรงเปนพระกุมาร เปนเจาชาย หรือเปน
นักบวช สิทธารถะก็สามารถตอบปญหาและสั่งสอนผูอ่ืนใหถึงซ่ึงความกระจาง การเติบโตของเจาชาย
สิทธารถะสะทอนแนวคิดสําคัญเกี่ยวกับพัฒนาการของตัวละครที่เรียกวา “Bildungsroman” คือ รูปแบบ
สําคัญของงานวรรณกรรมที่พบมากในสมัยวิคทอเรียนที่เนนนําเสนอการเติบโตของตัวละครหลักผาน
การแสวงหาตัวตน ความหมายของชีวิตและธรรมชาติ7 ในชวงที่ทรงเปนนักบวชรอนแรมแสวงหา
ความรู เจาชายสิทธารถะไดทรงเรียนรูและเขาใจความจริงชีวิตและสรรพสิ่งมากขึ้น จนเมื่อทรงพบ      
ผูทุกขยาก พระองคสามารถใหคําแนะนําและคําส่ังสอนไดอยางดี ใน The Light of Asia เจาชายสิทธารถะ
ในสถานภาพนักบวชทรงมีพุทธิปญญาสั่งสอนและใหความชวยเหลือแกเพื่อนมนุษย 
 
 ในการประพันธ The Light of Asia อารโนลดคัดเลือกเนื้อเร่ืองที่จะมารอยเรียงเปนกวีนิพนธ
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อนําเสนอพุทธิปญญาแหงนักบวชสิทธารถะ เรื่องยอยที่ควรกลาวถึง คือตอน
นักบวชสิทธารถะทรงสั่งสอนนางกิสาโคตมีใหเขาใจความจริงแหงการสูญเสีย กวีดัดแปลงเนื้อเรื่อง
ตอนนี้มาจากหนังสือ Buddhaghosha’s Parables ในหนังสือเลมนี้ กัปตัน ที. โรเจอรส (Captain T. 
Rogers)  ไดแปลสรรนิทานศีลธรรม (Parables) ของพุทธโฆษะจากตนฉบับภาษาพมา เนื้อเรื่องตอน
นางกิสาโคตมีเปนที่รูจักดีในโลกตะวันตก8 อาจเปนเพราะเนื้อเร่ืองมีลักษณะเนนอารมณความรัก

                                                 
7 Cody, David. Bildungsroman [Online]. Available from: http://www.victorianweb.org/ 

genre/bildung.html [2005, August 5] 
8 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition, p. 245. 
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ระหวางแมลูกที่กระทบความรูผูอานและวิธีการสอนของพระพุทธเจาทําใหผูเรียนรูไดประจักษความจริง
ดวยตนเอง เร่ืองสังเขปของนางกิสาโคตมีมีอยูวา เมื่อลูกนอยของนางกิสาโคตมีเสียชีวิต นางไดอุมศพ
ลูกไปตามที่ตาง ๆ ออนวอนขอใหชาวบานชวยทําใหลูกฟนคืนชีพ ไมมีผูใดชวยเหลือนางได ชาวบาน    
ผูหนึ่งแนะนําใหกิสาโคตมีไปพบพระพุทธเจา คร้ันเมื่อนางเขาเฝาพระพุทธเจา พระองคทรงตรัสวาลูกชาย
ของนางจะฟนคืนชีพหากนางสามารถนําเมล็ดมัสตารดดํา9จากบานที่ไมเคยมีคนตายมาใหพระองค   
นางกิสาโคตมีเที่ยวขอเมล็ดมัสตารดดําจากบานแทบทุกหลังในหมูบาน แตไมมีเรือนหลังใดเลยที่ไมเคย
มีคนตาย นางจึงประจักษถึงความจริงแหงการสูญเสียดวยตนเอง จากเดิมในหนังสือ Buddhaghosha’s 
Parables ผูเลาเปนสรรพนามบุรุษที่สามที่อยูนอกเรื่อง เมื่ออารโนลดนํามาดัดแปลงใน The Light of Asia 
กวีไดเปลี่ยนแปลงผูเลาเรื่องเปนตัวนางกิสาโคตมีเองเพื่อแสดงการเลาเรื่องเชิงใหการจากปากนางกิสาโคตมี
วานางเองไดประจักษถึงบทเรียนที่เจาชายสิทธารถะตองการมอบให 
  

ใน Buddhaghosha’s Parables เนื้อเร่ืองตอนนางกิสาโคตมี ผูเลาบรรยายเหตุการณตอนที่นาง
ไปพบพระพุทธเจาแลวไดรับคําแนะนําใหไปขอเมล็ดมัสตารดจากบานที่ไมเคยมีคนตายมากอน 
 

The girl [Kisâgotamî] said, “Very good,” and went to ask for some at the 
different houses, carrying the dead body of her son astride on her hip. The people 
said, “Here is some mustard seed, take it.” Then she asked, “In my friend’s house 
has there died a son, a husband, a parent, or a slave?” They replied, “Lady, what is 
this that you say! The living are few, but the dead are many.”10

 
 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาดัดแปลงใหมคือนางกิสาโคตมีไปพบ
เจาชายสิทธารถะในขณะที่เปนนักบวชยังมิไดตรัสรู แลวพระองคทรงแนะนําใหนางไปขอเมล็ด
มัสตารดจากบานที่ไมเคยมีคนตาย 
 
                                                 

9 ในที่นี้ขอทับศัพทดวยคําวา “เมล็ดมัสตารดดํา” ในอรรถกถาธรรมบทกลาวไววาเปนเมล็ด
ผักกาด 

10 Max Muller, and Captain T. Rogers, Buddhaghosha’s Parables, 2nd ed. (New Delhi: Alok, 
1997), pp. 100-101. 
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    ‘I [Kisãgotamî] went, Lord, clasping to my breast 
    The babe, grown colder, asking at each hut— 
    Here in the jungle and towards the town— 
    “I pray you, give me mustard, of your grace, 
    A tola—black”; and each who had it gave, 
    For all the poor are piteous to the poor; 
    But when I asked, “In my friend’s household here 
    Hath any peradventure ever died— 
    Husband, or wife, or child, or slave?” they said: 
    “O Sister! what is this you ask? the dead 
    Are very many, and the living few!” (V: 82) 
 
 จากการยกตัวบทจากหนังสือทั้งสองเลมมาเปรียบเทียบกัน จะพบวาอารโนลดยังคงรักษาเคา
เร่ืองเดิมไว อยางไรก็ตาม มีขอสังเกตประการหนึ่งที่ช้ีชัดวาอารโนลดเนนนําเสนอพุทธิปญญาของ
เจาชายสิทธารถะในสถานภาพมนุษย คือจากเดิมในหนังสือ Buddhaghosha’s Parables พระพุทธเจา
ในตอนที่ตรัสส่ังสอนนางกิสาโคตมีไดทรงตรัสรูพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณแลว เพราะในตัวบท
พระองคไดรับการเรียกขานวา “Parã Taken”11 ซ่ึงนาจะหมายความวาผูหลุดพนจากทุกขทั้งปวง ดังเชน
ในตัวบทที่บรรยายวา “Kisãgotamī went to Parã Taken, and doing homage to him”12 แตใน The Light 
of Asia เหตุการณตอนนางกิสาโคตมีเขามาขอความชวยเหลือจากเจาชายสิทธารถะนั้นเกิดขึ้นในขณะที่
พระองคคงครองตนเปนนักบวชยังมิไดตรัสรู เมื่อนางกิสาโคตมีเกิดปญญาเล็งเห็นความจริงของความ
ตายที่ไมสามารถหลีกเลี่ยงไดแลว นักบวชสิทธารถะทรงสั่งสอนใหนางไดประจักษแลววาความไมตาย
เปนสิ่งไมมีในโลก 
 
 
                                                 

11 Parã Taken คิดวาเปนคําผสมระหวางภาษาสันสกฤตและภาษาอังกฤษ ในภาษาสันสกฤต คําวา 
Para มีความหมายวา โพน ไปแลว สวนคําวา Taken คงใชหมายถึงผูที่ไปยังที่อันสงบแลว ดังนั้นคําวา 
Para Taken อาจหมายถึงตถาคตคือผูไปดีแลวอยางนั้นคือพระพุทธเจาผูตรัสรูหลุดพนจากกิเลสทั้งปวง 

12Max Muller, and Captain T. Rogers. Buddhaghosha’s Parables, p. 100. 
 



 73

        ‘My sister! thou hast found,’ the Master said, 
    ‘Searching for what none finds—that bitter balm 
    I had to give thee. He thou lovedst slept 
    Dead on thy bosom yesterday; to-day  
    Thou know’st the whole wide world weeps with thy 
     woe: 
    The grief which all hearts share grows less for one. 
    Lo! I would pour my blood if it could stay 
    Thy tears and win the secret of that curse 
    Which makes sweet love our anguish, and which  
     drives— 
    O’er flowers and pastures to the sacrifice— 
    As these dumb beasts are driven—men their lords. 
    I seek that secret: bury thou thy child!’ (V: 83) 
 
 กวีนิพนธขางตนแสดงใหเห็นวาถึงแมนักบวชสิทธารถะทรงอยูในทางเดินสูจุดหมายยังมิได
ตรัสรู แตคําสอนของพระองคสะทอนปญญาของมนุษยผูตั้งใจฝกฝนพัฒนาตน การที่อารโนลด
ดัดแปลงตอนนางกิสาโคตมีพบพระพุทธเจาใน Buddhaghosha’s Parables ใหเปนตอนนางกิสาโคตมี 
พบนักบวชสิทธารถะใน The Light of Asia ทําใหเห็นวา กวีเชื่อวามนุษยสามารถพัฒนาสติปญญาให
เจริญขึ้นได และกวีตองการเนนการเปนมนุษยผูวิวัฒนของพระพุทธเจา  
 
 เนื้อเรื่องอีกตอนหนึ่งที่แสดงวิวัฒนแหงมนุษยของนักบวชสิทธารถะ คือตอนชายวรรณะศูทร
ชวยเหลือพระองคจากการหมดสติ เนื้อหามีอยูวา หลังจากที่นักบวชสิทธารถะทรงกระทําทุกรกิริยาเปน
เวลานานถึงหกป สังขารของพระองคเส่ือมโทรมลงจนครั้งหนึ่งพระองคถึงกับหมดสติลมลง ระหวาง
นั้น ศูทรนายหนึ่งมาพบนักบวชสิทธารถะในสภาพนั้นจึงคิดจะใหความชวยเหลือ แตไดกลาวแก
พระองควาเขาเปนคนในวรรณะต่ํา การแตะตองพระองคจะนํามลทินและความเลวรายมาสูพระองค 
เมื่อไดสดับดังนั้น นักบวชสิทธารถะจึงตอบไปวามนุษยทุกคนตางมีความเสมอภาค ไมมีชนชั้นวรรณะ
ใด ๆ ในเมื่อเลือดของมนุษยทุกคนตางก็มีสีเดียวกัน 
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             […] ‘Pity and need 
    Make all flesh kin. There is no caste in blood, 
    Which runneth of one hue, nor caste in tears, 
    Which trickle salt with all; neither comes man 
    To birth with tilka-marks stamped on the brow, 
    Nor sacred thread on neck. Who doth right deed 
    Is twice-born, and who doth ill deeds vile.  (VI: 94) 
 
 คํากลาวของนักบวชสิทธารถะที่มีตอนายศูทรแสดงการเห็นคุณคาในความเปนมนุษย ขอความ
ขางตนนําเสนอนักบวชสิทธารถะประหนึ่งนักสิทธิมนุษยชนผูสนับสนุนความเทาเทียมกันไมแบงแยก
ชนชั้นวรรณะ มนุษยลวนมีความรูสึกสากลรวมกันอันไดแกความสงสารและความตองการ พระองค
ทรงกลาวไดอยางนาประทับใจวาเลือดยอมมีสีเดียวเหมือนกันและน้ําตาแหงความทุกขยากก็ยอมมีรส
เค็มเชนกันทุกผูทุกคน มนุษยเกิดมาตัวเปลาเหมือนกัน ไมมีผูใดกําเนิดมาพรอมกับจุดเจิมมงคลหรือ
สังวาลศักดิ์สิทธิ์ ส่ิงที่จะตัดสนิบุคคลคือการกระทําของเขา หากเขาทําดีก็เปนทวิชาติ13 หากเขาทําชั่วเขา
ก็เปนคนชั่ว นักบวชสิทธารถะเปนบุคคลผูไมงมงายในขนบธรรมเนียมอันไรเหตุผล พระองคทรงเปน 
ผูมีความเห็นชอบคือสัมมาทิฎฐิเปนวิสัยประจําพระองค นอกจากจะนําเสนอความจริงอยางมีเหตุผลแลว 
กวีนิพนธบทนี้ถือเปนอุดมคติสูงสุดของมนุษยชาติในการกําจัดความแตกตางทางดาน ชนชั้นวรรณะ
ตลอดจนเชื้อชาติเพื่อสรางความเขาใจอันดี ในทัศนะของนักบวชสิทธารถะ ดวยมนุษยทุกผูทุกนามตาง
มีความทุกขยากและความเจ็บปวดเปนประสบการณรวม มนุษยจึงมิควรสรางการแบงแยกระหวางกัน 
ส่ิงเดียวที่ทําใหมนุษยตางกันคือความดีและความชั่วซ่ึงเขาเหลานั้นสามารถเลือกกระทําไดดวยตัวเอง 
 
 นอกจากเจาชายสิทธารถะมีภาพลักษณเปนเสมือนนักสิทธิมนุษยชนแลว เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
ยังแสดงคุณลักษณะของเจาชายวาทรงเปนดั่งนักปราชญทางวิทยาศาสตรที่นําเอาการวิเคราะหทาง
วิทยาศาสตรมาประยุกตใชในการสอนสัจธรรมสากลของชีวิต คร้ังหนึ่ง ในขณะที่นักบวชสิทธารถะ 
ทรงเดินทางรอนแรมผานมายังทิวเขาแหงเมืองรัตนคีรี พระองคทรงพบกับเหลาโยคีที่กําลังทรมานกาย 
พวกเขาเหลานั้นไดกระทําการตาง ๆ อันกอใหเกิดทุกขเวทนาแกรางกายอยางที่สุด เมื่อนักบวชสิทธารถะ
                                                 

13 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแปลคําวา “twice-born” มาจากคําวา “ทวิชาติ” ในภาษาสันสกฤต 
ความหมายเดิมใชเรียกคนในวรรณะสูงสงอันไดแกวรรณะพราหมณ กษัตริย และแพศย แตกวีดัดแปลง
มาใชเรียกผูกระทําความดีโดยไมแบงชนชั้นวรรณะในบริบทนี้ 



 75

เห็นดังนั้น จึงทรงเขาไปสนทนากับหัวหนาแหงคณะโยคีวาเหตุใดพวกเขาจึงตองทํารายตนเอง โยคีผูนั้น
ใหคําตอบวาในคัมภีรโบราณไดส่ังสอนใหผูมุงพนความทุกขทําการทรมานรางกายใหถึงที่สุดจนกระทั่ง
ความเจ็บปวดสามารถชําระลางจิตวิญญาณใหบริสุทธิ์เพื่อไปรวมกับสภาวะอันสูงสุด “Soar from the 
furnace of its sorrow, winged / For glorious spheres and splendour past all / thought.” (V: 77) เมื่อไดฟง
ดังนั้น นักบวชสิทธารถะจึงทรงชี้แจงแกโยคีเฒาวาวิธีการดังกลาวหาใชหนทางที่ถูกตองไม 
 
       ‘Yon cloud which floats in heaven,’ the Prince 
     replied, 
    ‘Wreathed like gold cloth around your Indra’s 
     throne, 
    Rose thither from the tempest-driven sea; 
    But it must fall again in tearful drops, 
    Trickling through rough and painful water-ways 
    By cleft and nullah and the muddy flood, 
    To Gunga and the sea, wherefrom it sprang. (V: 77) 
 
 ความคิดเห็นของนักบวชสิทธารถะแสดงการวิพากษวิจารณการทรมานกายเพื่อความหลุดพน
วาไมใชหนทางที่แทจริง ดวยภูมิปญญาของพระองค สิทธารถะทรงแยงวาแมจิตวิญญาณของผูทรมาน
กายจะไดไปรวมกับสภาวะสูงสุดจากการกระทําดังกลาว แตสภาพเชนนั้นไมคงทนถาวร เมื่อเวลาผานไป 
จิตวิญญาณที่ลอยอยูก็ตองถึงกาลตกกลับมาสูเบื้องลางในที่ที่จากมา กวีใชภาพพจนแบบอุปลักษณ
เปรียบเทียบจิตวิญญาณตามความเชื่อของเหลานักทรมานกายวาเปนดั่งกลุมละอองไอในกอนเมฆที่ไม
สามารถยังสภาพนั้นไดตลอดไป นักบวชสิทธารถะทรงอธิบายสภาพแหงการเปลี่ยนแปลงนี้โดยอาศัย
กระบวนทัศนทางวิทยาศาสตรโดยการเปรียบเทียบกับวัฏจักรของน้ํา สภาวะจิตของผูทรมานกายคลาย
กับน้ําที่ควบแนนกลายเปนไอแลวระเหยสูทองฟาจับตัวกันเปนกอนเมฆ แตไมนาน เมื่อธรรมชาติ
เดินทางมาถึงจุดเปลี่ยนของมัน ไอน้ําในกอนเมฆเหลานั้นก็จะกลั่นตัวกลายเปนหยดน้ําตกลงมาสูผืนน้ํา
อันเปนแหลงกําเนิดของมันเอง ความคิดของนักบวชสิทธารถะแสดงใหเห็นการอธิบายโลกอยางมี
เหตุผลและมีความเขาใจในสภาวะแหงการเปลี่ยนแปลงอันเปนกฎธรรมชาติของสรรพสิ่ง 
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 โดยสรุปแลว พระพุทธเจาในกวีนิพนธ The Light of Asia ทรงมีความเปนมนุษยที่มีพัฒนาการ 
เจาชายสิทธารถะทรงมีทัศนะวาปญหาความทุกขเปนปญหาหลักของมนุษยโดยตรง มนุษยเปนจุดศูนยกลาง
ของปญหา และมนุษยมีภูมิปญญาและศักยภาพสูงพอที่จะแกไขปญหาชีวิตเหลานี้ดวยตัวเองโดยไมตอง
พึ่งพาเทพเจาและอํานาจเหนือธรรมชาติ ในเมื่อพระองคทรงเห็นความจริงของชีวิตวาเปนทุกขและทรง
อยูในฐานะมนุษยคนหนึ่งที่ตองการหาทางพนทุกข จึงทรงเลือกทางเดินใหแกพระองคเองโดยการออก
มหาภิเนษกรมณละทิ้งบานเมืองออกแสวงหาความรูอันสูงสุด ในขณะที่ทรงเปนนักบวชยังมิไดตรัสรู 
สิทธารถะสั่งสอนและตอบคําถามเกี่ยวกับการคนหาความจริงอันพิสูจนถึงภูมิปญญาและความเปน
พุทธะของพระองคที่คอย ๆ เจริญขึ้นตามประสบการณ 
 
4.2 วิวัฒนแหงปญญา 
 

หากมองพุทธศาสนาเปนองคความรูชุดใหญที่แสดงสัจจะแหงชีวิตและโลก อาจกลาวไดวา
พระพุทธเจาคือนักวิจัยผูประสบความสําเร็จที่ไดมอบมรดกทางภูมิปญญาไวใหเรา องคความรูนี้ไดรับ
การบันทึกไวในพระไตรปฎกและคัมภีรอ่ืน ๆ คําสอนของพระพุทธเจาเหลานี้ไดรับการพิสูจนวาให
ประโยชนสูงสุด แมกาลเวลาไดผานไปกวา 2,500 ปแลว ความรูที่พระพุทธเจาทรงคนพบยังคงเปน
สรณะและแสงสองทางใหแกผูสนใจศึกษาและปฏิบัติอยางเสมอมา ชวยใหผูที่ไดศึกษาดํารงชีวิตอยาง
รูเทาทันกฏธรรมชาติและหลุดพนจากความทุกขเชนที่พระพุทธองคทรงแสดงเปนตัวอยาง ในการคนควา 
พระองคทรงใชระเบียบวิธีที่มีประสิทธิภาพในการแสวงหาคําตอบใหกับสมมุติฐานที่ทรงต้ังไว 
สมมุติฐานดังกลาวคือมนุษยสามารถพนทุกข  สมมุติฐานนี้มีนัยสําคัญสองประการดวยกัน ประการแรก 
แสดงวิสัยของพระพุทธเจาวาทรงเปนผูเห็นแกประโยชนของเพื่อนมนุษย เพราะวาเปาหมายในการคนหา
คําตอบแกชีวิตเชนนี้เปนไปเพื่อประโยชนสุขของสวนรวม ประการที่สอง แสดงความเชื่อในมนุษยวา
มนุษยมีศักยภาพที่จะฝกตน พัฒนาจิตและปญญาใหเจริญขึ้นได การหาคําตอบใหแกโจทยของ
พระพุทธเจาอาศัยกระบวนการที่ซับซอน เวลาที่ยาวนาน และความอุตสาหะอยางยิ่งยวด 
 

เราสามารถเรียนรูขั้นตอนการทํางานของพระองคไดจากพุทธประวัติ พุทธประวัติที่ประพันธ
โดยบรรดาคันถรจนาจารยและสานุศิษยมีความหลากหลายและพิสดารไปตามการตีความที่ข้ึนอยูกับ
บริบททางสังคมและประวัติความคิดในยุคสมัยนั้น ๆ คัมภีรแตละเลมตางมีความโดดเดนของตนเอง
แตกตางกันไป The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนพุทธประวัติที่แสดงคุณลักษณะของ
พระพุทธเจาในฐานะผูใชปญญาแสวงหาความจริงอยางมีขั้นตอนอยางชัดเจน อารโนลดไดสรางภาพ
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พระพุทธเจาในจินตนาการใหเปนดั่งนักคนควาผูสงสัยในปริศนาแหงการเกิด แก เจ็บ ตายอันเปนทุกข
ของมนุษยทุกคน และกระตือรือรนที่จะแสวงหาคําตอบมาแกไขตนเหตุแหงทุกขทั้งหลายเหลานี้ ดังนั้น
ในการอธิบายหัวขอวิวัฒนแหงปญญา ผูวิจัยจะวิเคราะหการเติบโตทางปญญาของพระพุทธเจาโดย
เร่ิมตนจากความไมรูของพระกุมารสิทธารถะตามดวยบทเรียนทางปญญาที่ทรงประสบและการตั้งคําถามตอ
บทเรียนเหลานั้น ลําดับตอมา ผูวิจัยจะอภิปรายถึงการเลือกและการทดลองปฏิบัติตามวิธีที่เจาชายสิทธารถะ 
ทรงดําริวาเปนทางที่ชอบ สุดทายจะกลาวถึงผลลัพธของความเพียรแหงปญญานั่นคือความจริงอัน
สูงสุดที่พระองคทรงคนพบ 
 

4.2.1 ความไมรู: จุดเริ่มตนการเดินทางทางจิตวิญญาณของพระกุมารสิทธารถะ 
 
 เพื่อแสดงใหเห็นวิวัฒนแหงปญญาของพระพุทธเจาใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
เร่ิมตนกวีนิพนธโดยนําเสนอภาพพระกุมารสิทธารถะใหเปนผูที่ไมเคยรูจักกับความทุกข พระองคทรง
คอย ๆ ไดเรียนรูความทุกขทีละเล็กทีละนอยจนในที่สุดความทุกขกลายเปนศูนยกลางของปญหาที่
พระองคทรงสนใจศึกษา การเสนอภาพเจาชายที่ยังทรงไมเดียงสาตอความทุกขในตอนตนของงาน
ประพันธเชนนี้ทําให

                                                

พระองคทรงมีความเปนมนุษยที่สมจริง ตางไปจากภาพพระโพธิสัตวที่ปรากฏใน
คัมภีรพุทธประวัติทั่วไป ตัวอยางเชนใน ลลิตวิสตระ ที่นําเสนอภาพพระกุมารที่มีความวิเศษเลิศเลอ
เหนือมนุษยและเทวดา พระองคทรงถือกําเนิดขึ้นมาพรอมดวยคุณแหงศีล สมาธิ ปญญาและความเปน
พุทธะ14 หรือใน The Romantic Legend of Sakya Buddha หลังจากประสูติจากพระครรภของพระนาง
มายา พระโพธิสัตวทรงประกาศตอโลกวาจะสําเร็จซึ่งพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณไดเปนพระพุทธเจา15 
แตใน The Light of Asia ปญญาและความเปนพุทธะของเจาชายสิทธารถะคอย ๆ พัฒนาขึ้นพรอมวัยที่
เจริญขึ้นและประสบการณที่ไดทรงเรียนรู 
 
 เมื่อพระกุมารสิทธารถะมีพระชนมายุไดแปดพรรษา พระเจาสุทโธทนะทรงสงพระโอรสไป
ศึกษาวิชาความรูกับสํานักของวิศวามิตรฤษี ณ ที่นี้ พระกุมารทรงแสดงความเฉลียวฉลาดและความรอบ

 
 14 แสง มนวิทูร, คัมภีรลลิตวิสตระ: พระพุทธประวัติฝายมหายาน, (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 
2512), หนา 576. 
 15 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p.44. 
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รูใหเปนที่ประจักษแกพระอาจารยและบรรดาลูกศิษยคนอื่น ๆ เนื้อเร่ืองตอนนี้ช้ีใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะ 
ทรงเปนผูมีปญญาเปนคุณลักษณะประจําพระองคอยูแลว แตส่ิงที่พระองคยังขาดคือ ความไมรูใน
ขอเท็จจริงเกี่ยวกับชีวิตในแงที่เปนความทุกข เพราะตั้งแตพระกุมารทรงเจริญวัยขึ้นมานั้น พระบิดาทรง
ระแวดระวังไมใหความทุกขรูปแบบตาง ๆ เกิดขึ้นกับพระโอรส ดวยทรงหวั่นเกรงพระทัยวาพระโอรส
จะละทิ้งราชบัลลังกออกแสวงหาสัจธรรมตามคําทํานายของอสิตดาบสที่เคยกราบทูล ดังนั้นพระกุมาร
สิทธารถะจึงแทบจะไมรูจักความโศกเศรา ความเจ็บปวด หรือแมกระทั่งน้ําตา “[…] hardly yet / Knew 
the young child of sorrow, pain, or tears, / Save as strange names for things not felt by kings, / Nor 
ever to be felt.” (I: 10) ความทุกขถูกปดบังและกีดกันใหเปนเหมือนสิ่งแปลกประหลาดและหางไกล
จากสิทธารถกุมาร  
 

อยางไรก็ตาม กวีสรางเหตุการณสําคัญเหตุการณหนึ่งที่จะทําใหพระกุมารไดรูจักความทุกข
เปนครั้งแรก ในเหตุการณนั้นพระกุมารสิทธารถะเรียนรูปฐมบทแหงความทุกขซ่ึงก็คือความเจ็บปวด 
นอกจากบทเรียนนี้จะเปนสิ่งที่ทําใหพระกุมารรูจักกับความทุกขที่ไมเคยรูจักมากอนแลว ยังกลายไป
เปนปริศนาที่ซอนอยูในพระทัยซ่ึงผลักดันใหพระองคเร่ิมตนพิจารณาถึงปญหาชีวิตและความทุกขของ
มนุษย   
 
 วันหนึ่งในฤดูใบไมผลิ ขณะที่เจาชายสิทธารถะเสด็จพระราชดําเนิน ณ อุทยาน เจาชายเทวทัต 
ผูเปนพระญาติเล็งศรยิงหงสขาวตัวหนึ่งตกลงมาตอหนาพระพักตร เจาชายสิทธารถะทอดพระเนตรเห็น
จึงเขาไปประคองไวและปลอบโยนหงสปาที่ไดรับบาดเจ็บ พุทธประวัติในตอนนี้ อารโนลดดัดแปลง
มาจากหนังสือ The Romantic Legend of Sakya Buddha แตสําหรับ The Light of Asia ผูประพันธ
ตีความและเพิ่มรายละเอียดที่แสดงถึงความไมรูจักและการเรียนรูถึงความเจ็บปวดของเจาชายสิทธารถะ
ที่ตางไปจากพระโพธิสัตวใน The Romantic Legend of Sakya Buddha ซ่ึงเปนผูรูในสรรพสิ่งมาตั้งแต
ทรงประสูติแลว  
 
 ใน The Romantic Legend of Sakya Buddha ผูเขียนไดบรรยายตอนสําคัญตอนนี้ไววา เมื่อ
เจาชายสิทธารถะทอดพระเนตรนกที่บาดเจ็บ พระองคทรงเขาไปชวยเหลือดวยพระเมตตา เนื้อเรื่อง
ตอนนี้เนนนําเสนอความกรุณาของพระโพธิสัตวที่ทรงมีตอสัตวโลก 
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  The Prince Royal, seeing the bird thus transfixed with the arrow, and 
fallen to the ground, took it with both his hands, and sitting down, with his knee 
crossed, he rested it in his lap, and with his own soft and glossy hand, smooth and 
pliable as the leaf of the plantain, his left hand holding it, with his right hand he 
drew forth the arrow, and anointed the wound with oil and honey.16  

 
 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดนํามาเขียนใหมโดยเพิ่มเนื้อเร่ืองใหเจาชาย
สิทธารถะไดเรียนรูถึงความเจ็บปวดอันเปนธรรมดาโลกที่สรรพสัตวตองประสบ 
   
    Sitting with knees crossed, as Lord Buddha sits- 
    And, soothing with a touch the wild thing’s fright, 
    Composed its ruffled vans, calmed its quick heart, 
    Caressed it into peace with light kind palms 
    As soft as plantain-leaves an hour unrolled; 
    And while the left hand held, the right hand drew 
    The cruel steel forth from the wound, and laid 
    Cool leaves and healing honey on the smart. 
    Yet all so little knew the boy of pain 
    That curiously into his wrist he pressed  
    The arrow’s barb, and winced to feel it sting, 
       And turned with tears to soothe his bird again. (I: 11) 

(เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
 บทตัดตอนที่ยกมาจาก The Romantic Legend of Sakya Buddha แสดงใหเห็นจิตใจอันสูงสง
ของพระโพธิสัตวผูมีน้ําพระทัยโอบออมอารีตอสัตวโลก ภาพของพระกุมารสิทธารถะที่ประคองนกที่
บาดเจ็บมาไวบนตักแลวคอย ๆ ถอนธนูและบรรจงลูบทาโอสถสมานแผลแกนกเปนที่จับใจผูอานยิ่งนัก 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดหยิบยืมเนื้อเรื่องตอนนี้มาเปนสวนหนึ่งของกวีนิพนธ The Light of Asia เพื่อ
                                                 
 16 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p. 72. 
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นําเสนอภาพเจาชายสิทธารถะในจินตนาการของตนวาเปนผูมีความเมตตากรุณา รองรอยการดัดแปลง
จากตนฉบับปรากฏผานการใชคําและการลําดับเรื่อง อยางไรก็ตาม อารโนลดเพิ่มเติมเนื้อเร่ืองสวนที่ขีด
เสนใตเขามาเพื่อสรางภาพเจาชายสิทธารถะตามทัศนะของตนเอง 
  
 เจาชายสิทธารถะในทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีคุณลักษณะสําคัญสองประการ
ผสมผสานกันอยู คือเปนผูมีทั้งปญญาและอารมณ ประการแรกคือคุณลักษณะทางปญญา สิทธารถะ
กุมารทรงปฏิบัติพระองคประหนึ่งนักวิทยาศาสตรที่ทําการทดลองเพื่อนําความรูใหมมาสูพระองค เมื่อ
เจาชายทอดพระเนตรเห็นหงสตองศรแสดงอาการทุรนทุรายเพราะพิษจากบาดแผล พระองคทรงกังขา
วาส่ิงใดคือตนเหตุแหงอาการเชนนั้น ดวยความอยากรูอยากเห็นจึงทรงลองเอาคมธนูมากดลงที่ขอพระหัตถ
จนสะดุงดวยความเจ็บปวด และแลวพระกุมารก็ทรงรูจักความเจ็บปวดอันเปนปฐมบทแหงความทุกข 
อารโนลดบรรยายวาเจาชายสิทธารถะยังมีความรูนอยนักถึงความเจ็บปวด แตดวยคุณลักษณะของผู
กระตือรือรนในการใฝหาคําตอบตอส่ิงที่ตนสงสัย อันเปนลักษณะพิเศษของนักวิทยาศาสตรหรือผูใฝหา
ความรู พระกุมารจึงทดลองกับตนเอง การทดลองดังกลาวเปนการหาความจรงิโดยใชวธีิแบบประจกัษนยิม 
(Empiricism) คือวิธีการหาความรูที่สามารถตรวจสอบไดดวยประสาทสัมผัส17 อันเปนลักษณะเดนของ
การหาความรูทางวิทยาศาสตร ปญญาและจิตใจที่ใฝแสวงหาความจริงทําใหเจาชายสิทธารถะไดเรียนรู
บทเรียนแหงความเจ็บปวด 
 
 คุณลักษณะประการที่สองของเจาชายสิทธารถะที่อารโนลดนําเสนอผานตัวบทที่ยกมาคือ 
ความเปนมนุษยผูมีอารมณออนไหว หลังจากที่ทรงรับรูความเจ็บปวดดวยพระองคเองแลว พระกุมาร
ทรงกันแสง แตมิไดทรงกันแสงเพราะความเจ็บที่เกิดขึ้นแกพระองค เจาชายทรงกันแสงเพราะความสงสาร
ตอความทุกขอันสาหัสกวาที่นกไดรับ บุคลิกภาพของเจาชายตอนนี้แสดงวาพระองคทรงเปนผูที่มี
อารมณออนไหว การปลอบประโลม นกในครั้งแรกตางจากการปลอบประโลมนกในครั้งที่สอง เพราะ
กอนหนาที่จะทรงทราบถึงความเจ็บปวด การปลอบประโลมนั้นเปนเพียงการกระทําจากผูสังเกตการณ 
แตเมื่อสิทธารถะกุมารทรงรูซ้ึงถึงทุกขจากบาดแผลดวยพระองคเอง พระกุมารทรงเริ่มรูสึกวาพระองค
และหงสปาเปนเพื่อนรวมชะตากรรมเดียวกัน  พระองคทรงรูซ้ึงถึงความทุกขของผูอ่ืน นอกจากนี้ ใน
ระดั

                                                

บตัวบทเอง กวีสรางอารมณรวมและเราความรูสึกของผูอานที่มีตอน้ําพระทัยที่ออนโยนและ
ออนไหวของเจาชายสิทธารถะโดยเลาเรื่องที่กระตุนประสาทสัมผัสจากการที่สิทธารถะกุมารเอาคมธนู

 
 17 สมภาร พรมทา, พุทธปรัชญา: มนุษย สงัคม และปญหาจริยธรรม (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ
แหงจฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั, 2542), หนา 38 
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ทิ่มลง ณ ขอพระหัตถของพระองคเอง นอกจากคุณสมบัติที่เปนคนชางคิดชางทดลองอันแสดงออกซึ่ง
ปญญาแหงเจาชายสิทธารถะแลว อารโนลดยังบรรยายคุณลักษณะที่เนนอารมณความรูสึกของพระองค
ในฐานะมนุษยคนหนึ่งอีกดวย 
 
 ทั้งปญญาที่เนนเหตุผลและอารมณที่เนนความรูสึกเปนคุณลักษณะพิเศษของเจาชายสิทธารถะ
ในจินตภาพของอารโนลด ใน The Light of Asia ปญญาและอารมณของเจาชายมีความสัมพันธซ่ึงกันและ
กัน กลาวคือ พลังแหงความรูสึกที่มุงปรารถนาดีตอสัตวโลกเปนตัวขับเคลื่อนปญญาในการหาคําตอบ
แกตนเหตุแหงทุกข การที่เจาชายสิทธารถะมุงมั่นแสวงหาทางเพื่อพาสรรพสัตวใหพนจากทุกขนั้น จะ
อาศัยปญญาเพียงประการเดียวมิได แรงกระตุนสําคัญนาจะเปนความรูสึกรวมของพระองคในฐานะที่
ทรงเปนมนุษยผูหนึ่งที่ตองเผชิญกับทุกขอยางหลีกเลี่ยงไมไดเชนชีวิตอ่ืน ๆ รวมทั้งความเวทนาที่
พระองคทรงมีตอชะตากรรมของสัตวโลกที่จะตองพบกับความทุกขอยางไมมีวันจบสิ้น 
 

4.2.2 บทเรียนทางปญญา: เหตุแหงการตั้งคําถามกับชีวิต 
 
 บนเสนทางการเดินทางทางจิตวิญญาณของเจาชายสิทธารถะ โลกรอบขางเปรียบเสมือนหองเรียน
ที่พระองคใชเปนแหลงบมเพาะความรู บุคคลรอบตัวเปรียบดั่งบทเรียนแตละบทที่คอย ๆ ชวยให
พระองคสรางองคความรูอันนําไปสูคําตอบที่แทจริงแกชีวิตมนุษย เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเลือกเอา
ความชรา ความเจ็บปวย และความตายมาเปนบทเรียนทางปญญาที่กระตุนใหเจาชายสิทธารถะเห็นโทษ
แหงทุกขของชีวิตและตัดสินพระทัยออกอภิเนษกรมณในที่สุด ในหนังสือท้ังสามเลมที่อารโนลดศึกษา
มาอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha Manual of Buddhism และ ลลิตวิสตระ ความชรา 
ความเจ็บปวย และความตายเปนการกระทําของเทวดาที่มาเตือนใหพระโพธิสัตวเกิดอนุสติเห็นโทษ
แหงการครองชีวิตอยางฆราวาส แตในกวีนิพนธ The Light of Asia อารโนลดดัดแปลงและเพิ่มเติม
บทบาทของบทเรียนเหลานี้คือ การปรากฏของความชรา ความเจ็บปวย และความตายมิไดเปนผลจาก    
การดลบันดาลของเทวะ แตเปนภาพธรรมดาสามัญของมนุษยที่อาจพบไดทั่วไปในชีวิตประจําวัน 
นอกจากนี้ บทเรียนดังกลาวไดมาเติมเต็มความไมรูของเจาชายสิทธารถะรวมทั้งเปนเหตุใหพระองค
ทรงตั้งคําถามกับปริศนาแหงชีวิตในมิติที่ เปนความทุกข จุดเดนสําคัญของเจาชายสิทธารถะใน         
The Light of Asia ที่ตางไปจากพระโพธิสัตวในคัมภีรพุทธประวัติทั้งสามเรื่องขางตนคือ พระองคทรง
เปนนักคนควาที่ตั้งคําถามกับบทเรียนทางปญญาที่ไดทรงประสบ 
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 การตั้งคําถามตอชีวิตและโลกเปนคุณลักษณะพิเศษของเจาชายสิทธารถะในกวีนิพนธของ 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลด หลังจากที่เจาชายทรงอภิเษกสมรสกับพระนางยโสธรา พระเจาสุทโธทนะจํากัด
ใหพระโอรสประทับในเขตพระราชวัง ตลอดเวลาสิบกวาปเจาชายสิทธารถะมิไดรับรูเร่ืองราวความเปนไป
ของโลกภายนอก มีเพียงนิทานและการละเลนที่บรรดานางสนมเลาและแสดงถวายเทานั้นที่ใหขอมูลวา
นอกกําแพงพระราชวังยังมีเร่ืองราวชีวิตของผูคนกําลังดําเนินอยู คร้ังหนึ่งหลังจากนางสนมจิตราเลา
นิทานถวาย เจาชายสิทธารถะทรงปรารภกับพระนางยโสธราถึงความฉงนที่บังเกิดขึ้นในพระทัยของ
พระองควาโลกมนุษยนั้นมีอาณาบริเวณไพศาลเพียงใดและผูคนในดินแดนอื่นนั้นเปนอยางไร 
 
    
    But thou, my pearl! is there so wide a world? 
    Is there a land which sees the great sun roll 
    Into the waves, and are their hearts like ours, 
    Countless, unknown, not happy—it may be— 
    Whom we might succour if we knew of them? 
    Ofttimes I marvel, as the Lord of day 
    Treads from the east his kingly road of gold, 
    Who first on the world’s edge hath hailed his beam, 
    The children of the morning; oftentimes, 
    Even in thine arms and on thy breasts, bright wife, 
    Sore have I panted, at the sun’s decline, 
    To pass with him into that crimson west 
    And see the peoples of the evening. (III: 35-36) 
  
 พระวัจนะของเจาชายสิทธารถะที่ยกมาขางตนสะทอนวาพระองคมักทรงตั้งคําถามกับโลก
รอบตัวและสนพระทัยในปญหาชีวิตมนุษย เจาชายทรงมีลักษณะคลายนักสํารวจผูสงสัยในปริศนาแหง
ธรรมชาติซ่ึงจะเห็นไดจากการปุจฉาถึงความไพศาลของโลกและผืนแผนดินที่พระองคไมเคยทัศนา 
รวมทั้งกังขาวาในพื้นพิภพนี้ใครเปนมนุษยคนแรกที่ไดทักทายแสงแหงพระอาทิตย เปนที่นาสังเกตวา
ลักษณะขอนี้เปนอุดมคติสําคัญขอหนึ่งของนักบุกเบิกยุคแสวงหาดินแดนใหมของลัทธิลาอาณานิคม
ตะวันตกซึ่งรวมสมัยกับการประพันธกวีนิพนธเร่ือง The Light of Asia อยางไรก็ตาม เจาชายสิทธารถะ
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มิไดทรงสนพระทัยในโลกมิติกายภาพเพียงอยางเดียว พระองคทรงใสพระทัยกับความสุขและความทุกข
ของมนุษยเพื่อนรวมโลก ดังจะเห็นไดจากกวีนิพนธเมื่อทรงถามถึงน้ําจิตน้ําใจของมนุษยในดินแดนอื่น
และทรงปรารถนาดีที่จะเกื้อกูลผูที่มีความทุกข เจาชายสิทธารถะในการตีความของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด
มีทั้งความเปนนักวิทยาศาสตรที่สนพระทัยในมิติทางกายภาพของโลกและความเปนนักมนุษยศาสตรที่
ใสพระทัยในจิตใจของผูอ่ืน 
 
 หลักฐานที่ไดอางถึงแสดงใหเห็นภาพของเจาชายสิทธารถะที่ทรงเปนนักตั้งคําถามตอชีวิตและ
โลกไดอยางชัดเจน เมื่อพระองคทรงมาประสบกับความชรา ความเจ็บปวย และความตายอันเปน
ปรากฏการณที่ไมเคยรูจักมากอน ยอมเกิดความสงสัยและอดไมไดที่จะตั้งคําถามกับปรากฏการณเหลานี้ 
อารโนลดไดดัดแปลงเนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะประสบความทุกขสามประการนี้จากหนังสือ
อางอิงสําคัญสามเลมคือ The Romantic Legend of Śākya Buddha, Manual of Buddhism และ        
ลลิตวิสตระ ลักษณะเดนของการดัดแปลงเนื้อเรื่องสําคัญตอนนี้ใน The Light of Asia คือจากเดิมที่   
การปรากฏตัวของคนแก คนเจ็บ และคนตายในคัมภีรทั้งสามเลมเปนการกระทําของเทวดา อารโนลด
ใหการปรากฏตัวของคนแก คนเจ็บ และคนตายใน The Light of Asia เปนเรื่องปกติสามัญที่ไมไดเกิด
จากพลังเหนือธรรมชาติ  
 
 ในที่นี้จะขอยกตัวอยางจากตอนพระมหาสัตวทรงพบคนชราที่ปรากฏในหนังสือทั้งสามเลมที่
อารโนลดใชอางอิง ในคัมภีรที่วาดวยพุทธประวัติสวนใหญกลาววาการปรากฏตัวของผูเฒาเปนสวนหนึ่ง
ของเนื้อเร่ืองตอนเทวทูต คือ เปนการกระทําของเทวดา ใน The Romantic Legend of Śākya Buddha 
เนื้อหาตอนสําคัญตอนนี้กลาวถึงเทพบุตรองคหนึ่งบันดาลตนใหปรากฏกายเปนชายแกตอหนาพระพักตร
ของพระโพธิสัตว 

At this time the Deva T’so-Ping caused to appear before the eyes of the 
prince, in one of the streets, the body of  an old decrepid man, his skin shrivelled up, 
his head bald, his teeth gone, and his body bent down with age and infirmity; […]18  
 

ในหนังสือ Manual of Buddhism ผูเขียนไดบรรยายตอนเดียวกันนี้ไวในทํานองเดียวกันคือ เทวะองค
หนึ่งแปลงกายเปนคนแกปรากฏตอหนาพระพักตรของเจาชายสิทธารถะ  

 
                                                 
 18 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p. 109. 
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On his way he saw a decrepid old man, with broken teeth, grey locks, and a 
form bending towards the ground, […] The déwas had seen that the time was now 
approaching when he [Siddârtha] was to become Buddha, and it was one of their 
number who had assumed the appearance that was presented to the prince, […]19  
 
สวนใน ลลิตวิสตระ กลาวเปนทํานองเดียวกันวา “[…] ณ ที่นั่นครั้งนั้นดวยอานุภาพแหง       

พระโพธิสัตว ในหนทางนั้น เทพชั้นศุทธาวาส แสดงเปนชราแกหงอม รางกายมีเสนเอ็นขึ้นสะพรั่ง ฟน
หลุด รางกายมีเนื้อหนังยนเปนกลีบ ผมหงอก หลังโกง […]”20 สวนการปรากฏของคนเจ็บ คนตายใน
คัมภีรทั้งสามเลมนี้ก็จะมีลักษณะรวมกัน คือเปนการดลบันดาลจากเทวบุตร  
 
 เร่ืองราวตอนเจาชายสิทธารถะพบคนชราใน The Light of Asia ตางไปจากเรื่องราวตอนเจาชาย
สิทธารถะพบคนชราในวรรณกรรมพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ คือ การปรากฏตัวของคนชราในกวีนิพนธ       
ของอารโนลดเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเองตามปกติ ไมไดเกิดจากการดลบันดาลของเทพยดา การดัดแปลง
เร่ืองเชนนี้สะทอนวัตถุประสงคของอารโนลดที่ตองการเนนมนุษยเปนจุดศูนยกลางของการดําเนินเรื่อง
บทเรียนที่เจาชายสิทธารถะทรงเรียนรูเกิดจากโลกรอบขางและมนุษยที่พระองคทรงพบเห็น มิไดเกิด
จากอํานาจสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
 

การตั้งคําถามตอการปรากฏของคนชรา คนเจ็บ และคนตายนํามาซึ่งการตระหนักในความทุกข
ของชีวิตและเราใหเจาชายสิทธารถะมีพระประสงคที่จะหาทางอันจะชวยใหเพื่อนมนุษยไดพนทุกข 
ความเปนนักคิดที่ตั้งคําถามตอชีวิตและโลกคือคุณสมบัติสําคัญของพระมหาบุรุษในฐานะนักปราชญ 
การตั้งคําถามไดสรางความกระจางแกปรากฏการณตาง ๆ รอบตัวพระองค เมื่อเจาชายสิทธารถะทรง
ประสบกับความชรา ความเจ็บปวยและความตาย พระองคทรงตั้งคําถามตอนายฉันนะผูเปนสารถี    
การตั้งคําถามของพระองคจะมีรูปแบบซ้ํากัน คือเร่ิมตนจากการถามถึงลักษณะปรากฏของความทุกขแต
ละประเภทแลวโยงไปสูความเปนสากลของความทุกขที่จะเกิดกับมนุษยทุกคนไมเวนแมแตพระองค
เอง ระเบียบวิธีเชนนี้สอดคลองกับการหาความรูแบบประจักษนิยม (Empiricism) ที่ใหความสําคัญกับ
ความรูที่เกิดจากการทดลองและการสังเกตการณ เมื่อทรงประสบกับชายชรา เจาชายสิทธารถะทรงตั้ง
ขอปุจฉากับฉันนะวาสิ่งที่พระองคกําลังทอดพระเนตรเห็นนี้คืออะไร “Channa! What thing is this who 
                                                 
 19 Spence Hardy, Manual of Buddhism, 2nded. (London: Williams and Norgate, 1880), p. 157. 
 20 แสง มนวิทูร, คัมภีรลลิตวิสตระ: พระพุทธประวัติฝายมหายาน, หนา 691. 
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seems a man, / Yet surely only seems, being so bowed, / So miserable, so horrible, so sad?” (III: 39) 
หลังจากฉันนะใหความกระจางวาที่ทรงทัศนาอยูเปนชายแก เจาชายทรงถามตอไปวา แลวความชรา
เชนนี้ตองเกิดกับมนุษยทุกคนหรือไม “But shall this come to others, or to all, / Or is it rare that one 
should be as he?” (III: 40) นายสารถีอธิบายวาปรากฏการณเชนนี้ยอมเกิดกับทุกคน กระบวนการตั้ง
คําถามในลักษณะนี้เกิดซํ้าอีกครั้งเมื่อเจาชายสิทธารถะทรงประสบกับคนเจ็บ เมื่อทรงทอดพระเนตร
ชายผูถูกรุมเราดวยโรครายอันเปนอาการที่เจาชายมิทรงเคยพบมากอนจึงทรงตั้งคําถามตอนายฉันนะถึง
เหตุแหงความทุกขทรมานของชายผูมีโรค “Why is it, Channa, that he pants and moans, / And gasps to 
speak, and sighs so pitiful?” (III: 47) ฉันนะใหความกระจางวาที่ทรงทัศนาอยูนี้คือคนที่มีทุกขจาก
โรคภัยไขเจ็บ เมื่อไดสดับดังนั้น เจาชายสิทธารถะทรงตั้งคําถามตอไปวาอาการเชนนี้จะเกิดกับมนุษย
คนอื่นหรือไม “And are there others, are there many thus? / Or might it be to me as now with him?”    
(III: 48) นายสารถีตอบวาโรครายนานาชนิดยอมสามารถเกิดไดกับทุกคนอยางไมมีทางเลี่ยง พอไดทรง
สดับดังนั้น เจาชายสิทธารถะจึงทรงถามตอไปถึงจุดส้ินสุดของความชราและความเจ็บปวยวาอยูที่ใด 
นายฉันนะตอบวาจุดสิ้นสุดนั้นคือความตาย “They die, Prince.” (III: 49) เจาชายทรงกังขาในคําที่ไม
เคยไดสดับมากอน พระองคทรงกลาวย้ําเปนเชิงคําถามถึงความตายอันเปนสิ่งที่พระองคไมเคยรูจักมา
กอน “Die?” (III: 49) ในเวลาเดียวกันนั้นทั้งเจาชายสิทธารถะและฉันนะไดดําเนินมายังลานซึ่งกําลัง
ประกอบพิธีเผาศพคนตาย นายฉันนะจึงอธิบายถึงความตายใหเจาชายรับรูโดยผานภาพหนาพระพักตร
ที่กําลังทัศนา พอเจาชายรูซ้ึงถึงลักษณะของความตาย พระองคก็ทรงตั้งขอปุจฉาตอไปอีกวาความตาย
จะเกิดแกคนทุกคนหรือไม “Is this the end which comes to all who live?” (III: 50) นายฉันนะตอบไป
วาความตายยอมเกิดขึ้นกับคนทุกคน “This is the end that comes to all,” (III: 50) จากการตั้งคําถาม
อยางเปนระบบเพื่อยืนยันขอมูลที่ตรงกันของธรรมชาติแหงความทุกขอันไดแก   ความแก ความเจ็บ และ
ความตาย วาจะเกิดขึ้นกับทุกคนอยางไมมีทางหลีกเลี่ยงไดแลว เจาชายสิทธารถะในฐานะผูมีปญญาทรงได
ขอสรุปที่วาชีวิตมีทุกข โดยมีนายฉันนะทําหนาที่เปนผูใหคําแนะนําและความกระจาง 
 
 ฉันนะใน The Light of Asia เปนผูเปดโลกทัศนแกเจาชายสิทธารถะ ในเบื้องตนนี้ดูเหมือนวา
ฉันนะจะเปนคนที่รูจักชีวิตและโลก สอนใหเจาชายไดรูจักชีวิตในโลกแหงความจริง ในขณะที่งาน
เขียนพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ กลาวไววาการที่นายฉันนะสามารถตอบคําถามเชนนี้ได เปนเพราะเทวะได
พูดผานปากของนายสารถี21 จะเห็นวาอารโนลดเปนนักคิดที่ใหความสําคัญกับความสามารถทางปญญา
                                                 
 21 อานเนื้อหาทีบ่งชี้ไดที่หนงัสือ The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 109 และ 
Manual of Buddhism หนา 157 
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ของมนุษย เขาไมไดประพันธเร่ืองใหนายฉันนะเปนกระบอกเสียงแทนเทพเทวา แตใหภาพมนุษยคนหนึ่ง
ที่มีปญญาและเขาใจชีวิต สามารถอธิบายเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตใหแกเจาชายไดเห็นความจริงเกี่ยวกับ   
ความชรา ความเจ็บปวย และความตาย ในที่นี้จะขอยกตัวอยางการอธิบายถึงธรรมชาติของความตายที่
แสดงวาฉันนะเขาใจความเปนจริงแหงชีวิต นายสารถีพรรณนาถึงลักษณะของผูที่กําลังเผชิญกับความตาย
ที่ไรซ่ึงการรับรูใด ๆ ทั้งส้ิน 
 
    No appetites, no pleasures, and no pains 
    Hath such; the kiss upon his lips is nought, 
    The fire-scorch nought; he smelleth not he flesh 
    A-roast, nor yet the sandal and the spice 
    They burn; the taste is emptied from his mouth, 
    The hearing of his ears is clogged, the sight  
    Is blinded in his eyes; those whom he loved 
    Wail desolate, for even that must go, 
    The body which was lamp unto the life, 
    Or worms will have a horrid feast of it. (III: 51) 
 
 จากคํากลาวของฉันนะที่อธิบายถึงธรรมชาติของความตาย แสดงวาเขาเปนคนที่เขาถึงสัจธรรม
ของชีวิตในระดับหนึ่ง เขากลาววาการตายเปนการสิ้นสุดของการรับรูทางอาตยนะ อันไดแก ตา หู จมูก 
ล้ิน กาย  และใจ แมความตายจะเปนความจริงที่มนุษยทุกคนตองประสบ แตก็หนีไมพนที่พวกเขา
เหลานั้นจะกลัวหรือโศกเศรา อยางไรก็ตาม การรูซ้ึงถึงความจริงแหงชีวิตของนายฉันนะตางกับ       
การเขาใจชีวิตและโลกของเจาชายสิทธารถะในเวลาตอมา นายฉันนะเห็นความชรา ความเจ็บปวย และ
ความตายเปนปรากฏการณสามัญของชีวิตที่ใคร ๆ ก็มองเห็น แตความทุกขที่แฝงอยูในปรากฏการณ
เหลานี้มิไดมีความหมายตื้น ๆ สําหรับเจาชายสิทธารถะ ความทุกขที่พระองคทรงมองเห็นมีความลึกซึ้ง
กวานั้นมาก และที่สําคัญ เจาชายสิทธารถะทรงกาวไปไกลกวานายสารถี การตั้งคําถามของพระองค
มิไดหยุดอยูเพียงประจักษพยานที่ทรงพบเทานั้น เจาชายเกิดขอสงสัยประการสําคัญขอหนึ่งที่เปนดั่ง
ปริศนาเรนลับของชีวิตคือ เหตุใดจึงตองมีความทุกขเหลานี้เกิดขึ้นกับมนุษยและแนวทางในการแกไข
คืออะไร อันเปนปริศนาที่ฉันนะไปไมถึง เปรียบเสมือนนายฉันนะเปนผูมีความรูในงานกวีนิพนธที่
มองเห็นความงามของกวีนิพนธช้ินหนึ่งเนื่องจากการใชคํา การสัมผัส และฉันทลักษณ แลวบอก
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ลักษณะดังกลาวแกเจาชายสิทธารถะ ในขณะที่เจาชายสิทธารถะทรงมองลึกลงไปและละเอียดมากกวา
นั้น คือทรงคนหาวาในบทกวีดังกลาวซอนความหมายอันมีนัยสําคัญเกี่ยวกับชีวิตอยางไรไวบาง เพราะ
แนนอนวาแมผูประพันธจะพูดถึงเรื่องธรรมชาติอันไดแก กอนหิน แมน้ํา ปาเขาในงานของตน แตแทที่
จริงแลว เร่ืองราวเหลานี้ส่ือถึงชีวิตของมนุษยในมิติตาง ๆ ความสามารถในการคนหาความหมายหรือ
ความจริงที่ซอนอยูเชนนี้สะทอนปญญาอันสูงสงของเจาชายสิทธารถะในฐานะมนุษยผูมีเหตุผลและ
รูจักสืบคนเพื่อเขาถึงความจริง 
 
 ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลววา เจาชายสิทธารถะทรงมีพระวิจารณญาณที่ลึกซึ้ง ดังนั้นหลังจาก
เสด็จกลับจากการชมสภาพชีวิตของราษฎรซึ่งเปรียบเสมือนการเดินทางทางจิตวิญญาณครั้งสําคัญแลว 
พระองคทรงมาพิจารณาบทเรียนแหงชีวิตและความทุกขเพียงลําพังจนเกิดพุทธิปญญา ทรงรูและเขาใจ
ถึงธรรมชาติแหงความทุกขดวยพระองคเอง  
 

[…]    I see, I feel 
    The vastness of the agony of earth,  
    The vainness of its joys, the mockery  
    Of all its best, the anguish of its worst; 
    Since pleasures end in pain, and youth in age, 
    And love in loss, and life in hateful death, 
    And death in unknown lives, which will but yoke 
    Men to their wheel again to whirl the round 
    Of false delights and woes that are not false. (III: 51-52) 
 
 การตั้งคําถามกับประสบการณตรงที่เจาชายสิทธารถะทรงประสบ นําไปสูขอสรุปวาทุกชีวิต
ตองพบกับความทุกขอยางหลีกเล่ียงไมได และในทายที่สุดพระองคทรงเขาพระทัยวาโลกนี้เต็มไปดวย
ความทุกขอันไพศาล ตัวบทที่ยกมาขางตนพิสูจนวาเจาชายสิทธารถะทรงเขาใจธรรมชาติของความทุกข
ในฐานะปรากฏการณแหงชีวิต พระองคทรงดําริวาความรื่นรมยจบลงดวยความเจ็บปวด วัยหนุมสาว
จบลงดวยความชรา ความรักจบลงดวยการพลัดพราก และชีวิตจบลงดวยความตาย ขอมูลเหลานี้
เปรียบเสมือนเปนที่มาของปญหา ในการคนควาของเจาชายสิทธารถะ เมื่อเจาชายทรงเห็นความสําคัญ
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ของปญหาที่เกิดกับชีวิตมนุษยแลว พระองคทรงมีพระประสงคที่จะศึกษาหาคําตอบใหกับปญหาที่
พระองคทรงตั้งไว โดยพระองคทรงมีสมมุติฐานในพระทัยวามนุษยสามารถพนทุกขได  
 
    […]   The veil is rent 
    Which blinded me! I am as all these men 
    Who cry upon their gods and are not heard, 
    Or are not heed—yet there must be aid! 
    For them and me and all there must be help! (III: 52) 
 
 เมื่อเจาชายสิทธารถะทรงพบปญหาวาชีวิตเปนทุกข กระบวนการตอไป พระองคทรงตั้ง
สมมุติฐานวา มนุษยสามารถพนทุกขได จากคํากลาวของพระองคที่แสดงความมั่นพระทัยวาจะตองมี
หนทางชวยเหลือมนุษยจากความทุกขอยางแนนอน “[…] yet there must be aid! / For them and me 
and all there must be help!” เจาชายทรงเชื่อมั่นวาจะตองมีหนทางที่จะชวยแกปญหาความทุกขของ
มนุษยได นอกไปจากนี้ พระวัจนะของเจาชายตอนตนของบทตัดตอนที่ยกมาสะทอนการปฏิเสธอํานาจ
เทพเจา ในเมื่อปญหาชีวิตเปนเรื่องของมนุษย มีมนุษยเปนจุดศูนยกลางของปญหา มนุษยดวยกันเทานั้น
จึงจะเขาใจและหาทางแกไขปญหาเหลานี้ได ดังนั้น ในฐานะที่เจาชายสิทธารถะทรงเปนมนุษยคนหนึ่ง
ซ่ึงเห็นไดจากคํายืนยันของพระองค “I am as all these men” ภารกิจสําคัญของพระองคในฐานะมนุษย 
ผูมีปญญา คือพยายามหาคําตอบใหแกมนุษยเพื่อการพนจากความทุกข 
 

4.2.3 การออกอภิเนษกรมณ: ทางเลือกของมนุษยผูวัฒนา 
 
 ภารกิจในการหาคําตอบเพื่อการพนทุกขของเจาชายสิทธารถะนําไปสูการเปลี่ยนแปลงครั้ง
สําคัญในชีวิตของพระองค เหตุการณนี้ปรากฏในพุทธประวัติตอนสําคัญตอนหนึ่งที่มีคนรูจักมาก นั่นคือ 
พุทธประวัติตอนเจาชายสิทธารถะทรงตัดสินพระทัยจากพระราชวังและออกผนวชเปนนักบวชหรือที่
เรียกวาตอนมหาภิเนษกรมณ ซ่ึงมีความหมายวา “การกาวออกอันสําคัญและยิ่งใหญ” วรรณกรรม   
พุทธศาสนาหลายเลมกลาวไววาการออกอภิเนษกรมณนี้มีเหตุมาจากบุญบารมีที่เจาชายสิทธารถะไดส่ัง
สมมา ปณิธานอันสูงสงของพระโพธิสัตวที่มุงจะชวยเหลือสัตวโลก และการดลบันดาลแหงเทวะที่ทํา
ใหพระองคไดออกผนวช แตกวีนิพนธ The Light of Asia กลับนําเสนอสาเหตุแหงการตัดสินพระทัย
ออกบวชตางไปจากคัมภีรพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ คือ ขอสรุปที่เจาชายสิทธารถะไดจากการใชปญญา  
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ขบคิดถึงขอดีขอเสียระหวางการเปนพระเจาแผนดินและการเปนนักบวชเปนสาเหตุแหงการกระทํา
มหาภิเนษกรมณ 
 
 ในลําดับตอไป จะยกเนื้อเร่ืองตอนเสด็จอภิเนษกรมณในตัวบทวรรณกรรมทั้งสองเลมที่อารโนลด
ไดศึกษาเทียบกับกวีนิพนธ The Light of Asia เพื่อช้ีใหเห็นวาสาเหตุที่ทําใหเจาชายสิทธารถะใน     
The Light of Asia ตัดสินพระทัยออกผนวชตางจากสาเหตุที่ปรากฏในคัมภีรพุทธประวัติเลมอ่ืน 
 
 หนังสือเร่ือง The Romantic Legend of Śākya Buddha ซ่ึงมีอิทธิพลตอกวีนิพนธ The Light 
of Asia มากที่สุด กลาวถึงเหตุหลักสองประการที่ทําใหเจาชายสิทธารถะออกผนวช คือการดลบันดาล
ของเทพเทวาและบารมีขององคพระโพธิสัตว บทบาทของการดลบันดาลของเทพเทวาปรากฏชัดเจนใน 
เนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะทรงพบเทวทูตทั้งสี่โดยเฉพาะการพบกับนักบวชซึ่งเปนแรงบันดาลใจ
สูงสุดที่กระตุนใหเจาชายมีพระประสงคจะออกบวช บทสนทนาระหวางเทพบุตรที่จําแลงมาเปน
นักบวชกับพระโพธิสัตวทําใหพระโพธิสัตวมีดําริจะทรงปฏิบัติตามโดยทันที22 จนพระองคทรงรีบเขา
เฝาพระเจาสุทโธทนะอยางฉับพลันพรอมกับรับสั่งตอพระบิดาถึงพระประสงคที่จะทรงผนวชเปน
สมณะ “Would that your majesty would hear me! I wish to become a mendicant, and to seek 
Nirvana! All worldly things, O King! are changeable and transitory.”23 จากตัวบทที่ยกมาจะเห็นถึง
พระราชประสงคอยางแรงกลาแหงพระโพธิสัตวที่จะทรงเปลี่ยนจากเพศฆราวาสเปนสมณะ ขอสังเกต
อีกประการหนึ่งคือ จะเห็นวามีการพูดถึงคําวานิพพาน (nirvâna) อันเปนผลลัพธจากการตรัสรูใน
ตอนตนเรื่องของ The Romantic Legend of Śākya Buddha ซ่ึงตางไปจากเจาชายสิทธารถะใน         
The Light of Asia ที่ทรงยังไมรูจักพระนิพพานจนกระทั่งถึงเวลาที่ทรงคนพบดวยพระองคเองใน
ตอนทายเรื่อง 
 
 มูลเหตุประการที่สองที่ผลักดันใหเจาชายสิทธารถะใน The Romantic Legend of Śākya 
Buddha ตัดสินใจเสด็จออกมหาภิเนษกรมณคือ บุญบารมีแหงความเปนพุทธะขององคพระโพธิสัตวเอง 
ดังจะเห็นไดจากตอนที่เทพบุตรเขามาเชิญพระโพธิสัตวเพื่อเตือนวาถึงเวลาอันสมควรแกการกระทําอัน
ยิ่งใหญของพระองคแลว  

                                                 
 22 อานเนื้อเร่ืองที่บงชี้จาก The Romantic Legend of Śākya Buddha หนา 120-123 
 23 Samuel Beal, The Romantic Legend of Śākya Buddha, p. 121. 
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  At this time, T’so-Ping Devaputra, seeing that the prince was awake, 

approached him and said, “Prince! The vows you have made from time to time, to 
be born in the Tusita Heaven, to descend to earth, to be incarnated in the world, to 
abide in the palace and enjoy the pleasures of life; all these vows have been 
accomplished. And now all the Devas and men are looking to your leaving your 
palace and becoming a Recluse!”24  

 
 The Romantic Legend of Śākya Buddha เปนวรรณคดีพุทธศาสนาฝายมหายานที่มุงเนน
อภินิหารขององคพระโพธิสัตว ไมเนนความเปนมนุษยธรรมดาสามัญ การสนทนาระหวางเทวบุตรกับ
เจาชายสิทธารถะจึงเกิดขึ้นได ลักษณะเชนนี้ตางจากกวีนิพนธ The Light of Asia ที่กวีไมไดเนนอํานาจ
เหนือธรรมชาติแตใหความสําคัญกับความเปนมนุษย โลกเหนือธรรมชาติกับโลกมนุษยแยกจากกันโดย
ส้ินเชิง ใน The Romantic Legend of Śākya Buddha คําขอของเทวบุตรทําใหเจาชายสิทธารถะทรง
คํานึงถึงพันธกิจของพระองคเองในฐานะพระโพธิสัตว จึงปรารภตอเทวบุตรถึงเวลาที่พระองคจะทรง
ออกผนวชแลว 
 
  [...] all the Devas are come down to earth to confirm my resolution, “I 

WILL GO--THE TIME HAS COME!” Thus resolved, he called his coachman 
Tchandaka, born on the same day with himself, and addressed him thus--
“Tchandaka! bring hither, without noise, my horse Kantaka, born on the same day as 
myself.”25  

 
 เนื้อหาตอนนี้ช้ีใหเห็นวา พระโพธิสัตวทรงทราบและไมแปลกใจตอเหตุการณที่มีเทวบุตรมา
เชิญใหออกมหาภิเนษกรมณ เร่ืองการออกบวชเปนสิ่งที่ทราบกันลวงหนาวาจะเกิดขึ้นอยางแนนอน     
พุทธประวัติเชนนี้มุงยกยองพระเกียรติคุณของพระโพธิสัตวในฐานะผูอยูเหนือมนุษยและเทวดาทั้งหลาย 
ภาวะแหงความเปนพุทธะเปนสิ่งที่สรรพสัตวทราบวามีอยูในตัวพระโพธิสัตว การไดบรรลุซ่ึงสัจธรรม
ของพระองคเปนเรื่องที่ไดรับการทํานายไว ดวยจิตวิญญาณอันพรอมดวยบารมีและคําขอของเทวะ  
                                                 
 24 Ibid., p. 131. 
 25 Ibid., p. 132. 
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พระโพธิสัตวไดตัดสินใจสละความสุขในฐานะเจาชายเพื่อเดินตามเสนทางที่ไดรับการทํานายไววาจะ
ไดมาซึ่งอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ จะเห็นวาสาเหตุของการออกอภิเนษกรมณของพระมหาสัตวใน   
The Romantic Legend of Śākya Buddha เกิดขึ้นเพราะเสนทางชีวิตที่ไดรับการกําหนดไวแลวดวยเดช
แหงพระโพธิสัตวรวมทั้งการรองขอของเหลาเทวะ 
 

ในหนังสือ The Wheel of the Law ก็เชนเดียวกัน สาเหตุของการตัดสินใจออก
มหาภิเนษกรมณของพระโพธิสัตวเกิดจากผลบุญบารมีของพระโพธิสัตว รวมไปถึงการกระทําของเทพ 
ดังที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง เมื่อพระมหาสัตวกลับมาจากการทัศนาคนแก คนเจ็บและคนตาย พระองค
ประทับในพระราชวัง เหลาขาราชบริพารไดแสดงดนตรีถวายจนพระองคบรรทมไป จากนั้นเนื้อเร่ือง
อันเปนสาเหตุสําคัญแหงการสละความสุขทางโลกออกบวชกลาววา พอพระมหาสัตวตื่นบรรทม ก็ทรง
พบกับภาพอันไมนาดู ภาพดังกลาวทําใหพระองคเกิดความสลดสังเวชในพระทัย 
 
  When they saw that their lord slept, they, retiring to a short distance, lay 

down on the floor, and also fell asleep. Then a lord of the angels, exerting 
miraculous powers, caused those ladies to sleep in almost unseemly manner, quite 
different to that usual with ladies of high birth and good education. Some of them 
snored loudly or painfully, others lay with their mouths wide open, others gnashed 
their teeth, others rolled about in ungraceful attitudes, and let their clothes fall off 
their bodies. And when the Grand Being awoke from his sleep, and looked around, 
his heart sank within him. He conceived a disgust for a worldly life, and regarded 
his royal palace, full of lovely women, as if it were but a cemetery full of horrid 
corpses. The more he looked, the more sorrowful he became--the more his heart 
quaked for the miseries of circling existence.26  

 
 เมื่อพระโพธิสัตวบรรทมไป เทวะรายมนตรใหบรรดานางสนมกํานันหลับใหลดวยกิริยาอาการ
ที่ไมงาม ไมนาดู คร้ันพระโพธิสัตวตื่นบรรทมมาพบภาพดังนั้น ก็สะทอนใจถึงความนาเกลียดของเหลา
มนุษยที่นอนอยูราวกับศพอันนาสยดสยอง ยิ่งพระองคทอดพระเนตรมากเทาใด ความโศกเศราก็ทวีมาก
ขึ้นเทานั้น ครั้นแลวพระมหาสัตวก็ไดตัดสินพระทัยออกบวช “Moved by such sights and thoughts, he 
                                                 

26 Henry Alabaster, The Wheel of the Law (London: Trubner & Co., 1871), pp. 125-126. 
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determined to adopt a religious life without delay. That very day he would become a mendicant.”27 
ผลแหงการกระทําของเทพเจาทําใหกระตุนพระโพธิสัตวมีพระประสงคจะสละราชบัลลังกออกบวช เมื่อ
เปรียบเทียบมูลเหตุแหงการกระทํามหาภิเนษกรมณของพระโพธิสัตวใน The Romantic Legend of 
Śākya Buddha และ The Wheel of the Law จะพบวามีความคลายคลึงกัน คือเกิดจากบุญบารมีแหง
ความเปนพุทธะขององคพระโพธิสัตวเองและการดลบันดาลของเหลาเทพเทวดา 
 
 อยางไรก็ตาม สาเหตุที่ทําใหเจาชายสิทธารถะในกวีนิพนธ The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดตัดสินพระทัยเสด็จออกมหาภิเนษกรมณตางจาก The Romantic Legend of Śākya Buddha 
และ The Wheel of the Law คือเจาชายทรงใชปญญาพิจารณาเหตุผลและวิเคราะหถึงขอดีขอเสีย
ระหวางการเปนกษัตริยกับการเปนบรรพชิต และทรงพบวาการออกบวชเปนวิธีการที่จะกอใหเกิด
ประโยชนมากกวา จึงทรงเลือกแนวทางนั้น หลังจากเจาชายสิทธารถะไดทรงตั้งคําถามกับบทเรียนทาง
ปญญาที่แสดงความทุกขของมนุษยอันไดแก ความชรา ความเจ็บปวย และความตายซึ่งนําไปสูความจรงิ
วาชีวิตเปนทุกขแลว กระบวนการตอไปที่เจาชายทรงปฏิบัติ คือการแกไขปญหาที่ทรงพบ กระบวนการ
นี้นําไปสูการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญในชีวิตของพระองค เนื่องจากเจาชายสิทธารถะทรงมีสถานภาพเปน
พระรัชทายาทของพระเจาสุทโธทนะผูที่จะไดครองบัลลังกสืบตอพระราชบิดา หนาที่หลักของกษัตริย
อันไดแกการปกครองบริหารบานเมืองและการเปนแมทัพแหงกองทัพนํากระทําการศึกสงครามดูเหมือน
จะไมเอื้ออํานวยใหเจาชายสิทธารถะเติมเต็มพระประสงคอันเปนคุณประโยชนแกมนุษยชาติได ดังนั้น
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดจึงเลือกนําเสนอพุทธประวัติตอนที่แสดงภาวะขัดแยงในพระทัยของเจาชาย
สิทธารถะที่จะทรงเสด็จออกมหาภิเนษกรมณใหเปนจุดสําคัญของกวีนิพนธ The Light of Asia 
 
 คัมภีรพุทธประวัติที่อารโนลดศึกษาอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha 
Manual of Buddhism  The Wheel of the Law และลลิตวิสตระ เปนหนังสือท่ีมุงนําเสนอพระเกียรติ
คุณของพระโพธิสัตวผูมีความเลิศเลอเหนือมนุษยและเทวดา เหตุแหงการออกมหาภิเนษกรมณสามารถ
สรุปเปนสองขอดวยกัน คือแรงบันดาลจากเทวบุตรและผลบุญของพระโพธิสัตว เมื่อถึงเวลาอันสมควร
แกการมุงสูอรหัตผล เหลาเทพบุตรกระตุนใหพระมหาสัตวเห็นโทษแหงการครองเรือนเปนคฤหัสถโดย
การแปลงกายเปนคนชรา คนเจ็บ คนตายและนักบวชมาเยือน สวนพระโพธิสัตวก็ทรงรูดวยญาณแหง
บารมีวาถึงเวลาที่พระองคจะไดบรรลุซ่ึงพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณจึงออกผนวช แตในกวีนิพนธ    

                                                 
27 Ibid., p. 126. 
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The Light of Asia อารโนลดตองการนําเสนอพระพุทธเจาในฐานะมนุษยผูมีวิวัฒนแหงปญญา ดังนั้น
กวีจึงสรางความขัดแยงในพระทัยของเจาชายสิทธารถะเมื่อถึงเวลาที่พระองคตองตัดสินพระทัยเลือก
ทางเดินซึ่งอาจจะนําความเปลี่ยนแปลงครั้งใหญมาสูชีวิตพระองคและบุคคลอันเปนที่รัก ความขัดแยงนี้
นําไปสูการตัดสินพระทัยที่ตองอาศัยการคิดพิจารณาอยางเปนเหตุเปนผล เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดงวิธี
คิดของเจาชายสิทธารถะในการเลือกทางเดินของพระองคระหวางการเปนกษัตริยและการออกบวชเปน
สมณะ “The way of greatness or the way of good: / To reign a King of kings, or wander lone, / 
Crownless and homeless, that the world be helped.” (IV: 61)  
 
 บนเสนทางการเดินทางทางจิตวิญญาณ ความทุกขของมนุษยเพื่อนรวมชะตากรรมเปนสิ่งที่
เจาชายสิทธารถะทรงเฝาคิดวิเคราะหมาตลอด จนกระทั่งเจาชายทรงเจริญวัยขึ้นเปนชายหนุมผูมีอุดมการณ
อันแรงกลาที่จะชวยเหลือเพื่อนมนุษย แตแลวก็มาถึงจุดหนึ่งของชีวิตเจาชายที่อุดมการณอันฝงแนนใน
พระทัยไมสอดคลองกับเสนทางที่พระองคกําลังจะกาวไป ความขัดแยงระหวางอุดมการณในการชวยเหลือ
เพื่อนมนุษยกับหนาที่ในการเปนกษัตริยผูตองกําราบปจจามิตรบังเกิดขึ้นในพระทัย ในขณะนี้ เจาชายมี
พระชนมายุ 29 พรรษา ทรงเจริญดวยปญญาและความสามารถพรอมทั้งทรงมีพระชายาผูเพียบพรอมที่
กําลังจะใหกําเนิดพระราชโอรส ดวยวัยและคุณสมบัติดังกลาวคงจะทําใหเจาชายทรงรูพระองควาใกล
ถึงเวลาที่พระองคตองสืบราชบัลลังกตอจากพระเจาสุทโธทนะ แตจิตใจของเจาชายหาไดใฝในอํานาจ
อันไดมาโดยการรบราฆาฟนไม พระองคทรงมีน้ําพระทัยเอื้อเฟอตอเพื่อนมนุษยและทรงปรารถนาจะ
ชวยใหพวกเขาเหลานั้นพนจากความทุกข ความขัดแยงระหวางอุดมการณและหนาที่จึงเกดิขึน้อยางไมมี
ทางหลีกเลี่ยงได ณ จุดวิกฤตนี้ เจาชายสิทธารถะทรงใชปญญาในการพิจารณาที่จะเลือกทางเดินชีวิต กวี
บรรยายกระบวนการคิดของเจาชายสิทธารถะในการหาเหตุผลมาสนับสนุนการกระทําที่ถูกตองและจะ
เอื้อประโยชนสูงสุดใหแกสรรพชีวิต 
  

[…] Unto this 
    Came I, and unto this all nights and days 
    Have led me; for I will not have that crown  
    Which may be mine: I lay aside those realms 
    Which wait the gleaming of my naked sword: 
    My chariot shall not roll with bloody wheels 
    From victory to victory, till earth 
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    Wears the red record of my name. I choose  
    To tread its paths with patient, stainless feet,  
    Making its dust my bed, its loneliest wastes 
    My dwelling, and its meanest things my mates; 
    Clad in no prouder garb than outcasts wear,  
    Fed with no meats save what the charitable 
    Give of their will, sheltered by no more pomp 
    Than the dim cave lends or the jungle-bush. (IV: 61-62) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาขางตนแสดงใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะทรงวิเคราะหถึงขอดีและขอเสีย
ระหวางการเปนกษัตริยและนักบวช เจาชายทรงกระทําตามเจตจํานงเสรีที่จะเลือกหนทางแหงความสงบ 
เจาชายกําลังยืนอยู ณ จุดที่ถนนแยกออกเปนสองสาย แตละสายนําไปสูจุดมุงหมายที่ตรงกันขามกัน
อยางสิ้นเชิง การเปนมหาราชามีมงกุฎและราชอาณาจักรเปนเครื่องแสดงความเกรียงไกร ในขณะที่  
การเปนนักบวชมีเพียงที่พํานักซอมซอและปจจัยดํารงชีพอันอัตคัด แตเจาชายสิทธารถะทรงพิจารณา
แลววาการเปนกษัตริยขัดกับอุดมการณที่จะเอื้อประโยชนสูงสุดแกมนุษยผูอ่ืน พันธกิจของกษัตริย
นํามาซ่ึงศึกสงครามและการรบราฆาฟน ดาบเปนเครื่องมือของผูแสวงหาอํานาจ ราชรถของมหาราช
ตองวิ่งไปบนทางสีแดงฉาน กงลอเปอนเลือดในสงครามครั้งแลวคร้ังเลาจะจารึกพระนามแหงพระองค
ไปทั่วทุกถ่ินแควน เจาชายสิทธารถะในฐานะนักมนุษยนิยมผูใหคุณคาแกชีวิตมนุษยเปนพื้นฐานไมอาจ
ทรงเลือกหนทางเชนนั้นได28 พระองคทรงมุงหวังใหกงลอของพระองคที่จะเหยียบย่ําไปยังดินแดนตาง
เปนกงลอธรรมะที่นําพาเอาประโยชนสุขไปสูมนุษยผูอ่ืน ดังนั้นดวยเจตจํานงเสรีและการพิจารณาดวย
เหตุและผล เจาชายสิทธารถะจึงทรงตัดสินพระทัยเลือกที่จะเดินตามเสนทางอันมุงไปสูการละความสุข
ทางโลกเพื่อคนหาสัจธรรมแหงชีวิต แมวาบนเสนทางนี้ เจาชายจะตองพบกับความยากลําบาก แต
พระองคทรงพินิจถึงเหตุผลของการกระทําอันยิ่งใหญนี้และตัดสินพระทัยอยางแนวแน 
 
    This will I do because the woful cry 
    Of life and all flesh living cometh up 
    Into my ears, and all my soul is full 
                                                 
 28 ไดซากุ อิเคดะ, พุทธประวตัิพิเคราะห, หนา 19. 
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    Of pity for the sickness of this world; 
    Which I will heal, if healing may be found 
    By uttermost renouncing and strong strife.  (IV: 62) 
 
 นอกจากเจาชายสิทธารถะจะทรงใชปญญาในการพิจารณาโทษของการเปนกษัตริยแลว 
พระองคทรงมีความรูสึกปรารถนาดีตอผูอ่ืนเปนแรงผลักดันใหทรงตัดสินพระทัยเปนบรรพชิต เจาชาย
ทรงสํานึกวาตนมีพันธกิจในการเกื้อกูลชาวโลก ดังจะเห็นไดจากบทตัดตอนที่ยกมา เจาชายทรงสดับถึง
เสียงครวญแหงสรรพชีวิตอันเปนแรงกระตุนใหเจาชายเลือกที่จะเปนนักบวชผูคนหาโอสถวิเศษมา
เยียวยาทุกขของพวกเขา อารโนลดนําเสนอภาพเจาชายสิทธารถะในฐานะมนุษยผูมีความรูสึกออนไหว
โดยการใชคําที่แสดงถึงอารมณเวทนาในหวงลึกของพระทัย นอกจากนี้ ความเปนมนุษยที่สมจริงไดรับ
การเนนย้ําอีกเมื่อกวีแสดงความไมแนพระทัยในการคนหาคําตอบของเจาชายสิทธารถะ พุทธคัมภีรที่
อารโนลดศึกษาอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha และลลิตวิสตระ กลาวถึง
คุณลักษณะของพระมหาสัตวที่ทรงมีญาณรูลวงหนาวาจะไดรับพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณในอนาคต 
การตัดสินพระทัยเสด็จออกมหาภิเนษกรมณเปนแนวทางที่บรรดาพระโพธิสัตวในอดีตไดกระทําตาม
ครรลองแหงอรหัตผลมาเปนตัวอยางอยูแลว แตในมโนทัศนของอารโนลด เจาชายสิทธารถะทรงเปน
มนุษยผูมีความไมรู แตดวยพระปญญา ประสบการณ และอุดมการณเพื่อเพื่อนรวมชะตากรรมที่นํามาสู
สมมุติฐานของพระองคที่วา มนุษยสามารถพัฒนาตนเพื่อหลุดพนจากทุกขได เจาชายสิทธารถะจึงทรง
ตัดสินพระทัยออกมหาภิเนษกรมณเพื่อศึกษาบทเรียนทางจิตวิญญาณอันจะนํามาซึ่งคําตอบอันมีคาแก
มวลมนุษย 
 

4.2.4 ทุกรกิริยา: การทดลองและบอเกิดแหงปญญา 
 
 พุทธประวัติตอนสําคัญที่พุทธศาสนิกชนสวนใหญรูจักกัน คือตอนเจาชายสิทธารถะทรงละทิ้ง
การบําเพ็ญทุกรกิริยา คัมภีรแตละเลมกลาวถึงสาเหตุแหงการละทุกรกิริยาไวตางกัน เชน เกิดจากพุทธ
บารมีแหงพระโพธิสัตวหรือการเตือนจากเทพยดา แตในกวีนิพนธ The Light of Asia ที่เนนมนุษยเปน
จุดศูนยกลางของการดําเนินเรื่อง อารโนลดมิไดบอกวาเหตุการณนี้เกิดจากปรากฏการณเหนือธรรมชาติ
แตอยางใด กวีกลับประพันธใหเจาชายสิทธารถะไดอนุสติจากบทเรียนที่มาจากมนุษยดวยกันซึ่งเปน
สาเหตุแหงการละทุกรจริยา 
 



 96

 หนังสือทั้งสามเลมอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha,  Manual of 
Buddhism และลลิตวิสตระ กลาววาสาเหตุแหงการละทุกรกิริยา คือการที่พระโพธิสัตวไดอนุสติโดย
พระองคเอง ความเปนพุทธะอันเลิศเลอที่อยูในวิสัยของพระมหาสัตวเปนอํานาจวิเศษที่โนมใหพระองค
เปล่ียนแปลงการบําเพ็ญเพียรที่ผิดวิธีมาสูมรรคาที่ถูกตองของโพธิสัตวจรรยา หลังจากการปฏิบัติที่ไร
ผลและกอใหเกิดแตความทุกขทรมานกายมาเปนเวลานาน พระโพธิสัตวทรงบังเกิดสติและระลึกถึง 
การไดมาซึ่งธยาน (Dhyâna)29 จากการปลีกวิเวกนั่งสมาธิเมื่อคร้ังยังทรงพระเยาว และทรงดําริวา
หนทางนั้นเปนการปฏิบัติที่ถูกตองอันจะนํามาซึ่งการตรัสรูในที่สุด30

 
 ในหนังสือเร่ือง The Wheel of the Law สาเหตุแหงการละทุกรจริยาคือ อนุสติที่ทรงไดจาก 
การเตือนของพระอินทร เมื่อพระโพธิสัตวทรงดําริวาการอดอาหารและทรมานกายหาใชมรรคาที่
ถูกตองไม พระอินทรจึงปรากฏกายพรอมกับพิณสามสายเพื่อเลนดนตรีอันเปนนัยบอกใหพระโพธิสัตว
ปฏิบัติตามทางสายกลาง เนื้อเรื่องตอนพระอินทรดีดพิณสามสายเตือนใหพระมหาบุรุษละทุกรกิริยานี้ไม
เคยปรากฏในตัวบทคัมภีรพุทธประวัติเลมใดเลย อนันต เหลาเลิศวรกุลไดเสนอวา  
 
  เรื่องพระอินทรดีดพิณเพื่อใหพระโพธิสัตวบังเกิดอนุสติละทิ้งการบําเพ็ญทุกร

กิริยาเปนมรดกสรางสรรคของชนชาติไท ในวรรณกรรมปรากฏเฉพาะวรรณกรรม
พุทธประวัติเร่ือง ‘ปฐมสมโพธิ’ แตบางสํานวน ไดแก ปฐมสมโพธิสํานวนสมเด็จพระ
มหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ทั้งภาษาบาลีและภาษาไทย ปฐมสมโพธิ
ภาษาอีสาน ปฐมสมโพธิภาษามอญ และปฐมสมโพธิภาษาไทลื้อ31

 

                                                 
29 “ธยาน” (Dhyâna) ในภาษาสันสกฤตมีความหมายเทากับคําวา “ฌาน” ในภาษาไทย หมายถึง

ภาวะที่จิตสงบแนวแนอันเกิดจากการเพงอารมณ 
 30 อานเนื้อเร่ืองเพื่อเปรียบเทียบไดจาก The Romantic Legend of Śākya Buddha หนา 190  
Manual of Buddhism หนา 169-170 และลลิตวิสตระ หนา 777 
 31 อนันต เหลาเลิศวรกุล, “พระอินทรกับพิณ 3 สายกับการละทิ้งทุกรกิริยาของพระโพธิสัตว,” ใน 
วารสารภาษาและวรรณคดีไทย (กรุงเทพฯ: ศูนยวิจัยภาษาและวรรณคดีไทย, 2545), หนา 71-111. 
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 ดังนั้น The Wheel of the Law จึงเปนงานเขียนพุทธประวัติภาษาอังกฤษในโลกตะวันตกที่
ไดรับอิทธิพลจากภูมิปญญาของไทย32 ในที่นี้จะขอเปรียบเทียบตัวบทตอนพระอินทรดีดพิณสามสาย
เพื่อใหพระโพธิสัตวบังเกิดอนุสติละทุกรกิริยาจากหนังสือทั้งสองเลมคือ ปฐมสมโพธิกถา และ         
The Wheel of the Law ในหนังสือ ปฐมสมโพธิกถา สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิต
ชิโนรส ไดทรงบรรยายเนื้อเร่ืองสําคัญตอนนี้วา 
 
  ในขณะนั้นพระมหาสัตวก็ตรัสคุกคามยังพระยามารใหประลาตหลีกหนีไป 

แลวก็ทรงพระดําริวา บรรดาบุคคลใด ๆ ในโลกนี้ที่จะกระทําทุกรกิริยาอันยิ่งอยาง
อุกฤษฐ แลชนทั้งหลายก็ยอมกระทําเสมอเหมือนอาตมา จะไดหยอนไดยิ่งกวาอาตมา
นี้หามิได แลววัตรปฏิบัตินี้ใชหนทางพระโพธิญาณ ดั่งอาตมะจะปริวิตก จะปฏิบัติ
ไฉนหนอที่จึ่งจะเปนทางพระโพธิญาณโดยแท ขณะนั้นสมเด็จอมรินทราธิราชทราบ
ในขอปริวิตกดั่งนั้น จึ่งทรงซึ่งพิณทิพยสามสายลงมาดีดถวายพระมหาสัตว สายหนึ่ง
เครงนักพอดีดก็ขาดออกไป สายหนึ่งหยอนนักดีดเขาก็ไมบันลือเสียง แลสายหนึ่งนั้น
ไมเครงไมหยอนเปนปานกลางดีดเขาก็บันลือศัพทไพเราะเจริญจิต พระมหาสัตวได
สดับเสียงพิณก็ถือเอานิมิตรอันนั้น ทรงพิจารณาเห็นแจงวา มัชฌิมปฏิบัตินั้นเปน
หนทางพระโพธิญาณ จึ่งเสด็จนิสัชนาการณภายใตฉายาชมพูพฤกษ ทรงพระอาโภค
ทราบเหตุตระหนักวา กิจแหงทุกรกิริยานี้ใชวิถีพระโพธิญาณโดยแท จึ่งทรงพระ
ปริวิตกตอไปวา อาตมะนี้กลัวแตความสุขกระทําแตทุกขเปนอารมณ เบื้องวาเวนจาก
กามคุณแลอกุศลจิต แตมีกายทุพลภาพอยูอยางนี้ ก็มิอาจที่จะเจริญพระสมาธินั้นได ผิ
ฉะนั้นควรจะเสพซึ่งภัตตาหาร บํารุงสริรกายแหงอาตมะใหอ่ิมหนํามีกําลังแลว จึ่งจะ
อาจสามารถจะเจริญพระสมาธิได33

                                                 
 32 The Wheel of the Law เปนหนังสือท่ี เฮนรี อลาบาสเตอร (Henry Alabaster) แปลและเรียบ
เรียงงานเขียนของปญญาชนไทยสองทาน คือ หนังสือแสดงกิจจานุกิจ ของเจาพระยาทิพากรวงษมหา
โกษาธิบดี และปฐมสมโพธิกถา ของสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ตอนพระ
อินทรดีดพิณสามสายอยูในสวนของปฐมสมโพธิ ที่วาดวยประวัติของพระพุทธเจา อานรายละเอียด
เพิ่มเติมในบทนําของหนังสือ The Wheel of the Law หนา xiii-lviii 
 33 สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส, ปฐมสมโพธิกถา (กรุงเทพฯ: คณะสงฆ
วัดพระเชตุพน, 2537), หนา 134-135. 
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 หนังสือ The Wheel of the Law ซ่ึงเฮนรี อลาบาสเตอร (Henry Alabaster) ถอดความมาจาก
พุทธประวัติ ปฐมสมโพธิกถา บรรยายเนื้อความไวสอดคลองกัน เนื้อเรื่องมีอยูวาหลังจากพญามารจาก
ไปแลว พระโพธิสัตวดําเนินสูควงตนโพธิ์ ขณะนั้นพระอินทรปรากฏกายขึ้นเพื่อดีดพิณสามสายอันเปน
สัญญาณเตือนถึงทางสายกลางที่พระโพธิสัตวพึงปฏิบัติ  
 
  After he (Mara) had departed, the Grand Being reflected as to why even this 

extreme course of mortification failed to bring him into the path leading to the 
omniscience of the Bo-tree. Then the archangel Indra brought a three-stringed guitar, 
and sounded it at a short distance. One string, too tightly strained, gave a harsh and 
unpleasant sound; the second, not strained enough, had no resonance; the third, 
moderately stretched, gave forth the sweetest music. Having thus done, the 
thousand-eyed angel returned to his abode, and the Grand Being, having pondered 
on the meaning of the vision, determined to draw a lesson from the string moderately 
stretched, and in future to practise asceticism with moderation. He resolved to 
resume his former practice of sitting contemplatively under a tree, thereby hoping to 
attain the Buddhahood.34

 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด เนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะ 
ทรงละทิ้งการบําเพ็ญทุกรกิริยาไดรับอิทธิพลจากเนื้อเร่ืองที่ยกมาขางตนจากหนังสือ The Wheel of the Law 
ในความเปนจริง หากวิเคราะหใหลึกซึ้งผานเนื้อเร่ืองที่ดูเหมือนเต็มไปดวยอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย ในตัวบท
พุทธประวัติ The Wheel of the Law จะพบความเปรียบอันลํ้าลึกที่ไมไดแสดงออกซึ่งเรื่องเหนือ
ธรรมชาติแตอยางใด ผูประพันธในตนฉบับ ปฐมสมโพธิกถา อาจตองการนําเสนอภาพพระโพธิสัตวใน
ฐานะที่เปนมนุษยคนหนึ่ง กลาวคือ การที่สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรสประพันธ
ใหพระอินทรปรากฏกายขึ้นเพื่อเตือนพระโพธิสัตวใหไดอนุสติละการบําเพ็ญทุกรกิริยาอาจเปนกลวิธี
การประพันธที่สรางความเปรียบถึงสภาวะจิตใจของเจาชายสิทธารถะที่กําลังเกิดกระบวนการคิด
วิเคราะห พระอินทรในที่นี้อาจมิใชองคเทวะอื่นใด แตเปนมโนสํานึกหรือความตระหนักรูในใจของ
                                                 
 34 Henry Alabaster, The Wheel of the Law, pp. 141-142. 
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เจาชายสิทธารถะที่เตือนพระองคเองวาหนทางที่พระองคทรงดําเนินอยูนั้นถูกหรือผิด ขอสันนิษฐาน
ขางตนสามารถสนับสนุนดวยทัศนะของอนันต เหลาเลิศวรกุล เกี่ยวกับบทบาทของพระอินทรใน   
ปฐมสมโพธิกถา วา “พระอินทรและพระสิทธัตถโพธิสัตวตางก็เปนพระโพธิสัตวบําเพ็ญบารมี 
นอกจากนี้ยังอาจตีความไดวาพระอินทรดีดพิณสามสายเปนบุคลาธิษฐานของพระปญญาบารมีของพระ
โพธิสัตว”35 การที่พระอินทรดีดพิณสามสายเปนบุคลาธิษฐานของพระปญญาบารมีของพระโพธิสัตว 
จึงสอดคลองกับขอสันนิษฐานขางตนที่วา พระอินทรเปนความเปรียบถึงความตระหนักรูหรือปญญา
ของเจาชายสิทธารถะในการคิดวิเคราะหและเตือนตนเองถึงทางสายกลางอันเหมาะสม 
 
 เพราะฉะนั้น การที่อารโนลดนําเนื้อเร่ืองพระอินทรกับพิณสามสายเตือนพระโพธิสัตวมา
ดัดแปลงเปนวงดนตรีและนางรํามาเตือนสิทธารถะแทนใน The Light of Asia จึงเทากับวาอารโนลดได
สืบทอดแนวคิดความเปนมนุษยของพระพุทธเจาซ่ึงกวีอาจตระหนักรูหรือไมก็ตาม ส่ิงที่ปรากฏในที่นี้
คือความสอดคลองทางความคิดของปญญาชนทั้งของประเทศไทยและตางประเทศในประเด็น
ภาพลักษณของพระพุทธเจา ยิ่งอารโนลดนํามาดัดแปลงใหเปนเชนนี้ ยิ่งสามารถวิเคราะหใหเห็นไดชัด
วากวีเนนความเปนมนุษยของพระพุทธเจา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไมเนนเรื่องราวเหนือธรรมชาติและ
อิทธิปาฏิหาริย แตใหความสําคัญกับเนื้อหาที่มีมนุษยเปนจุดศูนยกลางและสื่อความวา ปญญาแหง
มนุษยยอมคอย ๆ พัฒนาขึ้นดวยบทเรียนจากมนุษยดวยกัน ความเปนพุทธะของเจาชายสิทธารถะไมได
บังเกิดขึ้นอยางนาอัศจรรย แตไดคอย ๆ เจริญขึ้นตามวัย ประสบการณและการเรียนรูของพระองคเอง 
 
 เนื้อเรื่องสําคัญตอนนี้ใน The Light of Asia มีอยูวาเจาชายสิทธารถะทรงเพียรใครครวญถึง
ทุกขและสาเหตุแหงทุกขของมนุษยอยางตรากตรํามาเปนเวลานานถึงหกป พระองคไมทรงสนพระทัยที่
จะดูแลบํารุงรางกายจนผายผอม การกระทําทุกรกิริยาเชนนี้เปนผลใหเจาชายทรงเกิดทุกขทั้งพระวรกาย
และพระทัยอยางยิ่งยวด อยูมาวันหนึ่ง กลุมนักดนตรีและคณะนางรําแหงวิหารพระอินทรไดผานมาใน
เมือง เมื่อเดินทางมาถึงบริเวณงานรื่นเริง นักดนตรีก็บรรเลงเพลงใหบรรดานางรําเตนรําและขับรอง
อยางสนุกสนาน พอนักพิณบรรเลงพิณสามสายของตนขึ้น นางรําคนหนึ่งซ่ึงกําลังรายรําอยูขาง ๆ รอง
เพลงสื่อสารกับนักพิณวาใหบรรเลงดวยเสียงที่ไมสูงไมต่ําเกินไป เพราะหากเลนดวยสายที่ตึงไป เสียง
จะสูงเกินไป เพลงไมไพเราะ คร้ันถาเลนดวยสายที่หยอนเกินไป เสียงเพลงก็จะยืดยาน 
                                                 
 35 อนันต เหลาเลิศวรกุล, “พระอินทรกับพิณ 3 สายกับการละทิ้งทุกรกิริยาของพระโพธิสัตว,” 
ใน วารสารภาษาและวรรณคดีไทย, หนา 107. 
 



 100

 
    ‘Fair goes the dancing when the sitar’s tuned; 
    Tune us the sitar neither low nor high, 
    And we will dance away the hearts of men. 
 
    ‘The string o’erstretched breaks, and the music flies; 
    The string o’erslack is dump, and music dies; 
    Tune us the sitar neither low nor high.’  (VI: 95) 
 
 นางรําในกวีนิพนธ The Light of Asia ไมไดมีจุดประสงคจะสั่งสอนหรือบอกกลาวเจาชาย
สิทธารถะดังเชนพระอินทรดีดพิณสามสายใน The Wheel of the Law ที่ตองการเตือนพระโพธิสัตวให
บังเกิดอนุสติเห็นโทษของการบําเพ็ญทุกรจริยา นางเพียงแตเปลงเสียงรองตามเนื้อรองเทานั้น แตดวย
คุณสมบัติของมนุษยผูมีปญญา ครั้นไดยินเนื้อรองดังกลาว เจาชายสิทธารถะจึงทรงฉุกคิดถึงการปฏิบัติ
ของพระองควาเปรียบเสมือนสายพิณที่ตึงเกินไป ไมอาจนําไปสูจุดหมายที่ทรงมุงหวังได มรรคาสู   
การคนพบความจริงอันสูงสุดควรเปนไปตามทางสายกลาง ไมตึงและไมหยอนเกินไป เนื้อเร่ืองตอนนี้
แสดงพระอัจฉริยภาพของเจาชายสิทธารถะที่ทรงมองเห็นความจริงในธรรมชาติของสรรพสิ่งและ
เชื่อมโยงเปรียบเทียบประสบการณที่ทรงไดรับใหเกิดเปนบทเรียนทางจิตวิญญาณ เมื่อเจาชายสิทธารถะ
เกิดพุทธิปญญาขึ้นแลว พระองคจึงทรงปรารภถึงความจริงดังกลาววา พระองคไดปฏิบัติอยางสุดโตง
เกินไปซึ่งไมใชหนทางที่ถูกตอง 
 
    ‘The foolish ofttimes teach the wise; 
    I strain too much this string of life, belike, 
    Meaning to make such music as shall save. 
    Mine eyes are dim now that they see the truth, 
    My strength is waned now that my need is most; 
    Would that I had such help as man must have, 
    For I shall die, whose life was all men’s hope.’ 
        (VI: 95-96) 
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 โลกรอบขางเปรียบเสมือนหองเรียนหองใหญ ผูคนแวดลอมที่เจาชายสิทธารถะทรงพบเปรียบดั่ง
บทเรียนที่คอย ๆ มาเพิ่มพูนความรูของพระองค ในขณะที่พระสิทธารถะโพธิสัตวในคัมภีรพุทธประวัติ
ทั่วไปมีความเหนือมนุษยและมีปาฏิหาริย พระมหาสัตวทรงบริบูรณดวยพุทธิปญญาที่จะนําไปสู
โพธิญาณตามครรลองอยางเชนโพธิสัตวในอดีตที่เคยเปนมา แตเจาชายสิทธารถะใน The Light  of Asia 
ทรงมีความเปนมนุษยธรรมดาที่มีการเรียนรู พระองคทรงยอมรับวาไดรับคําเสนอแนะและคําสอนจาก
มนุษยคนอื่น ความรูสึกมุงดีตอเพื่อนมนุษยอยางแรงกลาทําใหเจาชายสิทธารถะปฏิบัติอยางยิ่งยวด
เพื่อใหเขาถึงความจริงจนเกินความพอดี แตดวยอานุภาพแหงปญญาที่เกิดจากบทเรียนที่ทรงไดรับ ทําให
เจาชายทรงสํานึกในการปฏิบัติที่พอดีที่เรียกวา มัชฌิมาปฏิปทา จะเห็นไดวารางกายและจิตใจเปน
คุณสมบัติสําคัญของเจาชายที่เกื้อกูลซ่ึงกันและกัน พระองคทรงตระหนักวาจิตใจที่มุงมั่นไมสามารถไป
ถึงจุดมุงหมายไดโดยปราศจากกายที่พรอม ตลอดเวลาที่ผานมา นักบวชสิทธารถะใหความสําคัญแก  
การบําเพ็ญเพียรทางจิตแตเพียงอยางเดียวจนละเลยที่จะดูแลรางกายใหสมบูรณแข็งแรง ทั้งจิตใจและ
รางกายตางเปนองคประกอบสําคัญที่จะทําใหมนุษยนั้นยังกิจใหสําเร็จ ในพุทธปรัชญา จิตและกายอาจ
มีธรรมชาติตางกัน แตองคประกอบทั้งสองตองเกื้อกูลกันเพื่อใหเกิดพลังและยังหนาที่ของตนเองได
อยางมีประสิทธิภาพ36 หลังจากบทเรียนแหงมัชฌิมาปฏิปทา นักบวชสิทธารถะหันกลับมาดูแลรางกาย
ของตน รับประทานอาหารตามแตพอดีและพักผอนอยางเหมาะสม รางกายที่บริบูรณและจิตใจที่บมเพาะ
ดวยขอคิดจากบทเรียนที่ไดประสบมายอมนําไปสูปญญาอันสูงสุดในไมชา  
 

4.2.5 ความจริงอันสูงสุด: ผลลัพธของความเพียรแหงปญญา 
 
 เจาชายสิทธารถะในทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดทรงเปนมนุษยผูเปยมไปดวยความเพียร
แหงปญญาอยางยิ่งยวด ที่นําพระองคไปสูการคนพบความจริงอันลึกซึ้งเกี่ยวกับชีวิตและโลก ทุกครั้งที่
เจาชายทรงเผชิญกับความทุกขของสรรพสัตว พระองคมิเพียงแตทรงรูสึกเวทนาพวกเขาเหลานั้น หาก
ทรงพยายามใชปญญาใครครวญถึงธรรมชาติและสาเหตุของความทุกขดวยกระบวนการคิดอยางมี
เหตุผลอีกดวย กระบวนการคิดดังกลาวปรากฏในทุกชวงชีวิตของเจาชายสิทธารถะตั้งแตคร้ังยังทรง
เปนพระกุมาร ทรงเปนเจาชาย และเมื่อทรงครองเพศบรรชิตแสวงหาหนทางแหงการตรัสรู 
 
                                                 
 36 โสภณ ศรีกฤษดาพร, การศกึษาเชิงวิเคราะหความคิดเร่ืองกายและจิตในพุทธปรัชญา,
(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, ภาควิชาปรัชญา บัณฑิตวิทยาลัย จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), 
หนา 210-211. 
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 ในครั้งที่ยังทรงเปนพระกุมารสิทธารถะมีพระชนมายุแปดพรรษา พระเจาสุทโธทนะทรงนํา
พระองคไปทอดพระเนตรวิถีชีวิตของราษฎรที่ทํามาหากินอยางมีความสุขบนผืนดินอันอุดมสมบูรณ 
สัตวนอยใหญที่อาศัยอยูในพระราชอาณาจักรตางดํารงชีพอยางหรรษา ภาพผีเส้ือโบยบิน เสียงนกขับ
กลอมปาเขาลําเนาไพรเปนที่ประทับพระทัยพระกุมารยิ่ง แตหลังจากที่สิทธารถะกุมารทรงพิจารณาถึง
มิติแหงชีวิตอันทุกขระทมที่ซอนอยูภายใตความสุขที่ฉาบเคลือบอยูนั้น พระองคทรงพบวาแทที่จริง 
แลวทั้งมนุษยและสัตวที่พระองคกําลังทัศนาหาไดมีความสุขไม “All things spoke peace and plenty, 
and the Prince / Saw and rejoiced. But, looking deep, he saw / The thorns which grow upon this rose 
of life:” (I: 13) กวีใชความเปรียบภาพชีวิตอันลวงที่พระกุมารทรงประจักษวาเปนคลายกุหลาบที่คน
ทั่วไปอาจพึงใจในความงามของดอกที่ปรากฏบนยอดชอ แตพระกุมารทรงพินิจลึกลงไปวาภายใต 
ความงามนั้นไดซอนหนามคมที่อาจทิ่มแทงใหเกิดความเจ็บปวด เมื่อทรงเกิดสติสัมปชัญญะดังนั้น ภาพที่
กําลังทอดพระเนตรก็เปลี่ยนไป พระกุมารพบวาชาวนาและวัวควายตางกรําเหงื่อทํางานอยางทุกขทรมาน 
สัตวตาง ๆ ดํารงชีวิตอยูดวยสภาพอกสั่นขวัญแขวนที่ตองลาและถูกลาตามกฎหวงโซอาหารแหง
ธรรมชาติ 
 
 จากการมองเห็นความทุกขที่เกิดแกสรรพสิ่ง พระกุมารสิทธารถะทรงเกิดความสังเวชและเริ่ม
คิดคํานึงถึงลักษณะของความทุกขและสาเหตุแหงทุกข ดวยความมุงมั่นที่จะชวยเหลือสรรพสัตว พระกุมาร
ทรงปลีกวิเวกไปในสวนและประทับนั่งใตตนหวา เพื่อพิจารณาความจริงแหงชีวิต 
 
    So saying the good Lord Buddha seated him 
    Under a jambu-tree, with ankles crossed-- 
    As holy statues sit- and first began 
    To meditate this deep disease of life, 
    What its far source and whence its remedy. 
    So vast a pity filled him, such wide love 
    For living things, such passion to heal pain, 
    That by their stress his princely spirit passed 
    To ecstasy, and, purged from mortal taint 
    Of sense and self, the boy attained thereat  
    Dhyâna, first step of ‘the path.’ 
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        (I: 14-15) 
 
 แมยังทรงพระเยาว แตสิทธารถะกุมารฉายแววแหงความเปนนักคิดใหปรากฏเมื่อพระองคทรง
เร่ิมตนทําสมาธิเปนครั้งแรกเพื่อพิจารณาทุกข เหตุใหเกิดทุกข และทางเยียวยาใหหลุดพนจากความทกุข 
วิธีการคิดของพระองคแสดงการคิดอยางมีเหตุผลคือคนหาเหตุและรักษาที่ตนเหตุนั้นซ่ึงสังเกตไดจาก
คําสําคัญสองคําที่มีความสัมพันธกันในมิติที่เปนสาเหตุและการแกที่สาเหตุ นั่นคือ สาเหตุ (source) 
และการเยียวยา (its remedy) ดวยความพากเพียรในการใครครวญ พระกุมารสิทธารถะทรงสําเร็จซึ่ง
ปฐมฌาน อยางไรก็ตาม จะพบวาในตัวบทกวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนเต็มไปดวยคําที่เนนแสดง
อารมณของพระกุมารหลายคํา คือ “pity” “love” “passion” และ “ecstasy” จนอาจทําใหคิดวาพระองค
ทรงมีอารมณออนไหวมากอันเปนวิสัยที่ขัดกับการไดมาซึ่งสมาธิขั้นฌานที่ตองอาศัยอุเบกขาและจิตที่
เที่ยงไมสายไปมาหรือส่ันไหว ขอสงสัยดังกลาวสามารถอธิบายไดดังนี้ ประการแรก ปฐมฌานเปนฌาน
ระดับโลกียะขั้นตนที่ผูสําเร็จฌานยังติดของอยูกับอารมณทางโลกอยู ซ่ึงจะมีการลดอารมณความรูสึก
ไปเรื่อย ๆ ตามระดับฌานที่สูงขึ้น37 ประการที่สอง อารโนลดดัดแปลงเนื้อเรื่องตอนพระกุมารสิทธารถะ 
ทรงไดปฐมฌานใน The Light of Asia มาจากเนื้อเร่ืองตอนพระโพธิสัตวทรงไดปฐมฌานในหนังสือ 
The Romantic Legend of Śākya Buddha คัมภีร The Romantic Legend of Śākya Buddha เปนพุทธ
ประวัติมหายานพากยอังกฤษที่แปลมาจาก อภินิษฺกฺรมณสูตฺร พากยจีนซึ่งแปลมาจากตนฉบับภาษา
สันสกฤตอีกทอดหนึ่ง38 ดังนั้นอิทธิพลของพุทธประวัติในขนบของวรรณคดีสันสกฤตที่เนน            
การพรรณนาอลังการและความบรรเจิดดวยภาษา อารมณความรูสึกยอมปรากฏเดนชัดใน The Light of 
Asia ตอไปจะทําการยกตัวบทใน The Romantic Legend of Śākya Buddha ที่อารโนลดศึกษามาใหเห็น
วาในตนฉบับที่เปนคัมภีร อภินิษฺกฺรมณสูตฺร เองก็มีการเนนอารมณความรูสึกของพระโพธิสัตวอยูแลว 
 
  Then, gradually approaching the tree, he [Siddhârtha] sat down beneath its 

shade with his legs crossed, and began to think upon the subject of the sorrows and 
pain belonging go every form of life. And then, through the power of the love and 

                                                 
37 รายละเอียดเพิ่มเติมดูในหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม ของพระ

ธรรมปฏก หนา 61 
 38 อางจากคํานําที่แซมมวล บีล เขียนถึงที่มาของคัมภีร อภินิษฺกฺรมณสูตฺร ในหนังสือ The 
Romantic Legend of Śākya Buddha หนา v-viii 
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pity which these reflections produced in his heart, he was wrapt into a state of 
unconscious ecstacy: and, finally, by separating his thoughts from every kind of 
impure or worldly taint, he reached the first condition of Dhyâna.39

 
 จากการเปรียบเทียบตัวบท The Light of Asia กับเนื้อหาที่เปนตนแบบใน The Romantic 
Legend of Śākya Buddha จะพบวาอารโนลดยังคงรักษาเคาโครงเรื่องเกาไวอยางเครงครัดทั้งการใชคํา
และลําดับการเลาเรื่อง เปนที่นาสังเกตวาเมื่อกวีเลาเหตุการณพระกุมารสิทธารถะไดปฐมฌานอันยากแก
ความเขาใจ กวีเลือกที่จะถอดความ (paraphrase) ใหมีเนื้อความใกลเคียงกับตนฉบับเดิมใน                
The Romantic Legend of Śākya Buddha อนึ่ง หากทําการวิเคราะหโดยยึดองคประกอบของปฐมฌาน
40เปนหลัก แลวเทียบเคียงเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบททั้งสองแหลง จะพบวาเนื้อหาทั้งใน         The 
Romantic Legend of Śākya Buddha และ The Light of Asia มีความสอดคลองกับความหมายขององค 
5 ของฌานขั้นตนดังที่จะแสดงใหเห็นในตารางดังตอไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
39 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p. 74. 

 40 ในหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม หนา 61 พระธรรมปฎกอธิบายวา
องคประกอบของปฐมฌานมี 5 ประการ ไดแก วิตก วิจาร ปติ สุข และเอกัคคตา 
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ตารางที่ 2 องคประกอบของปฐมฌานทัง้ 5 ท่ีสอดคลองกับเนื้อเร่ืองใน The Romantic Legend of Sakya 
Buddha และ The Light of Asia41 

 
องค 5 และความหมาย42 The Romantic Legend of Sakya 

Buddha 
The Light of Asia 

วิจาร: ความตรอง            
การพิจารณา 

began to think upon the subject of 
the sorrows and pain belonging go 
every form of life 

Began / To meditate this deep 
disease of life, / What its far 
source and whence its remedy 

วิตก: ความตรึก  
ความหวงกังวล 

through the power of the love and 
pity which these reflections produced 
in his heart 

So vast a pity filled him, such 
wide love / For living things, 
such passion to heal pain 

ปติ: ความอิ่มใจ  
ความดื่มด่ําในใจ 
สุข: ความสบาย  
ความสําราญ 

he was wrapt into a state of 
unconscious ecstacy 

That by their stress his princely 
spirit passed / To ecstasy 

เอกัคคตา: ความมีอารมณ
เปนอันเดียว คือความมีจิต
แนวแนอยูในอารมณอัน
เดียว ไดแกสมาธิ 

by separating his thoughts from 
every kind of impure or worldly taint, 
he reached the first condition of 
Dhyâna 

and, purged from mortal taint / 
Of sense and self, the boy 
attained thereat / Dhyâna, first 
step of ‘the path’ 

 
 จากตารางขางตน อาจสรุปไดวาผูประพันธดั้งเดิมใน The Romantic Legend of Śākya 
Buddha มีความเขาใจในลักษณะของปฐมฌานโดยพิจารณาจากการเลือกใชคําและการอธิบายที่มี         
ความสอดคลองกับความหมายขององค 5 อันไดแก วิตก วิจาร ปติ สุข และเอกัคคตา เมื่ออารโนลด

                                                 
41 ในที่นี้ขอนํา “วิจาร” ขึ้นกอน “วิตก” และนํา “ปติ” กับ “สุข” มาไวรวมกันเพราะไดยดึลําดับ

เนื้อเร่ืองและความตอเนื่องในตัวบทเปนสําคัญ 
 42 ความหมายองคทั้ง 5 ของปฐมฌานสรุปจากหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสน ฉบับประมวล
ศัพท ของพระธรรมปฎก หนา 272 273 173 343 และ438 ตามลําดับ 
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ดัดแปลงมาเปนเนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะไดปฐมฌานใน The Light of Asia ก็ยังคงรักษาคําสําคัญ
และโครงเรื่องเหลานี้ไว 
 
 เมื่อเจาชายสิทธารถะทรงเจริญวัยข้ึนเปนหนุม พระปญญาเจริญขึ้นตามวันเวลาซึ่งนําพา
ประสบการณอันมีคุณคามาสูพระองค หลังจากทรงประสบกับคนแก คนเจ็บ และคนตายในครั้งที่เสด็จ
ออกนอกพระราชวังแลว พระมหาบุรุษทรงเก็บเอาบทเรียนชีวิตเหลานี้มาขบคิดถึงธรรมชาติของความทุกข
ดวยความอุตสาหะ พุทธิปญญาจึงเกิดแกเจาชายสิทธารถะในที่สุด การไดมาซึ่งปญญาในลักษณะนี้ตรง
กับแนวคิดที่เรียกวา “จินตามยปญญา” คือปญญาเกิดแตการคิดพิจารณาหาเหตุผล43 เนื้อเร่ืองตอนนี้ใน 
The Light of Asia กลาววาเจาชายสิทธารถะไดทรงทอดพระเนตรไปยังทองฟาอันกวางไกลและคิด
คํานึงถึงความหมายและปลายทางของชีวิตมนุษย 
 
       But lo! Siddârtha turned 
    Eyes gleaming with divine tears to the sky,  
    Eyes lit with heavenly pity to the earth; 
    From sky to earth he looked, from earth to sky, 
    As if his spirit sought in lonely flight 
    Some far-off vision, linking this and that, 
    Lost—past—but searchable, but seen, but known. 
    Then cried he, while his lifted countenance  
    Glowed with the burning passion of a love 
    Unspeakable, the ardour of a hope 
    Boundless, insatiate: ‘Oh! Suffering world; 

Oh! Known and unknown of my common flesh, 
    Caught in this common net of death and woe, 
    And life which binds to both! I see, I feel 
    The vastness of the agony of earth, (III: 51) 
 
                                                 
 43 พระธรรมปฎก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11 
(กรุงเทพมหานคร: สหธรรมิก, 2545), หนา 96. 
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 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําเสนอเจาชายสิทธารถะเฉกเชนนักคิดผูครํ่าเครงกับการหาความหมาย
ของชีวิต ภาพพระองคทรงทอดพระเนตรไกลไปยังสุดขอบฟาและผืนแผนดินแลวตรึกตรองพระทัยชวน
ใหนึกเปรียบวาพระองคทรงเปนดั่งนักวิทยาศาสตรผูฉงนและตองการรูในปริศนาแหงโลกและจักรวาล 
ทองฟาและผืนโลกเปนมุมมองสากลที่เปนบอเกิดของปญญาแหงมนุษยทุกยุคทุกสมัย ทามกลางความสงัด
ในยามค่ําคืน เจาชายสิทธารถะทรงคิดเชื่อมโยง บทเรียนและประสบการณที่ไดทรงรูเห็นมาเพื่อคนหา
สัจธรรมแหงชีวิตมนุษย ลักษณะการเลือกใชคําดังกลาวเนนย้ําถึงการไดมาซึ่งปญญาของเจาชายสิทธารถะ
โดยวิธีการคิดอันสอดคลองกับจินตามยปญญา ในที่สุดพระมหาบุรุษทรงประจักษถึงความจริงของชีวิต
วาความทุกขเปนสิ่งประจําโลก ขอสังเกตที่นาสนใจประการหนึ่งที่เห็นชัดจากตัวบทที่ยกมา คือกวีเนน
อารมณความรูสึกเจาชายสิทธารถะมาก อารโนลดบรรยายถึงเจาชายวาทรงกันแสงเพราะความเวทนา
ในสัตวโลก อารมณของเจาชายที่ปรากฏในกวีนิพนธมีทั้งลักษณะออนไหว เชน “pity” และ “cried” 
และเปยมพลัง คือ “the burning passion of a love” เจาชายสิทธารถะในมโนทัศนของอารโนลดเปน
มนุษยผูเปยมดวยพลังแหงปญญาและพลังแหงอารมณ การเขาถึงสัจธรรมชีวิตมิไดเพียงแคพึ่งพาปจจัย
จากปญญาอันเกิดแตการคิดวิเคราะหเทานั้น ยังตองอาศัยพลังแหงความรักและปรารถนาดีที่จะคอยเปน
เชื้อเพลิงตอเติมพลังแหงความมุงมั่นใหลุกโชติชวงจนกวาจะถึงจุดหมายอันสูงสุด 
 
 หลังจากเจาชายสิทธารถะทรงตัดสินพระทัยเสด็จมหาภิเนษกรมณเปลี่ยนสถานภาพจากเจาชาย
เปนนักบวช พระองคเดินทางแรมรอนไปยังแควนตาง ๆ เพื่อศึกษาในสํานักปฏิบัติธรรมหลายแหงดวย
ความมุงมั่นวาจะไดเขาถึงความจริงอันประเสริฐ แตทุกที่หาไดใหคําตอบแกพระองคไม จนในที่สุด
นักบวชสิทธารถะทรงตัดสินพระทัยทําสมาธิเพื่อใหไดฌานดังที่เคยปฏิบัติในครั้งยังทรงพระเยาว วิธี
คิดของเจาชายสิทธารถะในสถานภาพที่เปนนักบวชผูส่ังสมบทเรียนทางจิตวิญญาณมานานแสดงถึง
ความละเอียดลึกซึ้งของปญญาแหงพระองค กระบวนการคิดวิเคราะหนี้มีความซับซอนและเนน     
ความเปนเหตุเปนผลซึ่งสอดคลองกับวิธีคิดแบบหนึ่งในพุทธศาสนาที่เรียกวา “โยนิโสมนสิการ” 
โยนิโสมนสิการ หมายถึง “การทําในใจโดยแยบคาย มองสิ่งทั้งหลายดวยความคิดพิจารณาสืบคนถึงตน
เคา สาวหาเหตุผลจนตลอดสาย แยกแยะออก พิเคราะหดูดวยปญญาที่คิดเปนระเบียบและโดยอุบายวิธี 
ใหเห็นสิ่งนั้น ๆ หรือปญหานั้น ๆ ตามสภาวะและตามความสัมพันธแหงเหตุปจจัย”44 ในตัวบท        
The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดบรรยายเนื้อเร่ืองตอนนักบวชสิทธารถะทําสมาธิตริตรองถึง
ความจริงของชีวิตวามนุษยลวนมีความทุกขเปนสิ่งประจํากาย 
 
                                                 
 44 เลมเดียวกัน, หนา 57. 
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       There in the sylvan solitudes once more 
    Lord Buddha lived, musing the woes of men, 
    The ways of fate, the doctrines of the books, 
    The lessons of the creatures of the brake, 
    The secrets of the silence whence all come, 
    The secrets of the gloom whereto all go, 
    The life which lies between, like that arch flung 
    From cloud to cloud across the sky, which hath 
    Mists for its masonry and vapoury piers, 
    Melting to void again which was so fair 

With sapphire hues, garnet, and chrysoprase. (VI: 93) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาแสดงใหเห็นวานักบวชสิทธารถะทรงใครครวญถึงวิถีแหงทุกขของชีวิตมนุษย
ในหลายมิติอยางพากเพียร เมื่อทรงปลีกวิเวกมาเพียงลําพังในทิวปาพระองคทรงเริ่มการทําสมาธิอีกครั้ง 
จะเห็นวาความวิเวก เปนบรรยากาศที่เอื้อใหเกิดความคิดและปญญา ตัวบทกลาววานักบวชสิทธารถะ
ตรึกตรองถึงความทุกขของมนุษย ระเบียบวิธีในการคนหาความจริงของเจาชายสิทธารถะคือการสืบ
สาวไปถึงตนเหตุแหงปจจัยอันเปนวิธีการที่มีการปฏิบัติเปนขั้นตอนและเชื่อมโยง หลังจากพระองคทรง
เขาถึงสมาธิแลว กวีใชวรรณศิลปในการอธิบายถึงภาวะแหงความเขาใจในชีวิตของนักบวชสิทธารถะ
วาพระองคทรงเห็นชีวิตและทุกขอยางกระจางแจง  กวีเปรียบวาเปนภาวะที่หมอกอันปกคลุมได
สลายตัวเผยใหเห็นรุงหลากสีดุจอัญมณีอันงดงาม 
 
 เจาชายสิทธารถะทั้งในวัยเด็ก วัยหนุม และเพศบรรพชิตทรงพากเพียรใชปญญาคิดพิจารณาถึง
ทุกขและสาเหตุแหงความทุกขเพื่อใหไดมาซึ่งความจริงอันสูงสุด ในกวีนิพนธ The Light of Asia กวี
ช้ีใหเห็นผลลัพธแหงความอุตสาหะในทุกชวงวัย อันไดแกการไดปฐมฌานในครั้งทรงพระเยาว การตระหนัก
ในทุกขอันไพศาลของโลกเมื่อทรงเปนเจาชาย และการตัดอารมณเพื่อทําสมาธิขั้นสูงในสถานภาพ
นักบวช เมื่อเปรียบเทียบตัวบททั้งสามตอนที่ยกมา ยังพบขอนาสังเกตอีกประการ คือเจาชายสิทธารถะมี
พัฒนาการในแงอารมณ เมื่อพินิจลักษณะการเปลี่ยนแปลงทั้งทางปญญาและทางอารมณจากทรง       
พระเยาวผานเวลาที่เปนเจาชายไปจนถึงเมื่อทรงเปนนักบวช พบวาปญญาและอารมณมีความสัมพันธแบบ
แปรผกผันกัน คือในขณะที่พระปญญาของเจาชายสิทธารถะไดเจริญขึ้น ความออนไหวแหงอารมณได
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มีแนวโนมลดลง นอกจากนี้จะพบวาในเหตุการณทั้งสามตอนที่ยกมา กวีมีความเชื่อวาความสันโดษ
เปนจุดเริ่มตนสําคัญที่ทําใหเจาชายสิทธารถะมีสติและสมาธิพิจารณาทุกขของมนุษย  
  

จากเนื้อเรื่องตอนที่ยกมาประกอบ อาจกลาวไดวาปญญาที่เจาชายสิทธารถะทรงไดมาลวนแต
อาศัยการคิดพิจารณาอยางพากเพียร กระบวนการคิดดังกลาวมีลักษณะเดนคือมีความเปนเหตุเปนผล
และมีการสืบสาวไปหาเหตุใหเปนที่ประจักษซ่ึงอาจเปนแนวทางที่อารโนลดศรัทธา มากไปกวานั้น 
วิธีการไดมาซึ่งปญญาโดยเนนวิธีคิดดังกลาวสะทอนคติของกวีวา การรูจักคิดวิเคราะหเปนคุณสมบัติ
สําคัญของนักวิทยาศาสตร ปญญาชน รวมทั้งนักคิดนักเขียนในคริสตศตวรรษที่ 19 ในมิติหนึ่ง เจาชาย
สิทธารถะอาจสามารถเปนตัวแทนสุภาพบุรุษปญญาชนของสังคมอังกฤษยุควิคทอเรียนผูเพียบพรอม
ทั้งปญญาและจริยวัตรที่มุงเกื้อกูลผูอ่ืนอยางจริงใจตามอุดมคติของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
  
4.3 วิวัฒนแหงความรัก 
 
 นอกจาก The Light of Asia จะเปนวรรณกรรมพุทธประวัติที่เลาเรื่องราวชีวิตของมหาบุรุษบน
เสนทางการคนหาความจริงอันสูงสุดแลว ในอีกมิติหนึ่ง งานเขียนเรื่องนี้มีความเปนกวีนิพนธรัก เพราะ
เนื้อหาสวนหนึ่งวาดวยเรื่องความรักของพระพุทธเจา ทั้งความรักในระดับหนุมสาวจนไปถึงความรักที่
เปนระดับสากลคือรักในสรรพสัตว บนเสนทางการเดินทางทางจิตวิญญาณ ประสบการณที่เจาชาย
สิทธารถะทรงประสบไมเพียงเปนเหตุใหปญญาแหงพระองคแกรงกลาขึ้น แตมุมมองที่มีตอความรักได
เติบโตขึ้นดวย หากพิจารณาพัฒนาการแหงความรักของเจาชายสิทธารถะจะพบวาสามารถแบงเปนสอง
ระยะ ไดแกระยะของความรักในระดับสวนบุคคล และระยะของความรักในระดับสากล ความรักใน
ระดับบุคคลคือความรักของเจาชายที่มีตอปจเจกบุคคลอื่น ๆ เชน ความรักเคารพของพระองคที่มี     
พระบิดา ความรักและเวทนาของพระองคที่มีตอหงสปาตองศรเจาชายเทวทัต และความรักอันลึกซึ้ง
ของพระองคที่มี่ตอพระนางยโสธรา ความรักลักษณะดังกลาวดําเนินมาเรื่อยจนถึงจุดหักเหสําคัญใน
ชีวิตของพระมหาบุรุษ นั่นคือ เมื่อคราวที่เจาชายทรงพบความจริงจากบทเรียนแหงความทุกขของชีวิตที่
ปรากฏผานความแก ความเจ็บ และความตาย หลังจากประสบการณดังกลาว ความรักของเจาชายสิทธารถะ
ไดเปลี่ยนแปลงไป คือความรักของพระองคไมไดมุงสูปจเจกบุคคลอื่น แตหากยกระดับขึ้นมาเปน  
ความรักอันยิ่งใหญที่มุงปรารถนาดีตอเพื่อนมนุษยและสรรพสัตว 
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 ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏใน The Light of Asia เปนความรักที่มีพัฒนาการจากรักของ
ชายหนุมที่มีตอหญิงสาวไปสูรักที่ยิ่งใหญของมหาบุรุษที่มีตอสรรพสัตว ในการนําเสนอความรักของ
พระพุทธเจา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดประกอบสรางภาพของพระองควาเปนผูที่มีความเสียสละ ดวยความรัก
ที่มีตอพระนางยโสธราและสรรพสัตว พระองคตัดสินพระทัยสละราชสมบัติออกผนวชคนหาสัจธรรมที่
มีคุณตอโลก พระพุทธเจาเปนบุคคลที่เปนตัวอยางที่มีความรักแท เปนรักที่ไมเห็นแกตัว และเปนรักที่
มุงใหผูอ่ืนหลุดพนจากความทุกข  
 
 อารโนลดแสดงพัฒนาการแหงความรักของพระพุทธเจาโดยเริ่มตนจากการอธิบายปมรักระหวาง
พระองคเมื่อครั้งยังเปนเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราโดยผานชีวิตในอดีตชาติ เรื่องดําเนินมา
จนไปถึงจุดที่เจาชายเริ่มมองเห็นความหมายและแกนสารแหงความรักที่แทจริงถึงขั้นยอมสละรักที่
นํามาแตเพียงสุขอันไมจีรังออกอภิเนษกรมณ ดวยหวังที่จะไดพบความจริงอันสูงสุดที่จะเปนประโยชน
เกื้อกูลบุคคลและสัตวโลกที่พระองครัก 
 

4.3.1 บูรพชาต:ิ เคร่ืองแสดงความผูกพันแหงรักระหวางเจาชายสิทธารถะและยโสธรา 
 
 การเลาเรื่องในอดีตชาติเปนกลวิธีหนึ่งที่อารโนลดนํามาใชประกอบสราง The Light of Asia 
ในวรรณกรรมพุทธศาสนาโดยทั่วไปมักมีการเลาถึงอดีตชาติของพระโพธิสัตวโดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
นําเสนอบารมีที่พระองคไดส่ังสมมาเพื่อนําไปสูการไดมาซึ่งพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณในพระชาติ
สุดทายซึ่งชาวพุทธตางคุนเคยในเรื่องเลาที่เรียกวา ชาดก ในเรื่องยอยเหลานี้ ผูรจนาพุทธประวัติได
แสดงใหเห็นการประกอบคุณงามความดีหรือการกระทําใด ๆ ก็แลวแตของพระโพธิสัตวที่มีผลตอชีวิต
ในชาติตอ ๆ มารวมถึงพระชาติสุดทายของพระองค เร่ืองเลาแตละเร่ืองแสดงความสัมพันธระหวาง      
พระโพธิสัตวกับบุคคลอื่น ๆ มากมาย แตใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดเลือกเรื่อง
อดีตชาติมาประกอบสรางโดยมีวัตถุประสงคที่ตางออกไปจากวรรณคดีพุทธประวัติเลมอื่น ๆ คือ บูรพชาติ
ที่อารโนลดเลือกนํามาดัดแปลงแสดงถึงปมความรักอันลึกซึ้งระหวางเจาชายสิทธารถะกับพระนางยโสธรา
และความรักของเจาชายที่ปรารถนาดีตอสรรพสัตว การแสดงเรื่องราวอดีตชาติ หาใชการใหความสําคญั
กับเรื่องราวอภินิหารหรือเหนือธรรมชาติ  แตเปนกลวิธีทางวรรณศิลปที่กวีพยายามชี้ให เห็น
ความสัมพันธที่ตรึงแนนระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธรา 
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 ใน The Light of Asia มีเร่ืองเลาอดีตชาติที่วาดวยเร่ืองความรักของเจาชายสิทธารถะสี่เร่ืองยอย 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดดัดแปลงเนื้อเรื่องเหลานี้มาจากหนังสือ The Romantic Legend of Śākya 
Buddha อันไดแก ความรักในอดีตชาติระหวางเจาชายและพระนางยโสธราสามเรื่อง และความรักตอ
สัตวโลกที่นําไปสูการเสียสละชีวิตของเจาชายสิทธารถะในอดีตชาติอีกหนึ่งเรื่อง เร่ืองเลาบูรพชาติสาม
เร่ืองแรกมีหนาที่ในการขมวดปมความรักระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราใหเขมขนเพื่อ
แสดงใหเห็นพันธะผูกพันที่เจาชายมีตอหญิงอันเปนที่รัก สวนเรื่องเลาอดีตชาติเร่ืองสุดทายทําหนาที่ใน
การเกริ่นการณ (Foreshadowing) ถึงการเสียสละอันยิ่งใหญ เร่ืองเลาเหลานี้จะนําไปสูจุดสูงสุดของเรื่อง
ที่แสดงความขัดแยงในใจของเจาชาย ณ เวลาที่พระองคจะทรงตัดพระทัยจากหญิงที่รักอยางสุดซ้ึงเพื่อ
ออกบวชคนหาสัจธรรมแหงชีวิตและโลก  
 
 อารโนลดยกบูรพชาติแรกมาเพื่ออธิบายเหตุการณในการพบกันครั้งแรกของเจาชายสิทธารถะ
และพระนางยโสธราในชาติปจจุบัน ตามทองเรื่องใน The Light of Asia พระนางยโสธราเปนหญิงงาม
คนสุดทายที่ปรากฏตัวใหเจาชายสิทธารถะไดทอดพระเนตรในงานวันประกวดหญิงงามแหงเมือง
กบิลพัสดุที่พระเจาสุทโธทนะจัดขึ้น เจาชายสิทธารถะไดพระราชทานของขวัญแกหญิงงามคนอื่นไป
หมดแลว เมื่อยโสธราซึ่งเปนสตรีคนสุดทายมาถึงนางจึงเอยถามวาเก็บของขวัญชิ้นใดไวใหนางหรือไม 
“Is there a gift for me?” (II: 19) ดวยรักแรกพบที่อุบัติขึ้น ณ เวลานั้น เจาชายสิทธารถะทรงปลดสรอย
พระศอมรกตสวนพระองคใหแกยโสธราเพื่อเปนเครื่องแสดงความเสนหาที่พระองคทรงมีตอพระนาง 
อดีตชาติแรกที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาถายทอดมีวัตถุประสงคเพื่อช้ีใหผูอานเห็นวาการที่เจาชาย
สิทธารถะและพระนางยโสธรารักกันเมื่อแรกพบนั้นไมใชเร่ืองบังเอิญ แตเปนเพราะทั้งคูไดมีความผูกพัน
ซ่ึงกันและกันมากอนแลวเมื่อครั้งอดีตชาติ  
 
    Long after--when enlightenment was full-- 
    Lord Buddha, being prayed why thus his heart  
    Took fire at first glance of the Sâkya girl, 
    Answered, ‘We were not strangers, as to us 
    And all it seemed; in ages long gone by 
    A hunter’s son, playing with forest girls 
    By Yumna’s springs, where Nandadevi stands, 
    Sate umpire while they raced beneath the firs 
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    Like hares at eve that run their playful rings; 
    One with flower-stars he crowned; one with long 
     plumes 
    Plucked from eyed pheasant and the jungle-cock; 
    One with fir-apples; but who ran the last 
    Came first for him, and unto her the boy 
    Gave a tame fawn and his heart’s love beside. 
    And in the wood they lived many glad years, 
    And in the wood they undivided died. 
    Lo! as hid seed shoots after rainless years, 
    So good and evil, pains and pleasures, hates  
    And loves, and all dead deeds, come forth again 
    Bearing bright leaves or dark, sweet fruit or sour. 
    Thus I was he and she Yasôdhara; 
    And while the wheel of birth and death turns round 
    That which hath been must be between us two.’ (II: 19-20) 
 
 มูลเหตุแหงการระลึกอดีตชาติของพระพุทธเจาคือ พระองคไดรับคําปุจฉาวาเหตุใดเมื่อครั้ง
ทรงเปนเจาชายสิทธารถะจึงทรงตกหลุมรักพระนางยโสธราเมื่อแรกเห็น พระพุทธเจาใหขอวิสัชนาวา
เปนเพราะผลกรรมที่ตอเนื่องมาแตอดีตชาติ ในพระชาติที่ทรงเปนบุตรนายพราน พระองคทรงมอบ
หัวใจใหแกหญิงงามคนสุดทายในการละเลน ผลแหงกรรมในชาตินั้นจึงเปนเหตุใหพระองคมีจิตผูกพัน
กับพระนางยโสธรา ตัวบทเปรียบเทียบผลกรรมที่ปรากฏในชาตินี้วาเปนดั่งเมล็ดพันธุที่คอยเวลาเจริญ
งอกงาม เนื้อเรื่องตอนที่ยกมานี้เลาผานมุมมองของพระพุทธเจาหลังจากทรงตรัสรู ดังนั้นน้ําเสียงใน 
การเลาจึงปราศจากอารมณความรูสึกออนไหว แตหากเปนกลางและถอยหางออกมาวินิจฉัยภาพชีวิตใน
อดีตอยางรูเทาทันสัจธรรมที่วาดวยการเวียนวายตายเกิด เสวยทั้งสุขเวทนาและทุกขเวทนาตามประสา
สัตวที่ยังติดของในอวิชชา  
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 ถึงแมวาการเลาเรื่องอดีตชาติจะฟงดูเปนเรื่องแปลกและไมคุนเคยสําหรับผูอานโลกตะวันตก
ในบริบทสังคมคริสตศาสนา แตการแสดงความสัมพันธระหวางอดีตชาติกับชาติปจจุบันในลักษณะที่
บูรพชาติเปนเหตุใหเกิดผลในชาติปจจุบันฟงมีเหตุผล เนื้อหาสําคัญสวนหนึ่งในกวีนิพนธตอนทีย่กมานี ้
คือการแสดงปมความรักอันลึกซึ้งระหวาง เจาชายสิทธารถะกับพระนางยโสธราที่มีมาตั้งแตภพชาติ
กอน การพรรณนาในกวีนิพนธวาแมเวลาตาย ทั้งคูไมไดแยกจากกัน นอกจากจะเนนย้ําความผูกพัน
ระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราในอดีตชาติแลว ยังสรางเงื่อนไขที่หนักหนวงอันเปน
ปราการดานสุดทายที่เจาชายสิทธารถะตองเอาชนะรักที่มีภูมิหลังอันยาวนานและฝงรากลึกไปสูรักที่
เกื้อกูลแกสัตวโลกในคืนวันมหาภิเนษกรมณ อารโนลดดัดแปลงเนื้อเร่ืองตอนนี้มาจากหนังสือ         
The Romantic Legend of Śākya Buddha ซ่ึงหางไกลจากเคาโครงเรื่องเดิมพอสมควร45

 
 เนื้อเร่ืองเดิมใน The Romantic Legend of Śākya Buddha กลาวถึงอดีตชาติที่อธิบายถึงเหตุ
แหงความไมพอใจของพระนางยโสธราที่ปรากฏตัวเปนคนสุดทายในการประกวดสาวงามและไมได
รับของขวัญวาเปนเพราะในชาติกอนนั้น พระพุทธเจาทรงเคยโกหกนางหลังจากแอบกินเนื้อจนหมด
ดวยความหิว จนนางโกรธ พอพระองคไดขึ้นครองราชยและจะประทานของมีคาใหแกพระมเหสี แต
พระมเหสีก็ทรงปฏิเสธอยางไมมีเยื่อใย เมื่ออารโนลดนํามาดัดแปลง ไดเปลี่ยนเนื้อเร่ืองใหมใหเนนที่
บุพเพสันนิสวาสซึ่งเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราไดทํารวมกันมาตั้งแตในอดีตชาติ 
 

บูรพชาติที่สองที่อารโนลดนํามาเปนเครื่องแสดงความรักที่ผูกพันอยางลึกซ้ึงระหวางเจาชาย
สิทธารถะและพระนางยโสธราคือตอนหลังจากเหลาราชกุมารทั้งหลายประลองฝมือในพระราชประเพณี  
หาคูใหแกยโสธรา เมื่อผลปรากฏวาเจาชายสิทธารถะเปนผูชนะการประลอง พระนางยโสธรานําพวง
มาลามาถวายแดผูชนะ ในขณะนั้นยโสธราคลุมพระพักตรดวยภูษาสีดําเจือสีทองดําเนินมาอยางมาดมั่น
พระทัยซ่ึงเปนมูลเหตุใหพระพุทธเจาตรัสถึงอดีตชาติหนึ่ง ซ่ึงใน The Light of Asia มีเนื้อหาวา ในอดีต
อันนานมาแลว พระพุทธเจาเคยเกิดเปนเสือตัวผูที่เขาประลองกําลังเพื่อชิงนางเสือลายดําแกมทอง 
 
    Long after--when enlightenment was come-- 
    They prayed Lord Buddha touching all, and why  
    She wore this black and gold, and stepped so proud. 
    And the World-honoured, answered, ‘Unto me 
                                                 

45 อานเปรียบเทยีบใน The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 81-83 
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    This was unknown, albeit it seemed half-known; 
    For while the wheel of birth and death turns round, 
    Past things and thoughts, and buried lives come 
     back. 
    I now remember, myriad rains ago, 
    What time I roamed Himâla’s hanging woods, 
    A tiger, with my striped and hungry kind; 
    I, who am Buddh, couched in the kusa grass 
    Gazing with green blinked eyes upon the herds 
    Which pastured near and nearer to their death 
    Round my day-lair; or underneath the stars 
    I roamed for prey, savage, insatiable, 
    Sniffing the paths for track of man and deer. 
    Amid the beasts that were my fellows then, 
    Met in deep jungle or by reedy jheel, 
    A tigress, comeliest of the forest, set 
    The males at war; her hide was lit with gold, 
    Black-broidered like the vile Yasôdhara 
    Wore for me; hot the strife waxed in that wood 
    With tooth and claw, while, underneath a neem 
    The fair beast watched us bleed, thus fiercely wooed. 
    And I remember, at the end she came, 
    Snarling, past this and that torn forest-lord 
    Whom I had conquered, and with fawning jaws 
    Licked my quick-heaving flank, and with me went 
    Into the wild with proud steps, amorously. 
    The wheel of birth and death turns low and high.’ (II: 26-27) 
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 อดีตชาตินี้ช้ีใหเห็นวาการที่พระนางยโสธราคลุมพระพักตรดวยภูษาสีทองแกมสีดําดําเนินมา
หาเจาชายสิทธารถะดวยอาการมั่นพระทัยและแสดงออกซึ่งความรักตอพระมหาบุรุษอยางเต็มเปยมนั้น 
เปนเพราะในชาติกอนนางยโสธราเคยเปนนางเสือสาวลายทองแกมดําที่เหลาเสือเพศผูพากันประลอง
กําลังกันเพื่อครอบครองนาง เมื่อเสือผูตนหนึ่งชนะเหลาคูแขงมาพรอมกับบาดแผล นางเสือสาวเขามา
เลียแผลจากสงครามแหงการแยงชิงนี้ เสือตัวนั้นคือพระพุทธเจาในอดีตชาติ จะเห็นไดวาการนําบูรพชาติ
นี้มาเปนองคประกอบเรื่องในตอนนี้มีวัตถุประสงคเพื่อเนนย้ําความผูกพันแหงรักระหวางพระพุทธเจา
กับนางยโสธราในอดีตชาติซึ่งสืบสานมาจนถึงชาติปจจุบัน 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดดัดแปลงกวีนิพนธตอนดังกลาวมาจากคัมภีร The Romantic Legend of 
Śākya Buddha46 แตเดิมนั้นเนื้อหาเลาถึงมูลเหตุที่เจาชายสิทธารถะไดนางโคตมีผูเปนบุตรีแหงเสนา
ใหญของกรุงกบิลพัสดุมาเปนพระชายา นางโคตมีไดมีช่ือเสียงวามีความงามยิ่งนักจนทําใหพระเจาสุทโธทนะ
รองขอใหปานิผูเปนบิดามอบบุตรีแหงตนใหมาถวายงานแดเจาชายสิทธารถะ ปานิมีความหนักใจใน
เหตุการณคร้ังนี้ นางโคตมีจึงบอกอุบายวาตนจะเปนผูเลือกพระสวามีดวยตนเองในงานชุมนุมของเหลา
บุรุษ เมื่อถึงวันนั้น นางโคตมีเลือกเจาชายสิทธารถะมาเปนคูครอง หลังจากตอนนี้ พระพุทธเจาไดตรัส
เลาถึงอดีตชาติหนึ่งที่พระองคทรงเปนราชสีหที่ตองเขาแกงแยงนางเสือสาวซึ่งคือนางโคตมีกับสัตวปาตัว
อื่น ๆ แตทายที่สุดนางเสือสาวก็เลือกราชสีหราชาแหงสรรพสัตวมาเปนสามีของตน 
 
 จากเดิมเรื่องราวอดีตชาติที่วาดวยตนเหตุแหงความสัมพันธระหวางเจาชายสิทธารถะและ    
นางโคตมี อารโนลดไดดัดแปลงใหเปนเรื่องราวของเจาชายสิทธารถะกับพระนางยโสธราแทน เพื่อ
สรางเรื่องใน The Light of Asia ใหมีเอกภาพโดยเนนไปที่ความรักระหวางราชนิกูลสองพระองคนี้ เพื่อ
ขมวดปมรักอันจะนําไปสูความขัดแยงในใจเจาชายสิทธารถะวาจะเลือกนางอันเปนที่รักหรือการสละ
ราชสมบัติออกบวชซึ่งเปนจุดที่เขมขนที่สุดของงานประพันธ 
 
 บูรพชาติที่สามที่อารโนลดนํามาแทรกไวในกวีนิพนธ The Light of Asia บอกเลาเรื่องราวแหง
รักอันยิ่งใหญที่พระองคมีแกสัตวโลก หลังจากสิทธารถะเสด็จออกอภิเนษกรมณ ทานไดรอนแรม
แสวงหาบทเรียนแหงชีวิตจนมาถึงนครแหงพระเจาพิมพิสาร ณ เวลานั้นไดมีการจัดพิธีสังเวยแกะ 100 
ตัวและแพะ 100 ตัว ตามประเพณีที่มีมา สิทธารถะไดเขาไปขัดขวางพิธีกรรมและสั่งสอนใหพระราชา
และเหลาขาราชการเห็นโทษของการบูชายัญ ดวยเหตุผลที่สิทธารถะแนะนํา ทําใหพระเจาพิมพิสาร
                                                 

46 อานเปรียบเทยีบใน The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 96-100 
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ทรงเลื่อมใสและประกาศใหเลิกพิธีกรรมนี้ อารโนลดอธิบายถึงวิสัยแหงสิทธารถะวาเปนผูมีจิตใจเมตตา
กรุณา คุณสมบัติขอนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากความรักในสรรพสัตวของพระมหาบุรุษตั้งแตในอดีตชาติ 
 
 บูรพชาติที่อารโนลดนํามาแทรกไวนี้ กลาวถึงชาติหนึ่งที่พระพุทธเจาเกิดเปนพราหมณหนุม   
ผูพํานัก  ณ  เขามุนทะ  ในเขตหมูบานทาลิท ในเวลานั้นไดเกิดความแหงแลงไปทั่วทุกสารทิศ 
แสงอาทิตยแผดเผาผืนปาจนรอนระอุ แมน้ําเหือดแหง บรรดาสัตวปานอยใหญดํารงชีพอยางหิวโหย 
ขณะที่พราหมณหนุมกําลังเดินผานปาอยูนั้น ไดเหลือบเห็นแมเสือพรอมลูกเสือสองตัวกําลังจะอดตาย 
ทานจึงคิดที่จะสละชีวิตของตนใหเปนเครื่องสังเวยแดสัตวผูทุกขยาก  
 
    “Our Lord bethought; ‘There is no other way 
    To help this murderess of the woods but one. 
    By sunset these will die, having no meat: 
    There is no living heart will pity her, 
    Bloody with ravin, lean for lack of blood. 
    Lo! if I feed her, who shall lose but I, 
    And how can love lose doing of its kind 
    Even to the uttermost?’ So saying, Buddh 
    Silently laid aside sandals and staff, 
    His sacred thread, turban, and cloth, and came 
    Forth from behind the milk-bush on the sand, 
    Saying, ‘Ho! mother, here is meat for thee!’ 
    Whereat the perishing beast yelped hoarse and 
     shrill, 
    Sprang from her cubs, and hurling to the earth  
    That willing victim, had her feast of him 
    With all the crooked daggers of her claws 
    Rending his flesh, and all her yellow fangs 
    Bathed in his blood: the great cat’s burning breath 
    Mixed with the last sigh of such fearless love.” (V: 89) 
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 อดีตชาติลําดับที่ปรากฏในกวีนิพนธที่คัดมาขางตนนี้ นําเสนอความรักที่เสียสละและไมเห็นแก
ตัวของพระพุทธเจา เมื่อพระพุทธเจาในครั้งเปนพราหมณหนุมไดประสบกับแมเสือและลูกนอยสองตัว
ที่ใกลจะอดตาย พราหมณนอยพิจารณาถึงการเสียสละชีวิตตนวาเปนหนทางในการชวยเหลือที่ดีที่สุด 
การตัดสินใจกระทําการเชนนี้ไดตองอาศัยความรักและความปรารถนาดีตอผูอ่ืนอยางแรงกลา ความรัก
ที่มีตอสัตวโลกเปนคุณลักษณะประจําพระองคของพระพุทธเจา และพลังแหงความรักนี้เองที่คอยเปน
แรงผลักดันใหพระองคอุทิศตนเพื่อผูอ่ืนเสมอมาตั้งแตคร้ังอดีตกาล บทกวีนิพนธขางตนนําเสนออุดมคติ
ที่พระมหาบุรุษทรงยึดถือวา ความรักที่ใหดวยการเสียสละไมมีทางสูญเปลา ในทางพระพุทธศาสนา 
การตัดสินใจพลีรางกายเปนทานแกผูอ่ืนถือเปนทานขั้นปรมัตถบารมี คือทานขั้นสูงสุดที่สละชีวิตเพื่อ
ประโยชนแกผูอ่ืน47 นอกจากนี้ การกระทําอันกลาหาญดังกลาวยังมีความสอดคลองกับลักษณะของ 
พระเยซู ที่มีความเมตตากรุณาเสียสละแมกระทั่งชีวิตของตนเพื่อผูอ่ืน 
 
 บูรพชาติสุดทายที่อารโนลดเลือกมาประกอบสรางใน The Light of Asia เสนอภาพคูขนาน
ระหวางการเลือกของพระพุทธเจาในอดีตชาติและชาติปจจุบัน ในชาติกอนที่พระองคเคยเปนนายพาณิช 
พระองคยอมแลกไขมุกที่หามาอยางยากลําบากเพื่อใหไดชีวิตของหญิงอันเปนที่รักคืนมา แตในชาตินี้
พระพุทธเจาไมสามารถสละปญญาสูงสุดและความเปนพุทธะอันสูงคากลับไปหาพระนางยโสธราได 
อารโนลดดัดแปลงบูรพชาตินี้มาเพื่อนําเสนอความรักที่ไมเห็นแกตนเองของพระพุทธเจา แตหากเปน
ความรักที่เห็นแกประโยชนสูงสุดของคนที่พระองครัก 
 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia เนื้อเรื่องกลาววาเมื่อพระพุทธเจาตรัสรูไดอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ
แลว พระองคไดเสด็จมายังกรุงกบิลพัสดุเพื่อโปรดพระบิดา พระนางยโสธราและเหลาประยูรญาติ พอ
พระนางยโสธราทอดพระเนตรพระมหาบุรุษก็บังเกิดความโศกศัลยอยางสุดประมาณกมลงแทบพระบาท
ของพระพุทธเจาดวยความอาลัย พระพุทธเจาจึงเทศนส่ังสอนโดยเลาถึงอดีตชาติหนึ่งที่พระองคเกิดเปน
พอคานามวา ราม และมีภรรยานามวา ลักษมี ซ่ึงก็คือพระนางยโสธราในชาตินี้ รามเปนนายพาณิช
เดินเรือที่มุงหนาไปยังเกาะลังกาดินแดนแหงไขมุก ในขณะที่รามกําลังอยูบนเสนทางแหงการเดินทาง
นั้น ณ หมูบานของเขามีปญหาความอดอยากทุกหนแหง นางลักษมีไดรับผลกระทบจากความแรนแคน
จนแทบเสียชีวิต แตนางพยายามอดทนเพื่ออยูรอพบหนาสามีอันเปนที่รัก เมื่อรามกลับมาสูบานเกิดและ
                                                 

47 พระธรรมปฎก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11, หนา 240.  
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พบภรรยาใกลจะสิ้นชีวิตเพราะขาดอาหาร เขารองขอตอผูคนที่ผานไปมาวาจะยอมแลกมุกลํ้าคาจาก
เกาะลังกากับอาหารเพียงนอยนิดที่จะมาชวยชีวิตของลักษมี ขณะนั้นมีชาวบานไดนําอาหารมาแลกเปน
ผลใหนางลักษมีฟนคืนกําลัง พระพุทธเจาตรัสตอไปวาดวยความรักที่อดีตชาตินั้น พระองคทรงยอม
แลกมุกลํ้าคากับอาหารเพื่อไดนางลักษมีกลับคืน แตในชาตินี้พระองคทรงไมสามารถกระทําเชนนั้นได 
เพราะมุกเลอคาอันไดแกหลักธรรมเพื่อการหลุดพนเปนส่ิงที่จะชวยปลดปลอยเพื่อนมนุษยออกจากวังวน
แหงความทุกข พระองคจึงไมสามารถสละสิ่งลํ้าคานี้ไปเพื่อแลกกับการไดคืนมาอยูกับพระนางยโสธรา 
    
    “Lo! thou didst love indeed!” I spent my pearl 
    Well in that life to comfort heart and mind, 
    Else quite uncomforted; but these pure pearls, 
    My last great gain, won from a deeper wave-- 
    The Twelve Nidânas and the Law of Good-- 
    Cannot be spent, nor dimmed, and most fulfil  

Their perfect beauty being freeliest given.  (VII: 130-131) 
 
 พระพุทธเจาทรงอรรถาธิบายเปรียบเทียบถึงการยอมแลกอัญมณีเพื่อการฟนคืนของพระนาง
ยโสธราในอดีตชาติและการไมยอมแลกธรรมและญาณอันมีคาเพื่อการไดมาซึ่งพระนางยโสธราในชาติ
ปจจุบัน ในกวีนิพนธ ผูประพันธนําเสนอภาพขนานระหวางรามและพระพุทธเจาที่ตรากตรําคนหาสิ่งมี
คาที่ตนตองการ รามตองการมุกลํ้าคา สวนพระพุทธเจาทรงประสงคในธรรมและพระอนุตรสัมมา
สัมโพธิญาณ รามยอมแลกไขมุกเพื่อใหลักษมีฟนคืน แตพระองคในชาตินี้ไมทรงสามารถละทิ้ง
เครื่องมืออันจะนําสัตวโลกใหพนทุกขเพื่อกลับไปอยูกับพระนางยโสธราได หากพระองคตองทรง
รักษาญาณเหลานี้ไวเพื่อสรรพสัตวและพระนางยโสธราเอง อีกประการหนึ่ง พันธกิจที่เปนแรงผลักดัน
รามและพระพุทธเจาในการออกไปคนหาสิ่งลํ้าคานั้นตางกัน รามมีแรงผลักดันคือ เพื่อยกฐานะและเพื่อ
หญิงที่ตนรักอันเปนประโยชนในระดับสวนบุคคล แตหากในพระชาตินี้ พระพุทธเจามีพันธกิจที่ยิ่งใหญ
กวา คือพระองคทรงแบกภาระที่ตองชวยเหลือมวลชนอันเปนหนาที่ในระดับสากล ดังนั้นจากความรัก
ที่มุงประโยชนเพื่อหญิงอันเปนที่รักเพียงคนเดียว พระพุทธเจาจึงทรงขยายความรักของพระองคที่มุง
ประโยชนสุขสวนรวมแหงสรรพชีวิต 
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นอกจากการเลาเรื่องอดีตชาติจะนาสนใจและแปลกใหมสําหรับผูอานในโลกตะวันตกแลว 
บูรพชาติทั้งสี่เร่ืองที่อารโนลดยกมาเปนองคประกอบใน The Light of Asia นําเสนอความรักที่ผูกพัน
ระหวางพระพุทธเจาและนางยโสธราในอดีตชาติและความรักของพระพุทธเจา ที่มีตอสรรพสัตว ส่ิงนี้
ชวยเนนย้ําพัฒนาการของพระพุทธเจาในกวีนิพนธไดเปนอยางดี 
 

การที่อารโนลดนําอดีตชาติมาผูกเปนเรื่องในกวีนิพนธ เทากับวากวีไดสืบทอดขนบวรรณกรรม
พุทธศาสนาที่สําคัญ นั่นคือขนบที่วาดวยเร่ืองชีวิตในชาติปจจุบันถูกกําหนดดวยบูรพกรรม แนวคิด
เร่ืองบูรพกรรมและการเวียนวายตายเกิดซ่ึงเปนกติกาในขนบวรรณกรรมพุทธศาสนามีพื้นฐานมาจาก
ปรัชญาศาสนา48 แนวคิดนี้นับเปนภูมิปญญาของโลกตะวันออกที่สรางสรรคเรื่องเลาโดยการผูกโครง
เรื่องที่เหตุการณในอดีตชาติสงผลมาถึงชาติปจจุบัน ขนบนี้แสดงความสัมพันธระหวางลําดับของ
เหตุการณในเรื่องเลาบนเสนเวลา เร่ืองเลาในลําดับแรกจะสงผลหรือมีอิทธิพลมายังเรื่องเลาในลําดับ
ตอมา กลวิธีดังกลาวสะทอนมโนทัศนเรื่องกรรมที่มีนัยของตรรกะคือทําสิ่งใดยอมไดส่ิงนั้น การที่ขนบวรรณศลิป
ดังกลาวปรากฏในตัวบท The Light of Asia ทําใหกวีนิพนธเลมนี้แสดงออกซึ่งภูมิปญญาของ
ตะวันออกอันแฝงดวยพุทธปรัชญาอันลึกซึ่ง 
 

4.3.2 จากเพราะรัก: ปฏิทรรศนแหงรัก 
    
     Leave love for love of lovers, for woe’s sake 
     Quit state for sorrow, and deliverance make (III: 35) 
  
 กวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนเปนเสียงกลาวของเทวะที่แฝงมากับเสียงดนตรีอันผานโสตสัมผัส
ของเจาชายสิทธารถะ แทที่จริงกวีกําลังพยายามแสดงออกถึงสภาวะภายในจิตใจของเจาชายสิทธารถะที่
ดิ้นรนแสวงหาอิสรภาพ หากแตโดนหนวงเหนี่ยวดวยสถานภาพและหนาที่ อยางไรก็ตามคํากลาวนี้เปน
เสมือนคําตอบที่ปรากฏในมโนสํานึกของเจาชาย เปนขอสรุปที่เกิดจากความรักแทและแสดงออกซึ่ง 
 
 

                                                 
48 ตรีศิลป บุญขจร, วรรณกรรมประเภทกลอนสวดภาคกลาง: การศึกษาเชิงวิเคราะห, หนา 140. 
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ความปรารถนาดีแกบุคคลอันเปนที่รัก สาระสําคัญที่สามารถกล่ันออกมาจากบทกวีนี้คือ ปฏิทรรศน
แหงรัก49 ในมโนทัศนของคนทั่วไป ความรักเปนเสมือนเครื่องรอยรัดที่ทําใหคนสองคนอยูดวยกันอยาง
มีความสุข แตสําหรับเจาชายสิทธารถะ ความรักที่แทจริงกลับเปนแรงขับใหพระองคตองจากพระนาง
ยโสธราเพื่อออกแสวงหาสิ่งมีคาและเปนประโยชนสูงสุดมามอบใหแกพระนาง นั่นคือ อมตนิพพาน 
 

ความรักระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราเปนความรักที่ลึกซึ้งอยางยิ่ง อารโนลด
แสดงความจริงดังกลาวใหเห็นชัดโดยอาศัยเร่ืองเลาในอดีตชาติ บูรพชาติที่กวียกมาประกอบอธิบายถึง
ปูมหลังของความรักระหวางพระราชนิกูลทั้งสองพระองความีความผูกพันกันมานาน แตเมื่อเจาชาย
สิทธารถะทรงมีโอกาสออกไปเรียนรูโลกภายนอกหลังจากถูกกักพระองคใหอยูแตในพระราชวังอัน
สําราญมาเปนเวลานาน ทําใหพระองคพบวาความรักของพระองคที่มีตอหญิงอันเปนที่รักนั้นไมไดเปน
ผลดีตอทั้งสองพระองค เพราะประสบการณทางจิตวิญญาณที่พระองคไดรับรูมานั้นสอนใหทรงทราบ
วาตัวพระองคเองและพระนางยโสธราอยูในสถานภาพเฉกเชนมนุษยธรรมดาทั่วไปที่ตองประสบความแก 
ความเจ็บ และความตายอยางหลีกเลี่ยงไมได ดวยความรักอันไพศาลและความปรารถนาดี เจาชาย
สิทธารถะจึงตัดสินพระทัยออกมหาภิเนษกรมณเลือกทางเดินที่พระองคไดทรงใครครวญวาจะสามารถ
มอบประโยชนสุขอันเปนนิรันดรใหแกพระนางยโสธราและสรรพสัตว 
 
 หลังจากเจาชายสิทธารถะเสด็จกลับมาจากการเยี่ยมเยียนราษฎรในกรุงกบิลพัสดุแลว พระองค
ทรงวาวุนอยูกับการคิดคํานึงถึงความจริงแหงชีวิตมนุษยที่พระองคไดไปประสบมาวาความแก ความเจ็บ
และความตายเปนสิ่งที่เกิดขึ้นกับทุกคนและทุกเมื่อ ปฏิกิริยาดังกลาวเปนผลใหพระนางยโสธราทรง
วิตกกังวลยิ่ง ในค่ําคืนแหงการออกอภิเนษกรมณ พระนางยโสธราไดทรงสุบินถึงเหตุการณอันนากลัว 
คร้ันพระนางยโสธราตื่นบรรทมขึ้นมาดวยความหวั่นพระทัย เจาชายสิทธารถะไดทรงปลอบประโลม
ใหพระนางคลายกังวล คํากลาวของเจาชายแสดงถึงความรักอยางสุดซึ้งที่พระองคทรงมีตอพระมเหสี  
 
 
 
                                                 

49 ในหนังสือ พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย หนา 307 และ 314 กลาวถึงคํา 
ปฏิทรรศนไววา มีความหมายสอดคลองกับภาพพจนในภาษาอังกฤษคือ “Paradox” และ “Oxymoron” 
คือ การนําเอาคําและความหมายที่ไมสอดคลองกันและดูเหมือนจะขัดแยงกนัมารวมกันไวเพื่อใหเกิดผล
พิเศษตอผูอานในดานอารมณความรูสึก ถือเปนองคประกอบสําคัญของกวีนพินธ 
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Always I loved and always love thee well, 
    And what I sought for all sought most for thee. 
    But thou, take comfort; and if sorrow falls, 
    Take comfort still in deeming if there may be 
    A way to peace on earth by woes of ours; 
    And have with this embrace what faithful love 
    Can think of thanks or frame for benison-- 
    Too little, seeing love’s strong self is weak-- 
    Yet kiss me on the mouth, and drink these words 
    From heart to heart therewith, that thou mayst  
     Know-- 
    What others will not--that I loved thee most 
    Because I loved so well all living souls.  (IV: 60) 
 
 กวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนนอกจากจะมีนัยส่ือถึงความคิดของเจาชายสิทธารถะที่กําลังอยูใน
ภาวะการตัดสินพระทัยเลือกทางเดินใหแกชีวิตของพระองคในการเสาะแสวงหาความรูอันสูงสุดเพื่อ
นํามาเกื้อกูลแกสรรพสัตวและพระนางยโสธราแลว ยังแสดงถึงน้ําพระทัยของเจาชายสิทธารถะที่มี
ความหวงใยตอหญิงผูเปนที่รักอยางสุดซึ้ง เจาชายสิทธารถะทรงใหพันธสัญญาแหงความรักแกพระนาง
ยโสธรา แตพระองคทรงตระหนักดีวาเสนทางที่จะนําไปสูประโยชนสูงสุดของสรรพสัตวอาจนําความทุกข
มาสูพระองคและหญิงผูเปนที่รัก เนื้อเรื่องตอนนี้นําเสนอความคิดที่ยอนแยงในตัวเอง คือส่ิงแรกที่บุรุษ  
ผูแสวงหาประโยชนสุขใหแกโลกตองสูญเสียคือความสุขของตนเอง ดังที่เจาชายสิทธารถะทรงชี้แจงแก
พระนางยโสธราวาอาจจะมีหนทางเกื้อกูลใหโลกเกิดความสุข แตส่ิงแรกที่ทั้งสองพระองคตองประสบ 
คือความทุกข “there may be/ A way to peace on earth by woes of ours” ตัวบทวรรณคดีพุทธศาสนา
ที่วาดวยพุทธประวัติสวนมากไมคอยมีการกลาวถึงแงมุมที่เปนความรูสึกเบื้องลึกของเจาชายสิทธารถะที่
มีตอพระนางยโสธราในลักษณะนี้ แตในกวีนิพนธรัก The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลด กลับให
ความสําคัญแกความรักระหวางสองพระองค แมวาการละบานเรือนและหญิงผูเปนที่รักเพื่อความจรงิอนั
สูงสุดจะเปนเสนทางที่เจาชายสิทธารถะทรงเลือก แตพระองคก็ทรงหวังเปนอยางยิ่งวาประโยชนที่จะ
ตามมายอมตกอยูกับพระนางยโสธราอยางเปนที่สุด (what I sought for all sought most for thee) การดําริ 
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ในพระทัยดังกลาวแสดงความเปนมนุษยที่มีอารมณ มีความรูสึกผูกพัน ดังนั้นการจะจากไปในครั้งนี้
เกิดขึ้นดวยเหตุผลสําคัญขอหนึ่ง คือความรักอยางสุดซึ้งที่เจาชายสิทธารถะมีตอพระนางยโสธรานั่นเอง 
 
 หลังจากที่เจาชายสิทธารถะทรงปลอบประโลมพระนางยโสธราจากนิมิตรายและกลอมใหพระ
นางบรรทมไปแลว พระองคทรงตระหนักวาถึงเวลาแลวที่จะตองเปลี่ยนรูปแบบการดําเนินชีวิตใหมเพื่อ
หาความรูที่จะนําไปสูคําตอบเกี่ยวกับชีวิตและโลกที่พระองคทรงกังขามานาน  วิธีการดังกลาว
จําเปนตองอาศัยการบมเพาะจิตใจใหสงบเพื่อใครครวญถึงรายละเอียดเกี่ยวกับชีวิต ส่ิงแวดลอมใน
พระราชวังอันร่ืนเริงเต็มไปดวยภาพมายาถือเปนอุปสรรคตอการปฏิบัติเชนนั้น ดวยความพรอมทางกาย
และใจ เจาชายสิทธารถะจึงตัดสินใจออกจากพระราชวังจากพระนางยโสธราและพระราชบิดา 
 

ในเนื้อเร่ืองของ The Light of Asia ตอนนี้แตกตางจากวรรณคดีพุทธประวัติเลมอื่น คือในตอน
ออกมหาภิเนษกรมณ พระราหุลซ่ึงเปนพระราชโอรสของเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธรายัง
ไมไดประสูติ ในคืนแหงการออกมหาภิเนษกรมณ พระนางยโสธราไดกราบทูลถึงความฝนของพระนาง
แกเจาชายสิทธารถะ กอนกราบทูล พระนางทรงเลาถึงเนื้อเร่ืองที่แสดงวาพระนางยังทรงอุมพระครรภ
พระราหูลอยูยังมิไดประสูติ “I (Yasôdhara) sank to sleep / Most happy, for the babe I bear of thee / 
Quickened this eve, and at my heart there beat / That double pulse of life and joy and love” (IV: 57) ที่
เปนเชนนี้ อาจเพราะวาอารโนลดตองการเนนเนื้อเร่ืองไปที่ความรักระหวางเจาชายสิทธารถะและพระ
นางยโสธราใหเกิดเอกภาพ เพราะกอนหนานี้กวีไดผูกปมแหงรักโดยอาศัยเร่ืองเลาอดีตชาติมาแลวและ
อาจตองการนําเสนอลักษณะความรักของเจาชายสิทธารถะวามีพัฒนาการจากรักแบบโลกียะที่มุงจะอยู
ดวยกันอยางมีสุขไปเปนรักแบบโลกุตระที่เสียสละความสุขสวนตัวเพื่อคนหาความจริงที่จะนําความหลุดพน
มาสูบุคคลอันเปนที่รัก จึงมิไดยกเอาเรื่องราวพระราหูลประสูติในคืนวันออกอภิเนษกรมณมานําเสนอ 
 
 ในคืนสุดทายแหงการพํานัก ณ พระราชวังแสนสุข เจาชายสิทธารถะทรงใชกําลังสติปญญา
พิจารณาเลือกทางเดินชีวิตของตนเองดวยเหตุผล ในตัวบท The Light of Asia กลาววา ขณะเจาชายทรง
ทัศนานภากาศยามรัตติกาล เหลาดวงดาราไดเปลงคําพูดกระตุนใหพระองคตัดสินใจเลือก ระหวางที่จะ
เปนกษัตริยหรือนักบวช เนื้อเรื่องตอนนี้อาจกําลังแสดงการอธิบายใหผูอานทราบถึงหวงคํานึงใน
พระทัยของเจาชายสิทธารถะวาพระองคทรงใครครวญถึงวิถีที่จะเดินตอไป “The way of greatness or 
the way of good: / To reign a King of kings, or wander lone, Crownless and homeless, that the world 
be helped.” (IV: 61) 
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เจาชายสิทธารถะทรงกําลังตั้งตัวเลือกและเปรียบเทียบผลดีผลเสียในการที่จะเลือกส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

ตัวเลือกหนึ่งเปนหนทางไปสูความยิ่งใหญดวยการเปนกษัตริย อีกตัวเลือกหนึ่งนําไปสูความดีงามแต
ตองยึดหลักสันโดษเรรอนไปตามลําพัง ไรซ่ึงมงกุฎแหงเกียรติยศและพระราชวังอันสําราญ แตสามารถ
เกื้อกูลโลกและสรรพสัตว ในที่สุด เจาชายสิทธารถะทรงเลือกที่จะจากสถานที่และบุคคลอันเปนที่รัก
ออกแสวงหาความสันโดษ ดังที่ตัวบท The Light of Asia บรรยายพระวัจนะแหงเจาชายสิทธารถะไวขณะ
พระองคจะทรงละจากพระนางยโสธรา “ ‘I will depart,’ he spake; ‘the hour is come! / Thy tender lips, 
dear Sleeper, summon me / To that which saves the earth but sunders us;’ ” (IV: 61) บทรําพึงรําพัน
ขางตนเปนสิ่งที่เจาชายสิทธารถะทรงกลาวกับพระนางยโสธราขณะบรรทมอยู ภาพที่ปรากฏกระตุน
ความรูสึกของผูอานใหตระหนักในความยากจะหักใจจากนางอันเปนที่รักของเจาชาย การที่พระองค
รําพันวาพระโอษฐของยโสธราสั่งใหพระองคตองพลัดพรากจากนางเพื่อปฏิบัติภารกิจในการเกื้อกูล
โลก สะทอนสภาวะภายในจิตใจที่บังเกิดความขัดแยงขึ้น ความขัดแยงนี้เกิดจากการปะทะกันระหวาง
หนาที่และความรัก นั่นคือหนาที่ในการนําสรรพชีวิตในโลกใหหลุดพนจากความทุกข นํามาซึ่ง        
การพลัดพรากระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธรา ความรักที่ทรงมีตอพระนางนั่นเองที่เปน
แรงบันดาลใจใหเจาชายสิทธารถะตองจากนางไปชวยสรรพชีวิต 
 
 ปฏิทรรศนแหงความรักในหวงพระทัยของเจาชายสิทธารถะไดรับการตอกย้ําอีกครั้งใน บทกวีนิพนธ
ตอนตอมา เมื่อกวีแสดงความรักอันยิ่งใหญของพระมหาบุรุษที่มีตอราษฎรในอาณาจักรของพระองค
และพระนางยโสธราดวยการที่ตองจากลาทั้งสองสิ่งนี้เพื่อทําหนาที่ที่พระองคทรงเห็นวาถูกตอง 
 

This I will do, who have a realm to lose, 
    Because I love my realm, because my heart 
    Beats with each throb of all the hearts that ache, 
    Known and unknown, these that are mine and those 
    Which shall be mine, a thousand million more 
    Saved by this sacrifice I offer now. 
    Oh, summoning stars! I come! Oh, mournful earth! 
    Foe thee and thine I lay aside my youth, 
    My throne, my joys, my golden days, my nights, 
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    My happy place--and thine arms, sweet Queen! 
    Harder to put aside than all the rest!  (IV: 64) 
 
 กวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนแสดงใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะทรงเริ่มตระหนักในบทบาทของ
พระองคในฐานะตัวแทนมนุษยที่จะคนหาสัจธรรมอันจะชวยปลดปลอยมนุษยใหพนจากความทุกข คํา
กลาวที่วาหนาที่อันยิ่งใหญนํามาซึ่งความรับผิดชอบที่หนักยิ่งสะทอนผานบทพูดของเจาชาย พระองค
ทรงกลาววาน้ําพระทัยของพระองครูซ้ึงและแบกรับความทุกขยากในดวงใจทุกดวงของมวลมนุษย 
ในขณะนี้การปรากฏของตัวตนแหงพระมหาบุรุษในฐานะผูเกื้อกูลโลกมีความชัดเจนขึ้น พระองคตอง
แลกสมบัติทุกประการ อันไดแก อาณาจักร วัยหนุม บัลลังก ความสุข วันและคืน รวมทั้งพระนางยโสธรา 
ที่ยากจะหักใจที่สุด เนื้อเร่ืองตอนนี้ยืนยันวาความรักที่เจาชายสิทธารถะมีตอพระนางยโสธรานั้นเปนสิ่ง
ที่มีคาที่สุด และเปนสิ่งที่ยากที่สุดที่พระองคจะละทิ้งเพื่อออกคนหาสัจธรรม จะเห็นวาดวยหนาที่และ
ความรักอันยิ่งใหญที่มีตอสรรพชีวิตและพระนางยโสธรา พระมหาบุรุษจําตองจากสิ่งที่รักเพื่อดําเนิน
ชีวิตในหนทางใหมซ่ึงจะชวยใหสรรพสัตวและบุคคลที่พระองครักไดพบกับความสุขอันแทจริง ทั้งใน
บทปลอบประโลมพระนางยโสธราและบทรําพึงของเจาชายสิทธารถะ อารโนลดบรรยายถึงเหตุผลใน
การออกอภิเนษกรมณ ที่สะทอนใหเห็นความขัดแยงระหวางความรักและหนาที่อยางชัดเจน50  
 
 The Light of Asia ไมไดเปนเพียงกวีนิพนธรักที่บอกเลาประสบการณแหงความรักหนุมสาว
ทั่วไป แตยังเปนกวีนิพนธที่นําเสนอความหมายของคําวา รักแท รักของเจาชายสิทธารถะที่มีตอพระนาง
ยโสธราเปนรักแทที่ไมไดหวังเพียงความสุขสมหวังที่ไมจีรั

                                                

ง แตเปนความรักที่เต็มไปดวยความปรารถนาดี ที่
หวังใหคนที่ตนรักไดพบกับความสุขที่แทจริง อยางไรก็ตาม อารโนลดนําเสนอความคิดสําคัญวาการจะ
เอาชนะใจตนเองของเจาชายสิทธารถะใหมองขามผานความรักอันผิวเผินไปสูความรักอันแทจริงไดนั้น
ไมใชเร่ืองงาย จําตองอาศัยพลังใจอันเขมแข็งและเห็นประโยชนในภายภาคหนาเปนแรงขบัดนั กวนีาํเสนอ
สภาวะขัดแยงในพระทัยของเจาชายสิทธารถะในหวงเวลาสุดทายกอนพลัดพรากจากพระนางยโสธรา กวี
บรรยายภาพเจาชายสิทธารถะที่ทรงอําลาหญิงอันเปนที่รักใหออกมาเปนภาพที่ดูงดงามและศักดิ์สิทธิ์ 
 
 

 
50 Clausen, Christopher, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition, p.16. 
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So, with his brow he touched her feet, and bent 
    The farewell of fond eyes, unutterable, 
    Upon her sleeping face, still wet with tears; 
    And thrice around the bed in reverence, 
    As though it were an altar, softly stepped 
    With clasped hands laid upon his beating heart, 
    ‘For never,’ spake he, ‘lie I there again!’ 
    And thrice he made to go, but thrice came back, 
    So strong her beauty was, so large his love: 
    Then, o’er his head drawing his cloth, he turned  
    And raised the purdah’s edge:   (IV: 65) 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเสนอการแสดงความรักของเจาชายสิทธารถะตอพระนางยโสธราเปน
ครั้งสุดทายซึ่งบงบอกความเทิดทูนในพระมเหสีอยางเปนที่สุด กวีบรรยายการล่ําลานี้ประหนึ่งภาพ  
การประกอบพิธีกรรมอันศักดิ์สิทธิ์ พระนางยโสธราเปรียบเสมือนเทวีที่ประทับไสยาสนอยูบนแทน
วิหาร กิริยาอาการของเจาชายสิทธารถะที่ผูประพันธพรรณนาคลายดั่งกําลังกระทําการพลีบูชาสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่พระองคทรงเทิดทูน เชนการจรดพระนลาภแทบพระบาทพระนาง การกระทําประทักษิณ
สามรอบเวียนแทนบรรทมที่กวีบรรยายราวแทนบูชา51 และการประสานพระหัตถประทับทรวงคลาย
กําลังภาวนา ภาพดังกลาวสะทอนความรักอันสูงคาและเปยมดวยความรูสึกเทิดทูนของเจาชายสิทธารถะ  
ที่มีตอพระนางยโสธรา อีกนัยหนึ่ง ภาพเจาชายกระทําการบูชาเทวีอันเปนที่รักนี้อาจเปรียบไดกับ      
การประกอบพิธีเรียกขวัญและกําลังใจกอนเสด็จออกไปเผชิญโลกเพื่อคนหาความจริงอันประเสริฐอัน
เปนเสนชัยที่พระมหาบุรุษทรงมุงหมาย เจาชายสิทธารถะทรงบูชาความรักของพระนางยโสธราดวย
ความรักของพระองคเพื่อความรักตอสรรพชีวิตที่จะไดประโยชนจากการพลีกรรมในครั้งนี้ ขอสังเกต
สําคัญประการหนึ่งคือ ฉากเจาชายสิทธารถะแสดงความรักอันเทิดทูนแดพระนางยโสธราเปนลักษณะเฉพาะ
ของกวีนิพนธ The Light of Asia ที่มีความตางและโดดเดนเมื่อเทียบกับวรรณกรรมพุทธประวัติเลมอ่ืน 
  

                                                 
51 การกระทําประทักษณิเปนประเพณีปกติของอินเดียในขณะนั้น ไมใชเพื่อแสดงการเคารพแต

เพื่อใหมีความปลอดภัยและมีสวัสดิภาพ 
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เมื่อเจาชายสิทธารถะกําลังเสด็จพระราชดาํเนินออกจากพระราชวัง พระองคทรงมีรับส่ังตอนาย
ฉันนะวาใหนาํมากัณฐกะมาเพื่อเปนพาหนะนําพระองคออกเดินทางออกจากกรุงกบิลพัสดุในคืนนี้ เมื่อ
ฟงดังนั้น ฉนันะไดทูลคัดคาน เนื้อเร่ืองตอนนี้แสดงคําพูดระหวางเจาชายสิทธารถะและนายสารถีที่
นําเสนอปฏิทรรศนแหงรักอยางชัดเจน พระวจันะของเจาชายสิทธารถะในตอนนี้นําเสนอประเดน็ “จาก
เพราะรัก” ไดอยางลึกซึ้งกินใจอยางยิ่ง 
 
    ‘Most honoured,’ spake again the charioteer, 
    ‘Bethink thee of my Lord thy father’s grief! 
    Bethink thee of their woe whose bliss thou art-- 
    How shalt thou help them, first undoing them?’ 
    Siddârtha answered, ‘Friend, that love is false 
    Which clings to love for selfish sweets of love; 
    But I, who love these more than joys of mine-- 
    Yea, more than joys of theirs--depart to save 
    Them and all flesh, if utmost love avail: 
    Go, bring me Kantaka!’    (IV: 68) 
 
 ขอวิสัชนาที่เจาชายสิทธารถะทรงมีตอฉันนะนําเสนอพระองคในฐานะมนุษยผูใชปญญาและ
เหตุผลเอาชนะอารมณความรูสึก เมื่อนายสารถีทูลคัดคานการออกมหาภิเนษกรมณโดยอางวาการกระทํา
ดังกลาวจะยังความโศกเศรามาสูพระบิดาและบุคคลอันเปนที่รักของพระองค เจาชายสิทธารถะทรงชี้แจง
วาความรักที่หวังความสุขเชนนั้นเปนมิจฉาทิฐิ คือเปนความรักที่เกาะติดกับความเห็นแกตัว เจาชาย  
ทรงปฏิเสธวาไมใชรักที่แทจริง พระองคผูมีรักแทตอผูอ่ืนยอมเลือกทางเดินที่ตองสละความสุขอัน
ช่ัวคราวไมถาวรนี้ไปสูการคนพบที่ยิ่งใหญอันมีประโยชนตอมวลชนที่พระองคทรงรัก ณ จุดนี้กวี
นําเสนอเจาชายสิทธารถะในสภาวะที่มีวุฒิภาวะเต็มเปยมและมีปญญาบริบูรณ พระองคทรงเอาชนะ
จิตใจของตนเองได สามารถสละความสุขและความรักสวนตัวเพื่อชวยเหลือสรรพสัตวใหรอดพนจาก
สังสารวัฏ ชัยชนะแหงจิตใจตนเองเปนจุดเริ่มตนสําคัญบนเสนทางการคนหาความจริงอันประเสริฐของ
พระมหาบุรุษ 
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 ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏในกวีนิพนธ The Light of Asia มีลักษณะเปนปฏิทรรศน คือ
ดวยความรักอันยิ่งใหญและความปรารถนาดีที่มีตอพระนางยโสธราและมวลมนุษย พระองคทรงเลอืกทีจ่ะ
ไมติดอยูกับความสุขอันไมจีรังยั่งยืน แตหากตองตัดพระทัยละทิ้งความสุขเพียงผิวเผินเหลานี้เพื่อเดิน
ตามทางแหงการเรียนรูที่จะทําใหพระองคคนพบความสุขอันแทจริงที่จะเปนประโยชนเกื้อกูลแกผูคนที่
พระองครัก 
 

4.3.3 รักแทนําไปสูนพิพาน: แนวโนมเร่ืองความรักในศาสนาพุทธจากมุมมองตะวันตก 
 

 ในมโนทัศนของศาสนาพุทธ ความรักเปนบอเกิดแหงความทุกข ดังที่ปรากฏพุทธพจนไววา “ที่
ใดมีรักที่นั่นมีทุกข” ความรักคือกิเลสอันเปนเครื่องที่ทําใหจิตใจเศราหมอง ที่ปดกั้นมิใหผูปฏิบัติธรรม
บรรลุถึงอุดมคติอันสูงสุด คือนิพพาน เปนที่นาสนใจวา ในงานเขียนทางพุทธศาสนาของชาวตะวันตก
ในคริสตศตวรรษที่ 19  ชาวตะวันตกมักนําเสนอประเด็นเรื่องความรักในพุทธศาสนา ตามภูมิหลังทาง
ความคิดของตน ตามมโนทัศนในคริสตศาสนา ความรักเปนพาหนะใหมนุษยหลุดพนจากโลกนี้เพื่อไป
อยูกับดินแดนอันสูงสงของพระเจา ดังที่ปรากฏเรื่องวาพระเยซูไดเสียสละชีพของพระองคเอง ดวย
ประสงคที่จะไถบาปใหแกมนุษย แรงผลักดันสําคัญของการกระทํานี้ คือความรักอันยิ่งใหญที่พระองค
ทรงมีตอมวลมนุษย ดวยอิทธิพลของมโนทัศนคริสตศาสนานี้ ชาวตะวันตกมักนําประเด็นเรื่องความรัก
มาเปนสวนหนึ่งในตัวบททางพุทธศานา โดยมิไดเห็นเชนพุทธศาสนิกชน คือความรักอาจไมไดมี
ทิศทางที่สวนทางกับภาวะแหงอุดมคติ ในทางตรงกันขาม ชาวตะวันตกเสนอวา ความรักอาจเปนตัว
ชวยสงเสริมมนุษยใหไปถึงอุดมคติอันสูงสุด ผูอานตะวันออกโดยเฉพาะผูที่เปนพุทธศาสนิกชนจึงพึง
เขาใจความแตกตางทางมโนทัศนเร่ืองความรักของทั้งสองศาสนา อีกทั้งตระหนักวาความรักในมโน
ทัศนของชาวพุทธอาจไมไดมีความหมายเหมือนกับความรักในมโนทัศนของชาวคริสต ส่ิงสําคัญที่เปน
สารัตถะเหนือขึ้นมาจากระดับตัวบทก็คือ เราเห็นความพยายามของปญญาชนโลกตะวันตกที่จะเขาใจ
พุทธศาสนาโดยการตีความเรื่องความรักและนําเสนอไวใน The Light of Asia คําถามหนึ่งที่นาสนใจคือ 
ชาวตะวันตกที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมและศาสนาตางจากพุทธศาสนิกชนมีทัศนคติอยางไรตอประเด็น
เร่ืองความรักและตีความความรักอยางไรในบริบทของพุทธศาสนา 
 
 แนวความคิดที่นําเสนอภาพความรักในวรรณกรรมพุทธศาสนาเชนนี้มีตัวอยางใหเห็นกัน 
โดยเฉพาะในวรรณกรรมที่ประพันธขึ้นโดยปญญาชนโลกตะวันตกในบริบทสังคมที่มีศาสนาคริสตเปนภูมิ
หลัง  ตัวอยางงานประพันธเรื่องสําคัญที่ควรกลาวถึงคือ กามนิต ของเสฐียรโกเศศ-นาคะประทีปที่แปลมา
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จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Pilgrim Kamanita ของ จอหน ลอจี้ (John E. Logie) ซ่ึงไดแปลมาจาก
ตนฉบับดั้งเดิมภาษาเยอรมันอีกทีหนึ่ง โดยในตนฉบับภาษาเยอรมันมีช่ือเร่ืองวา Der Pilger Kamanita 
ของผูประพันธชาวเดนมารกชื่อ คารล อดอลฟ เกลารัพ (Karl Adolph Gjellerup) สุจิตรา จงสถิตยวัฒนาได
แสดงความคิดเห็นตอ กามนิต ไววาเปนวรรณกรรมที่เนนเรื่องความรักแตเปนความรักในแบบกัลยาณมิตร
ที่มุงดีใหคนที่ตนรักถึงซึ่งนิพพาน ความรักที่เร่ิมตนจากกิเลสเรารอนก็อาจแปรเปลี่ยนไปเปนความรักที่
ออนโยนลึกซึ้งและเปนสะพานเปดทางไปสูพระนิพพานอันเปนอุดมคติสูงสุด52

 
 The Light of Asia เปนวรรณกรรมพุทธศาสนาเรื่องหนึ่งที่มองผานสายตากวีชาวตะวันตกที่มีภูมิหลัง
อยูในบริบทสังคมคริสตศาสนาและบริบทประวัติศาสตรความคิดที่ไดรับอิทธิพลจากแนวคิดจินตนิยม 
(Romanticism) ดังนั้น ประเด็นเรื่องความรักจึงแฝงอยูในมโนทัศนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดและปรากฏผาน
งานประพันธ The Light of Asia อารโนลดนําเสนอความรักที่มีพัฒนาการของพระพุทธเจาที่ยกระดับจาก
ความรักทางโลกที่โหยหาแตเพียงไดอยูกับคนที่ตนปรารถนามาเปนความรักอันไพศาลที่มองขามผาน
ความสุขสวนตัวไปยังความสุขอันสูงสุดที่จะมีแกผูอ่ืน ในที่นี้หากพิจารณาความรักของเจาชายสทิธารถะที่
มีตอพระนางยโสธราโดยอางอิงแนวคิดทางตะวันตก จะพบวารูปแบบความรักดังกลาวมีคุณลักษณะ
สอดคลองกับความรักในอุดมคติของเพลโต (Platonic Love) คือเปนความรักที่มองขามผานความสุขทาง
โลกียอันยึดติดอยูกับรูป รส กล่ิน เสียง สัมผัสของคนที่ตนรัก และมุงหวังใหรักนําทางไปสูความบริสุทธิ์
ของจิตวิญญาณอันเปนอุดมคติอันสูงสุด53 ดวยรักแทที่มีตอพระนางยโสธรา เจาชายจําตองเห็นแก
ประโยชนสูงสุดที่จะเกิดขึ้นกับพระนางทรงตัดพระทัยละทิ้งเพื่อออกไปมุงหาความจริงอันสูงสุดเพื่อจะมา
เกื้อกูลคนที่พระองครักไมใหหลงอยูในวังวนความทุกขของสัตวโลกตามวัฏสงสาร 
 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia หลังจากพระพุทธเจาทรงตรัสรูไดอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ 
พระองคเสด็จมายังกรุงกบิลพัสดุเพื่อเทศนาสั่งสอนพระประยูรญาติ เมื่อพระนางยโสธราทรงสดับคําสอน
อันเปนความรูที่พระมหาบุรุษทรงคนพบ พระนางทรงคลายทุกขในพระทัยและเขาพระทัยวาส่ิงที่
พระพุทธเจาไดกระทําไปนั้นเพราะความรักที่แทจริงที่พระองคมีตอพระนางและสรรพชีวิต  

                                                 
52 สุจิตรา จงสถิตยวัฒนา, “กามนิต: รักอันนําสูนิพพาน,” ใน วารสารภาษาและวรรณคดไีทย 

(กรุงเทพมหานคร: คณะอกัษรศาสตร, 2541), หนา 126. 
53 Quinn, Edward, A Dictionary of Literary and Thematic Terms, p. 247. 
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Sate sweet Yasôdhara, her heartaches gone, 

    Foreseeing that fair love which doth not feed 
    On fleeting sense, that life which knows no age, 
    That blessed last of deaths when Death is dead, 

His victory and hers.   (VIII: 136) 
 
กวีบรรยายวา ณ เวลานี้พระนางยโสธราทรงรูซ้ึงถึงรักแทที่พระพุทธเจามีตอพระนางแลว เปน

ความรักที่ไมเห็นแกความสุขอันไมจีรัง แตมุงนําพาใหทั้งคูขามโอฆสงสารไปสูพระนิพพานอันเปน
ดินแดนในอุดมคติ คําพูดที่วา Death is dead สะทอนการสิ้นสุดของชาติภพอันเปนบอเกิดของ
ทุกขเวทนา กวีกลาวถึงบทสรุปความรักของพระพุทธเจาและพระนางยโสธราวาเปนชัยชนะอันสูงสุด
ของทั้งสองพระองค 

 
ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏใน The Light of Asia พัฒนาการจากความรักในแบบหนุม

สาวเมื่อคร้ังพระองคยังทรงเปนเจาชายสิทธารถะไปสูความรักที่เปนสากลอันมุงโอบอุมสัตวโลกให
ประจักษในความทุกขและหลุดพนจากสังสารวัฏ ในเบื้องตน กวียกเอาอดีตชาติมาเปนเครื่องแสดงถึง
ความรักอันลึกซึ้งระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราเพื่อสรางพันธนาการอันจะมีสวนทําให
โครงเรื่องดําเนินไปถึงจุดสูงสุดแหงความขัดแยงเมื่อเจาชายสิทธารถะตองตัดพระทัยจากพระนางยโสธรา
เพื่อออกคนหาสัจธรรม ดวยความรักที่มุงปรารถนาดีแกหญิงผูเปนที่รักและสรรพชีวิตผูกําลังวายเวียน
ในวังวนแหงความทุกข เจาชายทรงกระทํามหาภิเนษกรมณออกแสวงหาสัจธรรมโดยมีพลังแหงความ
รักคอยขับเคล่ือน หลังจากทรงตรัสรูเปนพระสัมมาสัมพุทธเจาไดความจริงอันประเสริฐแลว พระองค
ทรงกลับมาหาพระนางยโสธราและพระประยูรญาติเทศนาสั่งสอนใหทุกคนเห็นความจริงของชีวิตและ
เกิดพุทธิปญญา 

 
จากการพิจารณาโครงเรื่องของ The Light of Asia ผูวิจัยพบวาเนื้อเร่ืองในกวีนิพนธเร่ิมตน ณ 

ฉากแหงพระราชวังและจบลง ณ สถานที่เดิม ฉากสําคัญนี้เปนที่เกิดขึ้นของความรักแหงเจาชายสิทธารถะ
ที่ยังติดอยูในความสุขทางโลกอันคับแคบและไรประโยชน ตอมาเมื่อความรักของพระองคเติบโตขึ้น
เปนความรักเพื่อมวลชน กวีนิพนธจบลงในคืนที่พระองคทรงเทศนาสั่งสอนชาวเมืองกบิลพัสดุ ณ 
พระราชวังเดิม จากวันนั้นถึงวันนี้ กวีทําใหผูอานเห็นถึงพัฒนาการแหงความรักของพระพุทธเจาจากรัก
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ในระดับปจเจกบุคคลมาเปนรักในระดับสากลที่มุงประโยชนแกสรรพชีวิต ดวยรูปแบบการประพันธที่
ใชกวีนิพนธอันเอื้อตอเนื้อหาที่เนนอารมณความรูสึก จึงถือไดวา The Light of Asia เปนกวีนิพนธรักเลม
หนึ่งที่ประดับอยูในบรรดาเพชรน้ําเอกแหงวรรณคดีพุทธศาสนา 

 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจะขอวิพากษการนําเสนอประเด็นเรื่องความรักใน The Light of Asia ดังนี้ 

ความรักที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถายทอดในกวีนิพนธมีลักษณะเดนอันสอดคลองกับความรักในคริสต
ศาสนาและพุทธศาสนาฝายมหายาน ประการแรก ความรักของเจาชายสิทธารถะที่อารโนลดถายทอดมี
ความใกลเคียงกับความรักของพระเยซูที่ปวารณาตนเสียสละเพื่อผูอ่ืน เพราะพระองคเปนผูกอปรดวยความรัก
อันยิ่งใหญที่มีตอมวลมนุษย ประการที่สอง เจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia มีลักษณะอันโดดเดน
ของพระโพธิสัตวในความเชื่อของฝายมหายานที่มีพระเมตตาที่มุงจะชวยเหลือสรรพสัตว ความรักของ
พระเยซูและพระโพธิสัตวในลัทธิมหายานมีความสอดคลองกันคือเปนรักที่ยกระดับจากรักของปจเจกชน
ไปเปนความรักสากลเพื่อประโยชนของมวลชน ความรักในศาสนาพุทธสามารถแบงไดเปนสองประเภท
ใหญ ๆ คือความรักที่มีตัณหานํากับความรักที่มีเมตตานํา54 ความรักที่มีตัณหานําเปนความรักที่ตองการ 
การตอบสนอง หากไดสมดังปรารถนา ก็จะเกิดความสุข แตหากมิเปนเชนนั้น ก็จะเกิดความทุกข ความรัก
ที่มอบใหไปมุงแลกมาซึ่งความพึงพอใจ ความตองการการตอบแทน ตรงกันขาม ความรักที่มีเมตตานําเปน
ความรักที่เสียสละและเต็มไปดวยความหวังดี มุงใหผูอ่ืนไดรับประโยชนสุขและนําไปสูการบําเพ็ญบารมี 
10 ประการ ความรักมิติที่มีเมตตานําเปนความรักที่ควรพัฒนา สวนความรักอันมีตัณหานําเปนความรักที่
ตองละวาง ดังนั้น อาจสรุปไดวา เจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia เปนมหาบุรุษผูมีความรักที่มี
เมตตานํา พระองคทรงมีพัฒนาการทางดานความรักจากระดับโลกียะไปสูความรักระดับโลกุตระที่มุง
ประโยชนแกผูอ่ืนอยางเปนอเนกอนันต 

 
ในทางเถรวาท ไมคอยพบตัวบทที่นําเสนอประเด็นความรักของพระพุทธเจาดังที่แสดงใหเห็น

ขางตน ถึงกระนั้นก็ไมอาจปฏิเสธการมีอยูของความรักหรือความปรารถนาดีของพระสัมมาสัมพุทธเจา 
ถึงแมจะไมไดมีการใชคําวารักแสดงน้ําพระทัยของพระพุทธองคเพราะมีความสื่อไปทางโลกียวิสัย แตใน
ตัวบทคัมภีรของพุทธศาสนาก็มีการใชคําหรือวลีอ่ืนเพื่อส่ือน้ําพระทัยของพระองค ตัวอยางเชนในพระอรรถกถา
ธรรมบทของขุททกนิกาย เลม 40 หนา 196 กลาวถึงเหตุการณที่พระเทวทัตอาพาธและประสงคจะเขาเฝา
พระพุทธเจาแตพระเทวทัตรูสึกผิดที่เคยทําใหพระบาทของพระพุทธองคหอพระโลหิต แตไดมีคาถาแกซ่ึง
                                                 

54 สัมภาษณ บรรจบ บรรณรุจ,ิ ผูชวยศาสตราจารย ภาควิชาภาษาตะวนัออก สาขาวิชาบาลี
สันสกฤต คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 27 กุมภาพนัธ 2549.  
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แปลเปนภาษาไทยวา “พระผูมีพระภาคเจานั้น ทรงมีพระทัยสม่ําเสมอในบุคคลทั่วไป คือในนายขมังธนู 
ในพระเทวทัต ในโจรองคุลิมาล ในชางธนบาล และในพระราหุล”55 จะเห็นวาวลี “ทรงมพีระทยัสม่าํเสมอ” 
อาจเปนขอความที่สามารถแทนความรักของพระพุทธเจาได แตหากเปนความรักในระดับที่เปนสากล ยิ่ง
ไปกวานั้นยังเปนความรักชนิดพิเศษที่ไมปรากฏในโลกียวิสัยของบุคคลทั่วไป กลาวคือพระองคทรงมี
เมตตาและความปรารถนาดีตอบุคคลทุกคนไมวาบุคคลนั้นจะคิดปองรายพระองคเพียงใดก็ตาม ความรักที่
พระองคทรงมีใหแกบุคคลผูคิดทํารายพระองคไมวาจะเปน นายขมังธนู พระเทวทัต โจร  องคุลิมาล และ
ชางธนบาลเสมอเทากับความรักที่พระองคมีตอพระราหุลผูเปนพระโอรส  

 
ดังนั้นอาจสรุปไดวา ในเบื้องตน ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏใน  The Light of Asia มี

ลักษณะที่สอดคลองกับความรักของพระเยซู คือเปนความรักที่ปรารถนาดีตอผูอ่ืน แตกวีไดพัฒนารูปแบบ
ความรักดังกลาวใหนําไปสูเปาหมายสูงสุดในพุทธศาสนาคือนิพพานซึ่งไมไดเปนการบิดเบือนแนวคิด
หลักในพุทธปรัชญาแตอยางใด หากเปนความพยายามของกวีในโลกตะวันตกที่กําลังทําความเขาใจกับ
ประสบการณความรักในมโนทัศนของพุทธศาสนาที่อาจตองอาศัยประสบการณอันเปนภูมิหลังของตนมา
ตีความ 

 
เมื่อวิเคราะห The Light of Asia ในดานภาพลักษณของพระพุทธเจา พบวา ภาพลักษณของ

พระพุทธเจาในกวีนิพนธเรื่องนี้เปนภาพของมนุษยผูอภิวัฒนในสามมิติ คือ วิวัฒนแหงมนุษย วิวัฒนแหง
ปญญาและวิวัฒนแหงความรัก ลักษณะดังกลาวสะทอนมโนทัศนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดวาเปนผูที่ให
ความสําคัญกับความเปนมนุษย เมื่อกลับไปพิจารณบริบททางสังคมวัฒนธรรมของสมัยวิคทอเรียน
ประกอบ อาจทําใหเห็นเหตุผลไดกระจางวาเหตุใดกวีจึงเนนประกอบสรางคุณลักษณะของพระพทุธเจาให
เปนมนุษยในอุดมคติ

                                                

 ประการที่หนึ่ง การกลาวถึงมนุษยผูอภิวัฒนเปนการสืบทอดขนบความคิด              
ยุคเรืองปญญา ในคริสตศตวรรษที่ 18 แนวคิดยุคเรืองปญญาเปนแนวคิดที่วาดวยการสถาปนาความสามารถ
ของมนุษย ศิลปวิทยาการตาง ๆ ลวนเปนผลผลิตจากภูมิปญญาของมนุษย ประการที่สอง อารโนลดอาจมี
ความประสงคสรางภาพบุรุษในอุดมคติผูเปยมดวยคุณธรรม สังคมวิคทอเรียนเปนสังคมที่เต็มไปดวย   
การเปลี่ยนแปลง เกิดปญญาทางจริยธรรม สภาพสังคมโดยรวมเสื่อมถอย กวีจึงไดเนนนําเสนอภาพ
พระพุทธเจาใหเปนมนุษยผูอภิวัฒนทางความคิดและศีลธรรมจรรยา ฟลิป แอลมอนดไดกลาววาใน

 
55 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั. พระไตรปฎก ฉบับธรรมทาน [ซีดีรอม]. กรุงเทพฯ: มหาจุฬา   

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2548. ศนูยสารนิเทศนมนุษยศาสตร: คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
[28 กุมภาพันธ 2549] 



 132

คริสตศตวรรษที่ 19 ภาพลักษณอันโดดเดนประการหนึ่งของพระพุทธเจาที่ปรากฏในงานเขียนหลายเลม
คือการเปนสุภาพบุรุษในอุดมคติแหงยุควิคทอเรียน56 ประการสุดทาย อารโนลดอาจสรางภาพพระพุทธเจา
โดยเนนที่ความเปนมนุษยเพื่อแสดงทาทีที่กังวลตอการเถลิงอํานาจของยุคแหงจักรกล นักเขียนหลายคน
ในยุคสมัยนี้ตางกังขาและกังวลตอการสถาปนาอํานาจของยุคอุตสาหกรรมและเทคโนโลยี พวกเขาตั้ง
คําถามกับอิทธิพลของจักรกลที่กําลังเพิ่มมากขี้น การเปลี่ยนแปลงนี้คุกคามความเปนมนุษยที่มีจิตวิญญาณ 
ทําใหลดทอนคุณคาของความเปนมนุษยไป อารโนลดอาจตองการเนนคุณคาของอารมณความรูสึกภายใน
ของมนุษย จึงนําเสนอภาพเจาชายสิทธารถะที่มีความเปนมนุษยที่มีเลือดเนื้อ มีศีลธรรม และมีอารมณ
ความรูสึกออนไหว  
 

                                                 
56 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, p. 79. 

 



บทท่ี  5   
พุทธปรัชญาใน The Light of Asia 

 
 พุทธธรรมเปนองคประกอบสําคัญของศาสนาพุทธ พระพุทธเจาทรงยกใหพระธรรมเปนเสมือน
ตัวแทนของพระองค ดังที่มีพุทธพจนในพระไตรปฎกวา “ผูใดเห็นธรรม ผูนั้นเห็นเรา” หลักธรรมเปน
ตัวบทที่รวบรวมคําสั่งสอนและหลักปฏิบัติอันเปนแกนสาระของศาสนาพุทธ ยอนหลังกลับไปในสมัย
ที่พุทธศาสนาเขามาสูการรับรูของโลกตะวันตกโดยเฉพาะในประเทศอังกฤษคริสตศตวรรษที่ 19 
ปรัชญาจากขุมคลังความรูนี้เปนที่สนใจของเหลาปญญาชน ปราชญและนักวิชาการทั้งหลายไดเขามาศึกษา
และตีความภูมิปญญาจากโลกตะวันออกไปเปนแงมุมที่แตกตางกัน ในชวงแรกของคริสตศตวรรษอัน
เปนชวงเริ่มตนการศึกษาและยังเปนระยะเวลาที่ยังมีอคติดานศาสนา ปญญาชนสวนใหญมีความเห็นวา
ศาสนาพุทธเปนลัทธิที่มองโลกอยางมืดทึมหดหู นักการศึกษาสําคัญ ๆ ไดแก เฮอรมัน โอลเดนเบิรก 
(Hermann Oldenberg) และ จูลส บารเธเลมี แซงต-อิแลร ใหความเห็นวาพุทธศาสนามองโลกดวยทศันะ
แงราย1 ความเชื่อเรื่องกรรม ชีวิตเปนทุกข และการเกิดใหมในชาติกําเนิดที่ต่ําลง เชน แนวคิดเรื่องการเกิด
เปนสัตว เปนประเด็นที่ทําใหมนุษยรูสึกหวั่นไหวและไมมั่นคง  
 
 อยางไรก็ดี เมื่อการศึกษาพุทธธรรมขยายวงกวางขึ้น ปญญาชนสวนหนึ่งตีความตางออกไป 
เหตุเพราะผูศึกษามีความเปนนักวิชาการที่เปดกวางและไดศึกษาภาษาบาลีสันสกฤตที่แพรหลายในหมู
นักวิชาการตะวันตกในคริสตศตวรรษที่ 19 นอกจากนี้เกิดความสนใจในองคความรูทางวิทยาศาสตร
ของดารวินทําใหเร่ิมมองพุทธปรัชญาวาเปนกระบวนทัศนที่มีเหตุผลและสอดคลองกับความเปน
วิทยาศาสตรซ่ึงเปนโลกทัศนสํ

                                                

าคัญของยุคสมัย ทัศนะที่เคยมองวาคําสอนในพุทธศาสนาสะทอนชีวิตที่  
หดหูไดเปลี่ยนแปลงไป ปญญาชนเริ่มมองเห็นสารัตถะของเนื้อหาธรรมในพุทธคัมภีรและพยายามทํา 
ความเขาใจเพราะเห็นคุณคาในฐานะเปนเครื่องมืออธิบายความหมายของชีวิตและเปนเครื่องชวยเยียวยา
ทุกข ในชวงเวลานี้ นักวิชาการหลายคนเขามาตีความและอธิบายหลักธรรมทางพุทธศาสนาผานงาน
เขียนเลมสําคัญ ตัวอยางเชน Buddhism ของริส เดวิดสและหนังสือหลายเลมในชุด Sacred Books of 
the East ที่แมกซ มุลเลอรเปนบรรณาธิการ รวมทั้ง The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
 

 
1 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, p. 81.   
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ใน The Light of Asia อารโนลดนําเสนอพุทธธรรมไวหลายหัวขอ อยางไรก็ตามไดปรากฏ
หลักธรรมสี่หัวขอที่มีลักษณะโดดเดน ไดแก ความเชื่อเร่ืองกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 หัวขอที่
เลือกมาแสดงออกซึ่งทัศนะของกวี เหตุผลที่ทําใหอารโนลดเนนนําเสนอหัวขอธรรมเหลานี้นาจะ
สัมพันธกับสังคมผูอานในยุควิคทอเรียน ประการที่แรกหลักธรรมทางศาสนาพุทธมีคุณคาสากลและมี
ความเปนเหตุเปนผล แตเดิมเมื่อคนอังกฤษไดรับรูถึงคําสอนของศาสนาฮินดูหรือศาสนาพุทธก็ดี พวก
เขามักมีอคติวาเปนคําสอนของดินแดนไรอารยธรรม ไมนาเชื่อถือ แตการถายทอดพุทธปรัชญาของกวี
ในหลายหัวขอไมวาจะเปนความเชื่อเร่ืองกรรมหรืออริยสัจ 4 ก็ดี กวีพยายามเนนไปที่คุณคาของ
หลักธรรมเหลานี้วามีความเปนสากลมีเหตุมีผลสอดคลองกับมโนทัศนสมัยใหมในขณะนั้นที่เนน     
การทดลองเรียนรูเชิงวิทยาศาสตร พุทธธรรมเปนแนวปฏิบัติที่มีตรรกะนําไปสูพัฒนาการของมนุษย
อยางเปนขั้นตอน คุณสมบัติเชนนี้อาจตรงกับความตองการของคนในสังคมวิคทอเรียน ประการตอมา 
พุทธธรรมเปนสิ่งที่ชาวตะวันตกสามารถนํามาประยุกตใชในชีวิตประจําวันได อารโนลดนําเสนอ   
พุทธปรัชญาหัวขอทิศ 6 และอริยสัจ 4 โดยเนนวาเปนแนวทางที่โลกตะวันตกควรนอมรับมาใชเพื่อ  
การพัฒนาตน หลักธรรมของศาสนาโลกลวนมีความเปนสากลที่มนุษยชาติที่มีประสบการณความทุกข
รวมกันควรนําไปประยุกตใหเกิดประโยชน หัวขอธรรมเรื่องกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 ยัง
สะทอนความคิดเรื่องมนุษยนิยมในระดับปจเจกอยางชัดเจน เดิมคําสอนของพระพุทธเจาก็เนนการเรียนรู
และปฏิบัติดวยตนเอง มนุษยควรเรียนรูเร่ืองกรรมที่เปนวิบากจากการกระทําของตนเอง และมุงศึกษา
โอสถทิพยคืออริยสัจ 4 ดวยตัวเองเพื่อใหถึงซ่ึงนิพพานอันเปนจุดหมายในอุดมคติของพุทธศาสนา 
กระบวนการตาง ๆ เหลานี้จําเปนตองอาศัยความพยายามของมนุษยในระดับปจเจก ตอไปจะเปน      
การวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอและสารัตถะของพุทธธรรมใน The Light of Asia  ซ่ึงไดแก ความเชื่อ
เร่ืองกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 ตามลําดับ 
 
5.1  มโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia 
 
 คําสอนเรื่องกรรมถือเปนหัวใจสําคัญของพุทธศาสนา กรรมหมายถึงการกระทําและผลจาก 
การกระทํา ศาสนาพุทธไดช่ือวาเปนศาสนาที่มีเหตุผลซ่ึงเห็นไดจากการแสดงความสัมพันธระหวาง 
การกระทําและผลของการกระทําไวอยางชัดแจง สามารถพิสูจนไดดวยวิธีทางตรรกศาสตร เมื่อนักการศึกษา
โลกตะวันตกไดมีโอกาสศึกษาคําสอนในศาสนาพุทธโดยเฉพาะหลักธรรมเรื่องกรรม คุณลักษณะ
ขางตนเปนที่ตองใจเหลาปญญาชนยิ่งนัก เพราะแตเดิมนั้น โลกตะวันออกในมุมมองของคนตะวันตกดู
เหมือนจะเปนดินแดนแหงความลี้ลับ ไสยศาสตรและมนตรดํา (Superstition) แตพอพุทธธรรมใน  
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พุทธคัมภีรไดรับการเปดเผย จึงทําใหรูวามรดกทางปญญาแหงโลกตะวันออกมีคุณลักษณะที่เปนเหตุ
เปนผล มีความเปนตรรกะพิสูจนได สอดคลองกับอุดมคติของยุคเรืองปญญาที่มีมากอนหนาและการเขา
มาของวิทยาศาสตรในสมัยวิคทอเรียน 
 
 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดงทัศนะเรื่องกรรมไวในบทสุดทาย ถึงแม
หัวขอธรรมดังกลาวจะมีเนื้อหาไพศาลยากที่จะประมวลใหเห็นชัดในพื้นที่การประพันธอันจํากัด แต
ดวยพรสวรรคและวรรณศิลปของกวี อารโนลดรจนากวีนิพนธที่แสดงลักษณะเดนของพุทธปรัชญา
เร่ืองกรรมไวอยางชัดเจน จากการศึกษามโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia ผูวิจัยพบวา กวี
อธิบายลักษณะเดนของกรรมไวดวยกันสี่ประการคือ มีความเปนตรรกวิถี ปจเจกวิถี อนันตวิถี และสัจวิถี 
 
 5.1.1  ตรรกวิถี 
 
 คุณลักษณะเดนของกรรมประการแรกที่ปรากฏใน The Light of Asia คือ มีความเปนวิถีแหง
ตรรกะ ความสัมพันธระหวางกรรมและวิบากแหงกรรมคือความสัมพันธของเหตุและผล ใจความหลัก
ของพุทธปรัชญามีลักษณะเปนกรรมวาทีกิริยาวาที คือเปนปรัชญาที่ยืนยันทัศนะวากรรมหรือการกระทํา
เปนสิ่งที่กอใหเกิดผล2 ลักษณะเดนดังกลาวเปนที่จับใจปญญาชนตะวันตกที่มีความกระหายใครรูทาง
วิชาการ และกลายมาเปนเปาหมายของการศึกษาในฐานะศาสตรทางปรัชญาที่ตอบคําถามเรื่องชีวิตและ
โลก ตรรกวิถีเปนแกนของสิ่งที่เรียกวา กฎแหงกรรมซึ่งเปนกฎที่มีเหตุผลสมบูรณและเปนบรรทัดฐาน
ทางจริยธรรมที่บงชี้วาบุคคลกระทําอยางไรยอมไดรับผลของการกระทํานั้น ๆ  
 
 มโนทัศนเร่ืองกรรมที่อารโนลดถายทอดผานกวนีิพนธสะทอนแงมุมของกวีที่ศรัทธาในปญญา
และความเปนเหตุผลจากคําสอนของพระพุทธเจา กวีรจนาคําสอนเรื่องกรรมในมิติที่เปนวิถีแหงเหตุผลไววา
ชะตากรรมของชีวิตของบุคคลเปนผลมาจากการกระทําในอดีต บุคคลกระทําความดหีรือความชั่วอันใด 
ผลแหงความดหีรือความชั่วกย็อมตกแกบุคคลนั้น เหมือนปลูกพืชชนิดใดยอมไดผลของพืชชนิดนัน้ 
 
 
                                                 

2 สุนทร ณ รังษ,ี พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก, พิมพคร้ังที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2543), หนา 163. 
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    The Books say well, my Brothers! Each man’s 
          life  
       The outcome of his former living is; 
    The bygone wrongs bring forth sorrows and woes, 
       The bygone right breeds bliss. 
 
    That which ye sow ye reap. See yonder fields! 
        The sesamum was sesamum, the corn 
    Was corn. The Silence and the Darkness knew! 
         So is a man’s fate born. 
 
    He cometh, reaper of the things he sowed, 
        Sesamum, corn, so much cast in past birth; 
    And so much weed and poison-stuff, which mar 
        Him and the aching earth.  (VIII: 144-145)  
 
 กวีนิพนธที่ยกมาแสดงทัศนะของผูประพันธวาชีวิตปจจุบันเปนผลจากการกระทําในอดีต              
อารโนลดแสดงหัวขอธรรมเรื่องกรรมในพุทธคัมภีร (The Books) ความสัมพันธระหวางการกระทํากับ
ผลของการกระทําอาจพิจารณาไดเปนสองมิติ คือการกระทําในชาติกอนกับผลที่ตามมาในชาติปจจุบัน 
กับการกระทําในอดีตที่สนองผลตอชีวิตปจจุบันในชาตินี้ อารโนลดใชภาพพจนเปรียบการกระทําและ
ผลของการกระทําเหมือนการหวานเพาะพืชผล คือเมื่อเพาะปลูกพืชชนิดใดยอมไดผลเปนพืชชนิดนั้น 
กวีพรรณนาวาเมื่อบุคคลหวานเมล็ดงาหรือขาวโพด เมื่อถึงเวลาเก็บเกี่ยวบุคคลนั้นยอมไดผลลัพธเปนงา
หรือขาวโพด ขอความอุปมาดังกลาวแสดงความสัมพันธระหวางกรรมและวิบากดวยวิถีแหงตรรกะ
อยางชัดแจง ความเปรียบที่อารโนลดแสดงในที่นี้มีความสอดคลองกับธรรมเทศนาของพระพุทธเจาใน
พระไตรปฎกซึ่งพุทธศาสนิกชนคุนเคยกันดี นั่นคือ “บุคคลหวานพืชเชนใด ยอมไดรับผลเชนนั้น 
ผูกระทําความดี ยอมไดรับผลดี ผูกระทําความชั่วยอมไดรับผลชั่ว”3

                                                 
3  ยาทิสํ วปเต พชํี  ตาทิสํ ลภเต ผลํ 
กลฺยาณการี กลฺยาณ ํ ปาปาการี จ ปาปกํ 

      สํ. ส. 903/15           
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 พุทธพจนขางตนแสดงหลักการทั่วไปของกฎแหงกรรมในฐานะกฎทางศีลธรรมวาเหตุกับผลมี
ความสอดคลองกันเสมอ เหตุเปนอยางไรผลยอมเปนเชนนั้น4 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนทูตทาง
ศาสนาที่นําพุทธพจนอันแสดงคติสําคัญของพุทธธรรม อันไดแกความเปนตรรกวิถีของกรรมไปเผยแผ
สูโลกตะวันตก ทําใหความกังขาของปญญาชนตะวันตกที่มีตอปรัชญาตะวันออกวาเปนแนวคิดเนน
เร่ืองไรเหตุผลและเรื่องเหนือธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น 
 
 5.1.2  ปจเจกวิถี 
 
 มโนทัศนเร่ืองกรรมที่อารโนลดถายทอดอีกประเด็นหนึ่ง คือคติที่เชื่อวากรรมเปนเรื่องของปจเจก
บุคคล การกระทําของบุคคลหนึ่งยอมสงผลกรรมใหแกบุคคลนั้น ไมมีอํานาจใดที่จะมาเปลี่ยนแปลงกฎ
แหงกรรมขอนี้ได 
 
    Pray not! the Darkness will not brighten! Ask 
       Nought from the Silence, for it cannot speak! 
    Vex not your mournful minds with pious pains! 
       Ah! Brothers, Sisters! seek 
 
    Nought from the helpless gods by gift and hymn, 
       Nor bribe with blood, nor feed with fruits and  
     cakes; 
    Within yourselves deliverance must be sought; 
       Each man his prison makes.  (VIII: 139) 
 
 ทัศนะที่เสนอผานกวีนิพนธนี้ช้ีใหเห็นวากรรมและผลของกรรมเปนเรื่องเฉพาะบุคคล มนุษย
ไมสามารถออนวอนอํานาจภายนอกใหชวยเหลือหรือถายถอนวิบากกรรมใด ๆ ได อารโนลดใชความเปรียบ
ภาวะทุกขจากผลของการกระทําวาเปนดั่งความมืดมิดและความเงียบที่มนุษยไมมีสิทธ์ิเรียกรอง        
                                                 

4 สุนทร ณ รังษ,ี พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก, พิมพคร้ังที่ 2, หนา 167. 
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แสงสวางหรือคําตอบใด ๆ กรรมที่บุคคลใดกอยอมตกเปนของบุคคลนั้น วิบากยอมตกแกตนเอง กวี
อุปมาภาวะความทุกขจากวิบากวาเปนดั่งการจองจําที่มนุษยแตละคนสรางขึ้นและตองเสวยโทษทัณฑ
นั้นดวยตนเอง กวีไมปฏิเสธการมีอยูของเทพเจาหรือส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ หากแตกลาววาอํานาจเบื้องบนเหลานี้
ก็ไมสามารถขจัดปดเปาทุกขของมนุษยได ทุกขมีตนตอจากภายในของตัวมนุษย มนุษยตองแสวงหา
ทางออกดวยตนเอง แนวคิดนี้เนนย้ําความสําคัญของปรัชญามนุษยนิยมอยางชัดเจน มนุษยในระดับ
ปจเจกเปนสถานภาพที่ยืนอยู ณ ปญหาและตองใชปญญาจําเพาะของตนในการแกไขปญหาชีวิตของตน 
 
 พุทธศาสนามีทัศนะสําคัญวามนุษยเปนจุดศูนยกลางของปญหา ความรุงเรืองหรือความตกต่ําที่
สืบเนื่องมาจากการกระทําที่ไดประกอบไวลวนอุบัติขึ้นในระดับปจเจกภาวะ ไมมีใครที่สามารถระงับ
ผลแหงการกระทําที่เกิดแกบุคคลใดบุคคลหนึ่งได บทประพันธตอนที่ช้ีคุณลักษณะอันเปนปจเจกวิถี
แหงกรรมกลาวไววาผูมีสถานภาพต่ําอาจกลายมาเปนผูมีฐานะดี ในทางตรงกันขาม ผูมีสถานะภาพ
สูงสงอาจตกลงมาอยูในสภาวะแรนแคนเพราะกรรมของปจเจกบุคคลนั้น ๆ บุคคลยอมเสวยผลแหง 
การกระทําของตนเองดวยตัวเขา ไมมีผูใดจะมาชวยเหลือหรือเปล่ียนแปลงได  
 
    Who toiled a slave may come anew a Prince 
        For gentle worthiness and merit won; 
    Who ruled a King may wander earth in rags 
        For things done and undone.  (VIII: 140) 
 
    Ye suffer from yourselves. None else compels,  
        None other holds you that ye live and die, 
    And whirl upon the wheel, and hug and kiss 
        Its spokes of agony,   (VIII: 141) 
 
 ปจเจกวิถีในกฎแหงกรรมนี้สะทอนความคิดความเชื่อเรื่องมนุษยนิยมของพุทธปรัชญา มนุษย
เปนจุดศูนยกลางของปญหาที่วาดวยเรื่องกรรม โชคชะตาที่อํานาจเบื้องบนกําหนดเปนเพียงขออางที่ปด
ความรับผิดชอบออกจากตัวมนุษย แทที่จริงโชคชะตาเปนสิ่งที่มนุษยไดกําหนดใหตนเอง ความรุงโรจน
หรือความตกต่ําเปนผลลัพธที่เกิดจากการดลบันดาลของบุคคลนั้น ๆ อํานาจที่ดลบันดาลคืออํานาจแหง
ปจเจกกรรม อารโนลดช้ีใหเห็นพลังอํานาจของกรรมที่สามารถเสกสรรใหบุคคลหนึ่งมีสถานภาพที่
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เปลี่ยนแปลงไปโดยอาศัยภาพที่แตกตางกันอยางสุดขั้ว คือทาสอันอยูต่ําสุดกับกษัตริยอันอยูสูงสุด 
บุคคลหนึ่งอาจเลื่อนฐานะจากทาสไปเปนเจาชายดวยกรรมดี ในทางตรงกันขาม บุคคลหนึ่งอาจเลื่อน
ฐานะจากกษัตริยลงมาเปนวณิพกไดเพราะผลกรรมที่เขาเคยประกอบไว แนวคิดดังกลาวแสดงใหเหน็วา
ศาสนาพุทธเปนศาสนาที่เชื่อในความเสมอภาคของบุคคล กลาวคือ คนแตและคนมีความเปนมนุษย
เทากัน การที่ชีวิตจะดําเนินไปเชนไรขึ้นอยูกับความพยายามและการแสวงหาของบุคคลนั้น ๆ นอกไป
จากนี้ ประเด็นความคิดที่กอเกิดขึ้นมาจากกวีนิพนธตอนที่ไดยกมาอีกประเด็นหนึ่ง คือความคิดเรื่องชน
ช้ัน เครื่องกําหนดชนชั้นอาจไมใชชาติตระกูลที่บุคคลถือกําเนิดเสมอไป ในอีกดานหนึ่งชนชั้นเปนผล
จากความบากบั่นพยายามหรือจากความทอถอยแกอุปสรรค นอกจากนี้ คุณลักษณะของกรรมที่เปนวิถี
แหงปจเจกยังสนับสนุนการแกไขปญหาชีวิตมนุษยดวยตัวเอง ดังพุทธภาษิตที่วา “อตฺตาหิ อตฺโนนาโถ”
หรือ ตนเปนที่พึ่งแหงตน กวียืนยันสัจธรรมขอที่วาเมื่อมนุษยทุกขจากการกระทําของตนเอง ก็ตองหา
วิธีแกไขดวยตัวเอง ไมมีใครจะมาตัดสิน ชวยเหลือ หรือแมแตบันดาลใหปจเจกชนอยูหรือตายได  
 
 5.1.3  อนันตวิถี 
 
 เสนทางของกรรมคือเสนทางอันเปนอนันตวิถี กลาวคือ กรรมและผลของกรรมเปนตัวจักรที่
กอใหเกิดวัฏสงสาร อาจอธิบายใหเปนภาพที่ชัดเจนไดวา เสนทางของกรรมเปนเสนทางของวัฏฏะหรือ
วงกลมซึ่งไมสามารถหาจุดเริ่มตนและระบุจุดสิ้นสุดได กรรมหนึ่ง ๆ ของบุคคลกอใหเกิดวิบากที่ตัวเขา
ตองเผชิญ แลววิบากนั้น ๆ ยอมเปนเชื้อใหบุคคลนั้นยังประกอบกรรมและเกิดผลกรรมอีกเปนวัฏจักร
เชนนี้ตอไปอยางไมรูจักจบสิ้นจนกวาจะละอวิชชาหาทางไปสูนิพพานอันเปนทางออกจากวงเวียนแหง
ทุกข หลังจากอารโนลดไดศึกษาพุทธธรรมจากเอกสารตาง ๆ กวีตระหนักถึงคุณสมบัติของกรรมขอนี้
เปนอยางดี เมื่อไดรอยเรียงกวีนิพนธเพื่ออรรถาธิบายแนวคิดเรื่องกรรม กวีจึงแสดงลักษณะเดนดังกลาว
ไวในตัวบท เปนที่นาสนใจวา เมื่ออารโนลดพรรณนาอนันตวิถีของวัฏจักรแหงกรรมซึ่งเปนสารัตถะ
ทางปรัชญาที่ยากแกความเขาใจ กวีไดใชมโนทัศนทางวิทยาศาสตรเร่ืองวัฏจักรของน้ํามาชวยอธิบายให
ผูอานเกิดภาพในใจที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
    Stars sweep and question not. This is enough  
        That life and death and joy and woe abide; 
    And cause and sequence, and the course of  
          time, 
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        And Being’s ceaseless tide, 
 
    Which, ever changing, runs, linked like a river 
        By ripples following ripples, fast or slow— 
    The same yet not the same—from far-off fountain  
        To where its waters flow 
 
    Into the seas. These, steaming to the Sun, 
        Give the lost wavelets back in cloudy fleece 
    To trickle down the hill, and glide again; 
        Having no pause or peace.  (VIII: 139) 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนปราชญนักเปรียบเทียบที่นําองคความรูที่มีอยูมาอธิบายซึ่งกัน
และกัน ในที่นี้อารโนลดนํามโนทัศนทางวิทยาศาสตรมาอธิบายเรื่องกรรม จะเห็นวาภูมิปญญาทาง
วิทยาศาสตรที่กําลังเติบโตและพัฒนาอยูก็อาจสามารถนําไปใชอธิบายภูมิปญญาทางศาสนาที่มีอายุลวง
มากวาสองพันปได จากกวีนิพนธที่ยกมาขางตน อารโนลดนําแนวคิดทางวิทยาศาสตรเร่ืองวัฏจักรของ
น้ํามาอธิบายแนวคิดเรื่องสังสารวัฏในศาสนาพุทธ กวีเร่ิมตนแสดงขอเท็จจริงของชีวิต ไดแก การดํารง
อยู ความตาย ความสุข และความทุกข อันเปนผลลัพธของกรรมและวิบาก กวีเปรียบกระแส
ความสัมพันธที่ตอเนื่องของกรรมวาเปนดั่งกระแสธารที่ไหลตอเนื่องกันไปอยางไมมีวันหยุด อารโนลด
อธิบายการดํารงอยูของกระแสธารแหงกรรมโดยอางอิงภาวะหมุนเวียนของน้ําจากมุมมองของ
วิทยาศาสตร แมน้ํายอมไหลลงไปในทะเล ตอมาความรอนจากดวงอาทิตยจะทําใหน้ําในทะเลกลั่นตัว
กลายเปนไอลอยขึ้นไปรวมตัวกันเปนกอนเมฆ เมื่อเวลาผานไปพอสมควร ไอเมฆเหลานั้นก็จะ
ควบแนนกลายเปนหยาดน้ําฝนไหลผานปาเขามารวมเปนกระแสน้ําในแมน้ําอีกครั้ง วัฏจักรแหง
กระแสน้ํานี้ดําเนินไปอยางไมรูจักหยุดหยอน จะเห็นวาพุทธปรัชญาอันลึกซึ้งเรื่องวัฏจักรแหงกรรมและ
สังสารวัฏเปนสิ่งที่สามารถอธิบายใหกระจางดวยปรากฏการณทางธรรมชาติโดยผานกระบวนทัศนทาง
วิทยาศาสตร 
 
 ใน  The Light of Asia นอกจากจะอธิบายกระแสกรรมดวยกระแสวัฏจักรแหงน้ําแลว กวียัง
เปรียบการหมุนไปของกระแสกรรมวาเปนดั่งการหมุนของลอรถ สํานวนหนึ่งในภาษาไทยแสดงความเปรียบ
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นี้อยางชัดเจน นั่นคือ กงเกวียนกําเกวียน ใชเปนคําอุปมาหมายความวา เวรสนองเวร กรรมสนองกรรม 
ผูใดประกอบกรรมใดยอมไดรับผลนั้น คําวา “กง” เปนคําใชเรียกลักษณะของลอเกวียนหรือลอรถมา5 
จะสังเกตวามีการเปรียบเทียบกระแสของกรรมวาเปนกระแสที่ดําเนินอยูในเสนทางวงกลมของลอ อาจ
เปนเพราะวาในวงลอที่กําลังเคลื่อนที่นั้น เราไมสามารถระบุทั้งจุดเริ่มตนและจุดส้ินสุดได การอธิบาย
ดังกลาวสะทอนความเปนอนันตวิถีของกรรมไดเปนอยางดี เซอร เอ็ดวิน อารโนลดอรรถาธิบายวิถีแหง
กรรมดังกลาวไววาเปนดั่งลอที่หมุนไปอยางไมหยุดหยอน 
 
    Only, while turns this wheel invisible, 
        No pause, no peace, no staying-place can be; 
    Who mounts may fall, who falls will mount; the  
        spokes  
    Go round unceasingly! 
 
    If ye lay bound upon the wheel of change, 
        And no way were of breaking from the chain, 
    The Heart of boundless Being is a curse, 
        The Soul of Things fell Pain. 
 
    Ye are not bound! the Soul of Things is sweet, 
        The Heart of Being is celestial rest; 
    Stronger than woe is will: that which was Good 
        Doth pass to the Better—Best.   (VIII: 140-141) 
 
 อารโนลดแสดงคุณลักษณะของกรรมอันเปนวิถีที่ไมมีจุดสิ้นสุดโดยเปรียบกับการหมุนไปของ
กงลอ กงลอแหงกรรมนี้วิ่งไปอยางไมรูจักหยุดนิ่ง ไรซ่ึงความสงบ ดูเหมือนวามนุษยจะตองเผชิญกับ
สภาพเชนนี้ไปชั่วกัปชั่วกัลป อยางไรก็ตาม กวีไมไดนําเสนอวิถีทางที่ดูมืดมนและไรซ่ึงความหวัง กวี
แสดงอุดมคติวามนุษยนั้นไมไดถูกผูกมัดไวกับกองกรรมตลอดไป แตเดิมนั้นจิตวิญญาณเปนสิ่งที่
                                                 

5 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 2. 
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บริสุทธิ์ ส่ิงสําคัญที่จะทําใหมนุษยเอาชนะกรรมไดคือเจตจํานงที่มุงสูนิพพาน พลังแหงเจตจํานง (will) 
จะขับเคล่ือนใหมนุษยหลุดจากบวงกรรมและจะเปลี่ยนเสนทางอันเปนอนันตวิถีแหงกรรมไปเปน
เสนทางสายอุดมคติที่จะนําไปสูการหลุดพนจากความทุกขในที่สุด การเนนคุณคาของพลังแหง
เจตจํานงเสรีของมนุษยแสดงทัศนะของกวีที่ใหความสําคัญกับความเปนมนุษยและมีพลังทางปญญาที่
จะแกไขปญหาเกี่ยวกับชีวิตและโลกได 
 
 5.1.4 สัจวิถี  
 
 วิถีแหงกรรมเปนวิถีแหงสัจจะคือแสดงความจริงอันเปนนิรันดร แมวาความเปนเหตุเปนผลของ
กรรมที่ไดกลาวไปแลวนั้นจะแสดงความจริงที่สมเหตุสมผลไปแลวก็ตาม แตหากพิจารณาใหดี ปรากฏการณ
ที่เกิดขึ้นในโลกนี้หลายปรากฏการณลวนประกอบดวยเหตุและผล แตหากจะถามวาทุกปรากฏการณ
เปนความจริงแทหรือไม ยอมยากที่จะใหคําตอบ ความมีเหตุมีผลของเหตุการณหนึ่ง ๆ อาจไมไดแสดง
ความจริงแทใด ๆ เลย ตัวอยางเชน การตัดสินคดีความของผูมีอิทธิพล แมวาเขาทําผิดจริง แตดวยอํานาจ
เงินและพรรคพวก เขาอาจสามารถสรางเหตุการณที่ดูสมเหตุสมผลใด ๆ ขึ้นมาก็ไดเพื่อชวยใหรอดพน
จากการลงโทษทางกฎหมาย ความจริงที่ปรากฏในชั้นศาลจึงเปนความจริงที่ไมแทจริง แตเปนความจริง
ประดิษฐ เปนความลวง เหตุการณเชนนี้เกิดขึ้นจริงในสังคม แตความจริงเรื่องกรรมในพุทธศาสนาเปน
เร่ืองจริงแท ผูกระทําผิดยอมไดรับโทษทัณฑตามกฎแหงศีลธรรม ภายใตกฎแหงกรรม การกระทําทุก
อยางลวนมีผลลัพธ ความจริงเรื่องกรรมในพุทธศาสนาจึงเปนสัจนิรันดรอันจริงแท 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดรจนากวีนิพนธเพื่อนําเสนออันติมสัจหรือความจริงสูงสุด (Ultimate 
Truth)6 ของกฎแหงกรรมโดยผานพุทธวัจนะ กวีใชอติพจนหรือการกลาวเกินจริงเพื่อยืนยันสัจวิถีแหง
กรรมวาความจริงเรื่องกรรมเปนความจริงที่อยูเหนือกวาความจริงอ่ืนใด 
 
 
    Its tire of tears, its nave of nothingness. 
        Behold, I show you Truth! Lower than hell, 
    Higher than Heaven, outside the utmost stars, 
        Farther than Brahm doth dwell, 
                                                 

6  “Ultimate Truth” อาจแปลความหมายเปนภาษาไทยวา อันติมสัจ หรือ บรมสัจ 
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    Before beginning, and without an end, 
        As space eternal and as surely sure, 
    Is fixed a Power divine which moves to good, 
        Only its laws endure.    (VIII: 141) 
 
 กอนชี้ใหเห็นสัจวิถีของกรรม อารโนลดเนนย้ําภาพพจนกฎแหงกรรมวาเปนดั่งกงลอแหงน้ําตา
ซ่ึงหมายความถึงภาระแหงความทุกขยากที่มนุษยตองแบกรับ กงลอนี้ขับเคลื่อนไปดวยดุมลอแหง 
ความวางเปลา หลังจากนั้นผูประพันธรจนาใหพระพุทธเจาทรงแสดงความจริงอันสูงสุด ความจริงที่
นําเสนอในที่นี้เปนความจริงเสียยิ่งกวาความจริง เปนความจริงที่อยูเหนือความจริงทั้งปวง ผูประพันธ
ใชโวหารเชิงอติพจนมายืนยันสัจวิถีแหงกรรมโดยเปรียบวาความจริงเรื่องกรรมนั้นดิ่งลึกยิ่งกวาอเวจี 
สูงขึ้นไปเหนือสวรรค ลวงออกไปไกลกวาหมูดาว และโพนเกินพรหมโลก รวมทั้งถือกําเนิดกอน
จุดเริ่มตน และปราศจากจุดส้ินสุด สรรพสิ่งลวนมีความเปนไปภายใตกฎแหงกรรม กฎนี้เทานั้นที่ยังอยู
ตราบนานเทานาน การกลาวโดยใชความเปรียบเชนนี้มีผลใหมโนทัศนเร่ืองกรรมมีพื้นที่ครอบคลุม    
ความจริงทุกประการในสากลจักรวาล นับวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดเสกสรรวรรณศิลปแบบอติพจน
โวหารมาอธิบายความจริงสูงสุดของวิถีแหงกรรมไดอยางกระจางแจงและพิสดาร 
 
 ในการอธิบายมโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดง
คุณลักษณะที่โดดเดนสี่ประการดวยกันคือ ความเปนเหตุเปนผล ความเปนปจเจก ความไมส้ินสุดและ
ความจริงอันเปนที่สุด การอธิบายดังกลาวสะทอนความคิดของกวีคือ กวีเชื่อวาหลักธรรมในพุทธศาสนา
เปนภูมิปญญาที่มีคุณคาสากล มีความเปนเหตุเปนผลพิสูจนไดโดยวิธีการเชิงประจักษ กวีเนนความเปน
ปจเจกวิถีของกรรม เพราะหลักศีลธรรมควรที่จะเปนสิ่งที่แตละบุคคลใหความสําคัญในระดับปจเจกคือ
คํานึงถึงการกระทําของตนเอง นอกจากนี้ กวียังถายทอดคุณสมบัติแหงความเปนที่สุดของกรรม เพราะ
กรรมเปนหัวใจของหลักธรรมของพุทธศาสนา ควรจะเปนบรรทัดฐานที่จริงที่สุดที่จะรองรับแนวคิด
หรือพุทธธรรมขออ่ืน ๆ    
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5.2  นิพพาน 
 
 ลักษณะเดนของกรรมทั้งสี่ประเภทที่อภิปรายไปขางตนถือเปนเรื่องที่คุกคามความรูสึกของ
มนุษย เพราะมนุษยทุกคนไมสามารถดํารงชีพไดโดยปราศจากการกระทําทั้งทางกาย วาจา และใจ 
ดังนั้นวิบากหรือผลของกรรมตองตกมาสูมนุษยทุกผูทุกนามไมมีขอยกเวน กฎแหงกรรมเปนอํานาจที่
คอยขับเคลื่อนบังคับใหมนุษยตองเดินทางบนเสนทางแหงวัฏสงสารอยางไมมีที่ส้ินสุด เสนทางสายนี้
ไมสามารถหาจุดเริ่มตนและปราศจากจุดหมาย มนุษยจึงเดินทางรอนแรมมาอยางเหนื่อยหนายและ  
เนิ่นนานเกินจะคํานวณ อยางไรก็ดี ศาสนาพุทธเปนศาสนาที่เชื่อในปญญาของมนุษยและปญญาของ
มนุษยนี้ เองที่จะนําไปสูการคนพบเสนทางสายใหมที่นําไปสูจุดหมายปลายทางอันเปนอุดมคติ 
พระพุทธเจาทรงแสดงพระองคเปนตัวอยางไวแลววามนุษยสามารถไปถึงจุดหมายนั้นได จุดหมายดังกลาวคือ 
นิพพาน 
 
 นิพพานหรือ Nirvãn ฺa เปนคําที่มาจากภาษาสันสกฤต ประกอบรูปศัพทจากอุปสรรค nis (ออก) 
และธาตุ vã (พัด ปลิว) มีความหมายวา “พัดออกไป”7 ดังนั้น นิพพานจึงหมายความวา “การพัดเพื่อดับ
ไฟ คือกิเลสลง” นิพพานถือเปนศูนยกลางของหลักธรรมและเปนเปาหมายสูงสุดในพุทธศาสนา คําสอน  
ใด ๆ ที่พระพุทธเจาทรงแสดงไวตางก็มุงใหผูปฏิบัติไดไปถึงซ่ึงภาวะอุดมคติดังกลาวทั้งนั้น อยางไรก็
ตามดวยความหมายอันลึกซ้ึงของนิพพาน ทําใหผูคนที่ไดศึกษาพุทธปรัชญาตางตั้งคําถามตอการมีอยู 
ลักษณะ รวมทั้งสภาวะของนิพพาน ในพระไตรปฎก กอนที่พระพุทธเจาจะทรงประกาศธรรม พระองค
ดําริถึงนิพพานวา “ธรรมที่เราเขาถึงแลวนี้ ลึกซ้ึงเห็นยาก หยั่งรูตามยาก สงบ ประณีต ตรรกหยั่งไมถึง 
(ไมอยูในวิสัยของตรรกะ) ละเอียดออน เปนวิสัยที่บัณฑิตจะพึงทราบ” และมีขอความเปนคาถาตอไปวา 
“ธรรมอันเราเขาถึงโดยยาก เวลานี้ ไมควรประกาศ ธรรมนี้มิใชส่ิงที่สัตวผูถูกราคะโทสะครอบงําจะรู
เขาใจไดงาย สัตวทั้งหลายผูถูกราคะยอมไว ถูกกองความมืด (อวิชชา) หอหุม จักไมเห็นภาวะที่ทวน
กระแส ละเอียดออน ลึกซึ้ง เห็นยากละเอียดยิ่งนัก”8 จากพุทธดํารัสเองจะพบวานิพพานเปนสภาพที่ยาก
แกความเขาใจและเหนือวิสัยของภาษาธรรมดาที่จะอธิบายได แมในพระไตรปฎกและอรรถกถาเองก็มี
                                                 

7 Sir Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary (Delhi: Motilal Banarsidass, 
2002), p. 557. 

8 พระไตรปฎก วิ. 7/4.8  ม.มู 323/321/12 อางถึงใน พระธรรมปฎก, ประโยชนสงูสุดของชีวตินี้    
( กรุงเทพฯ: ธรรมสภา, 2547), หนา 22. 

โดยธรรมที่ปรากฏในที่นี้คือ นิพพานหรือปฏิจจสมุปบาท 
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การใชคําอ่ืน ๆ มาอธิบายความหมายของคําวานิพพานอยูมาก เชน บรมสัจจ อภูตะ มุตติ โมกขะ9 ใน
หนังสือเร่ือง พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก สุนทร ณ รังษี ไดตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับภาวะของนิพพานไววา 
 

ภาวะที่เรียกวานิพพานนั้นมีอยูจริง แตเปนภาวะที่ไมมีอะไรอยางที่โลกมี 
กลาวอีกนัยหนึ่งอะไรก็ตามที่มีอยูหรือปรากฏอยูในโลก ส่ิงเหลานั้นไมมีอยูเลยใน
ภาวะที่เรียกวานิพพาน ไมมีทั้งดวงอาทิตยและดวงจันทร ไมใชทั้งโลกนี้และโลก
หนา ตามปกติเวลาเราคิดถึงสิ่งที่มีอยูส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เราจะคิดถึงสิ่งนั้นในลักษณะที่
มันเคลื่อนไหวไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง หรือเคลื่อนไหลมาจากทิศทางใดทิศทาง
หนึ่ง ถาไมใชทั้งเคลื่อนไปและเคลื่อนมา ก็ตองหยุดนิ่งอยูกับที่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง แต
ภาวะที่เรียกวานิพพานนั้นไมใชทั้งการมา ไมใชทั้งการไป และไมใชทั้งการหยุดนิ่ง
อยูกับที่ ไมใชทั้งการแตกดับ (จุติ) ไมใชทั้งการเกิด (อุบัติ)  เปนภาวะที่หาที่ตั้งไมได 
จึงมิอาจกลาวไดวามันมีอยู ณ ที่ใด ทั้งเปนภาวะที่ปราศจากอารมณดวยประการทั้ง
ปวง ภาวะดังกลาวนี้เองที่พระพุทธองคตรัสวาเปนที่สุดแหงทุกข10 

 
 นิพพานเปนภาวะที่เขาใจไดยาก ผูปฏิบัติและเห็นแจงดวยตนเองเทานั้นที่จะรับรูสภาพของ
พุทธอุดมคตินี้ นิพพานเปนสิ่งที่ลึกซึ้งและละเอียดเกินภาษาธรรมดาจะอธิบายใหกระจางได อยางไรก็
ตาม ผูศึกษาพุทธธรรมมีสิทธิ์ที่จะตีความนิพพานเพราะการตีความนํามาซึ่งความรูความเขาใจ เพียงแต
ตองตระหนักวาไมควรตัดสินหรือใหขอสรุปอยางงาย ๆ เพียงเพราะไดพบถอยคําหรือความหมายบาง
ประการที่ตรงเขากับนิพพานในแบบที่ตนประสงคใหเปน หรือภาพนิพพานที่ตนคิดวาดเอาไวลวงหนา11

  
เมื่อครั้งนักวิชาการโลกตะวันตกศึกษานิพพานที่ปรากฏในคัมภีรทางพุทธศาสนา พวกเขา

พยายามตีความหัวขอธรรมนี้ตามความเขาใจของตนเอง บรรดาปญญาชน เชน ยูจีน เบอรนูฟและ      
บารเธเลมี แซงต-อิแลรใหคํานิยามหรือวลีจํากัดความของสภาวะนิพพานที่นาสนใจไวมาก มีการใชคํ

                                                

าวา 
“Extinction” “Non-existence” “Nonentity” หรือวลี “The absorption into the divine spirit” “The 

 
9 ในหนังสือ ประโยชนสูงสดุของชีวิตนี้ หนา 183-188 พระธรรมปฎกไดประมวลเอาคําศัพทที่ใช

เรียกสภาวะของนิพพานไวทั้งหมดดถึง 87 คํา 
10 สุนทร ณ รังษ,ี พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก, พิมพคร้ังที่ 2, หนา 487-488. 
11 พระธรรมปฎก, ประโยชนสงูสุดของชีวตินี้ (กรุงเทพฯ: ธรรมสภา, 2547), หนา 35. 
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annihilation of individual” เปนตน อยางไรก็ตาม คําตาง ๆ เหลาไมสามารถใหคําจํากัดความที่ครอบคลุม อีก
ทั้งยังมีน้ําเสียงในดานลบซึ่งไมตรงกับอุดมคติอันสูงสุดของพุทธศาสนา 
 

นิพพานในมโนทัศนของอารโนลดตางไปจากความเขาใจของบรรดาปญญาชนตน
คริสตศตวรรษที่ 19   กวีไมไดใหขอสรุปใด ๆ ที่ช้ีชัดวานิพพานคือสิ่งนั้นสิ่งนี้ แตกลาววา “And I have 
also maintained that Nirvana is by no means annihilation, but life beyond the life of the sense, more 
truly life than we living can know, a peace which passeth understanding.”12 จะเห็นวาทัศนะเรื่อง
นิพพานของอารโนลดคอนขางสอดคลองกับทัศนะเรื่องนิพพานของสุนทร ณ รังษี 

  
ใน The Light of Asia อารโนลดกลาวถึงนิพพานไวหลายแหงดวยกัน การถายทอดนิพพานผาน

การประพันธของอารโนลดแสดงออกซึ่งความเขาใจและการตีความของกวี กวีใชกลวิธีการประพันธ
รอยกรองโดยอาศัยภาพพจนความเปรียบรวมทั้งลีลาวรรณศิลปสรางความหมายของนิพพานขึ้นมา ใน 
The Light of Asia อารโนลดอธิบายความหมายของนิพพานไวสามแบบดวยกัน คือ แบบปฏิเสธ แบบ
อุปมา และแบบปฏิทรรศน  การสรางความเปรียบเชนนี้ไมไดเปนเรื่องใหม แตไดปรากฏอยูแลวใน
คัมภีรทางศาสนาพุทธโดยเฉพาะพระไตรปฎก แสดงวาอารโนลดประพันธใหสอดคลองกับการอธิบาย
ความหมายของนิพพานในตัวบทของพุทธศาสนา เชนในหนังสือเร่ือง ประโยชนสูงสุดของชีวิตนี้ หนา 
23-26 ที่พระธรรมปฎกขยายความเฉพาะเรื่องนิพพานใหละเอียดขึ้นจากหนังสือ พุทธธรรม ทานได
สรุปวิธีพูดถึงหรืออธิบายนิพพานในพระไตรปฎกไวส่ีแบบ คือ 

 
1. แบบปฏิเสธ คือ การใหความหมายของนิพพานไปในเชิงปฏิเสธ แสดงการละ การกําจัด 

การเพิกถอนภาวะไมดีไมงาม ไมเกื้อกูล ไมเปนประโยชน เชนวา นิพพานคือความสิ้น
ราคะ ส้ินโทสะ ส้ินโมหะ 

2. แบบไวพจน คือ การใชคําที่มีความหมายคลายกันอันแสดงภาวะสูงสุดและบริสุทธิ์มา
แทนคํานิพพาน เชนคําวา สุทธิ เขมะ ปณีตะ เปนตน 

                                                 
12 Arnold, Edwin. India Revisited. London: Trübner, 1886, p. 270-271. Cited in Wright, 

Brooks. Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia .Doctoral 
Dissertation, Department of English, Graduate School, Harvard University, 1950, p. 432. 
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3. แบบอุปมา คือ การเปรียบเทียบภาวะของนิพพานและลักษณะของผูนิพพาน เชน คํา
เปรียบเทียบนิพพานวาเปนเหมือนภูมิภาคอันนารมร่ืน หรือเปรียบพระอรหันตเหมอืนโค
นําฝูงที่วายตัดกระแสน้ําขามถึงฝงแลว 

4. แบบบรรยายภาวะโดยตรง คือ การแสดงภาวะของนิพพานอยางเปนปรัชญา ซ่ึงเปนขอ
อธิบายที่ละเอียดลึกซึ้งที่นักการศึกษาสวนใหญสนใจและอภิปรายกัน 

 
ตอไปจะเปนการอภิปรายถึงลักษณะเดนของการอธิบายความหมายของนิพพานในกวีนิพนธ The 

Light of Asia ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําเสนอความหมายของนิพพานไวสาม
แบบดวยกัน ไดแก แบบปฏิเสธ แบบอุปมา และแบบปฏิทรรศน 
 

5.2.1  แบบปฏิเสธ 
 

เนื่องจากนิพพานเปนภาวะอุดมคติและเปนสภาพอันบริสุทธิ์ วิธีการตีความแบบหนึ่งซึ่งไมนําไปสู
มิจฉาทิฏฐิคือการอธิบายวานิพพานเปนสิ่งที่ปราศจากลักษณะอันเปนโทษ ใน The Light of Asia อารโนลด
ถายทอดความหมายของนิพพานโดยวัจนลีลาเชิงปฏิเสธ กลาวคือ กวีแสดงสารัตถะของการละ การถอน 
การกําจัดความไมดีไมงามและความไมเปนประโยชน ตามโลกทัศนของคนทั่วไป ส่ิงตาง ๆ ที่อยู
รอบตัวมักประกอบดวยคูตรงขามที่ขัดแยงกัน เชน สูง-ต่ํา ความเปนเรา-ความเปนอื่น ความดี-ความชั่ว 
ผูศึกษาพุทธธรรมอาจตั้งคําถามตอนิพพานตางกันไป เชน นิพพานคือสภาวะที่เปนสุขนิรันดร หรืออาจ
เปนสภาวะกลางที่ไมมีทั้งสุขและทุกข อยางไรก็ดี การแสดงความเห็นที่นาจะดูไมผิดคือการปฏิเสธ
ความเปนโทษของนิพพาน เพราะทัศนะเชนนี้ไมไดขามไปถกเถียงเรื่องการมีอยูของความสุขนิรันดร
อันเลิศเลอและนําเสนอมิติของนิพพานที่เปนความจริงแทคือไมมีความเปนโทษ 
 
 ใน The Light of Asia อารโนลดพรรณนารุงอรุณแหงชัยชนะของพระพุทธเจาที่มีตอปวงมาร
อันเปนบุคลาธิษฐานของกิเลสทั้งมวล พระองคทรงบรรลุอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณตรัสรูเปนพระผูมี
พระภาค ณ ตอนนี้กวีกลาวถึงนิพพาน กวีใชกลวิธีวัจนลีลาเชิงปฏิเสธในการถายทอดความหมายของ
นิพพาน  
 
    The aching craze to live ends, and life glides— 
    Lifeless—to nameless quite, nameless joy, 
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    Blessed NIRVÂNA—sinless, stirless rest--- 
    That change which never changes! (VI: 113) 
 
 จากกวีนิพนธที่ยกมาขางตน จะเห็นวาอารโนลดใชคําสําคัญหลายคํามาอธิบายสภาวะของ
นิพพาน จุดรวมของคําสําคัญเหลานี้คือ เปนคําที่มีนัยเชิงปฏิเสธ ไดแก “Lifeless” และ “nameless” และ
เปนคําที่แสดงลักษณะอันปราศจากโทษ ไดแก “sinless” และ “stirless” อารโนลดพรรณนาวาเมื่อความ
หลงผิดที่ปรารถนาจะมีชีวิตอยูนั้นดับลง ชีวิตก็จะเคลื่อนเขาสูภาวะไรชีวิต คําวาไรชีวิตในที่นี้อาจฟงดู
คลายมีน้ําเสียงดานลบ แตหากพิจารณาเงื่อนไขของชีวิตที่แสดงในกวีนิพนธ จะพบวาชีวิตเปนผลลัพธ
ของตัณหาหรืออวิชชาอันเปนเหตุแหงความมัวหมองและความทุกข ดังนั้นความไรชีวิตนาจะแสดง
ลักษณะตรงกันขามคือ ภาวะไรซ่ึงกิเลสและอวิชชา สวนการบรรยายสภาพนิพพานวาปราศจากนาม 
หมายความวา นิพพานเปนสภาวะที่อยูเหนือการใหคําจํากัดความ ไมสามารถนําเอาคํานามทั่วไปมา
กําหนดได นอกจากนี้ การระบุวานิพพานเปนความสิ้นบาปและความไมส่ันไหวยังสะทอนการตีความที่
แยบยล เพราะการกลาวอางเชนนี้สามารถเลี่ยงการเกิดความเขาใจผิดอันเปนมิจฉาทิฏฐิได เปนการกลาวถึง
สภาวะไรโทษซึ่งควรจะเปนลักษณะของจุดหมายอันเปนอุดมคติสูงสุดของศาสนา 
 
 5.2.2  แบบอุปมา 
 
 การอธิบายนิพพานประการตอไปที่ปรากฏใน The Light of Asia คือ การกลาวอุปมานิพพาน
ใหเปนเหมือนภูมิภาคหรือสถานที่ ในการบรรยายภาวะนามธรรมอันบริสุทธ์ิที่อยูเหนือความเขาใจ 
จําเปนตองอาศัยการเปรียบเทียบใหเห็นเปนรูปธรรม นิพพานเปนจุดมุงหมายของผูปฏิบัติตามหลักธรรม 
คําสอนของพระพุทธเจาและเปนเสมือนเสนชัยแหงการเดินทางทางจิตวิญญาณ ดังนั้นจึงมีการใช   
ความเปรียบใหนิพพานเปนเหมือนจุดหมาย ในพระไตรปฎก คําเรียกนิพพานกลุมหนึ่งที่ปรากฏบอยคือ 
คําที่แสดงนิพพานวาเปนสถานที่ เชน อุดมบุรี นิพพานนคร ซ่ึงไดกลายมาเปนเทศนาโวหารและสํานวน
วรรณคดีในภาษาไทยวา อมตมหานครนฤพาน13 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดใช
ภาพพจนเปรียบเทียบนิพพานเปนสถานที่ในอุดมคติเชนกัน 
 

                                                 
13 พระธรรมปฎก, ประโยชนสงูสุดของชีวตินี้, หนา 26. 
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 ในบทสุดทายของกวีนิพนธ อารโนลดรอยเรียงหลักธรรมสําคัญทางพุทธศาสนาดวยวรรณศิลป
ที่มีความวิจิตรบรรจง เมื่อกวีพรรณนาถึงหลักธรรมของบุคคลที่มุงจะเขาสูภาวะของพระอริยบุคคลทั้งส่ี
จําพวก กวีแสดงการตีความนิพพานไววาเปนดั่งเสนชัยของผูปฏิบัติดีปฏิบัติชอบเหลานี้ 
 
    To such commencement hath the First Stage  
     touched, 
    He knows the Noble Truths, the Eightfold 
     Road: 
    By few or many steps such shall attain  
     NIRVÂNA’s blest abode.  (VIII: 152) 
 
 ปฐมบทแหงอริยบุคคลที่จะไดโสดาปตติผล (the First Stage) คือการตองเรียนรูและบรรลุซ่ึง
อริยสัจ 4 และมัชฌิมาปฏิปทา ในที่นี้ อารโนลดวาดภาพนิพพานในมิติที่เปนพื้นที่ โดยเปรียบอริยสัจ
และมัชฌิมาปฏิปทาเปนดั่งถนนที่ทอดยาวไปสูนิพพาน ในเทศนาโวหารของไทย  การอธิบาย
มัชฌิมาปฏิปทามักใชความเปรียบวาเปนทางสายกลาง นิพพานจึงไดรับการตีความวาเปนสถานที่อัน
ประเสริฐ  
 
 อารโนลดอุปมานิพพานวาเปนดั่งสถานที่อีกครั้งเมื่อกลาวถึงพระอริยบุคคลที่สําเร็จอรหัตผล
บรรลุความจริงอันสูงสุด เมื่อบุคคลสามารถละกิเลสอันไดแกสังโยชน 10 ประการไดแลว เขาผูนั้นก็จะ
หลุดพนจากวัฏฏสงสารลวงไปสูนิพพานนครอันอยูสูงเหนือสรรพสิ่ง 
 
      As one who stands on yonder snowy horn 
        Having naught o’er him but the boundless blue, 
    So, these sins being slain, the man is come 
        NIRVÂNA’s verge unto.  (VIII: 153) 
 
 แมมิไดบรรยายนิพพานใหเปนสถานที่ที่เปนรูปธรรมอยางชัดเจน แตกวีแสดงตําแหนงของ
นิพพานวาเปนภูมิภาคที่อยูเหนือขึ้นไป จะเห็นไดวานิพพานในมโนทัศนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปน
สถานที่ที่มีพื้นที่ มีที่ตั้ง และมีตําแหนง กวีเปรียบพระอรหันตผูบริสุทธ์ิวาเหมือนคนที่ยืนอยูบนยอดเขา
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สูงที่ดาษดาไปดวยหิมะขาว ไมมีส่ิงใดมากีดขวางทัศนียภาพอันสุดลูกหูลูกตา กวีแสดงพื้นที่ทอดสูงบน
ภูเขา ทองฟาสีครามอันกวางไกลหาจุดสิ้นสุดมิได ณ จุดนั้น บุคคลผูเปนอริยเจาขั้นอรหันตก็กําลังจะ
กาวยางไปสูดินแดนแหงนิพพาน  
 

 การอุปมานิพพานเปนภูมิภาคอีกแหงหนึ่งใน  The Light of Asia คือการเปรียบนิพพานเปน
หวงมหรรณพ มนุษยผูวิวัฒนตนจนถึงภาวะอันบริสุทธิ์จะเขาไปสูนิพพานมหรรณพ  
 

Never shall yearnings torture him, nor sins 
        Stain him, nor ache of earthly joys and woes 
    Invade his safe eternal peace; nor deaths 
        And lives recur. He goes 
 
    Unto NIRVÂNA. He is one with life, 
        Yet lives not. He is blest, ceasing to be. 
    OM, MANI PADME, OM! the Dewdrop slips 
        Into the shining sea!   (VIII: 146) 
 
 ในกวีนิพนธบทแรก อารโนลดแสดงคุณลักษณะของผูที่เขาสูภาวะแหงนิพพานวาเปนผูปราศจาก
ตัณหาและบาปทั้งปวง ชาติ ชรา มรณะของบุคคลนั้นสิ้นสุดลง แตประเด็นที่นาสนใจอยูที่กวีนิพนธบท
ตอมา ในกวีนิพนธบทดังกลาว อารโนลดแสดงการเดินทางทางจิตวิญญาณของผูบรรลุนิพพานไปสู
สถานที่อันประเสริฐ กวีสรางมโนทัศนเร่ืองการเขาถึงนิพพานอันเปนนามธรรมใหออกมาเปนรูปธรรม 
เมื่อทําการเทียบเคียงวลีที่แสดงความสัมพันธเชิงคูขนานจะพบวาอริยบุคคลผูหลุดพนไดรับการเปรียบ
เปนมณีน้ําคาง สวนนิพพานไดรับการเปรียบเทียบเปนหวงมหรรณพ ดังนี้ “He goes” มีความสัมพันธ
เชิงคูขนานกับ “the Dewdrop slips” สวน “Unto NIRVÂNA” มีความสัมพันธเชิงคูขนานกับ “Into the 
shining sea” ในที่นี้นิพพานไดรับการอุปมาดั่งสาครซึ่งเปนมิติที่มีพื้นที่และอาณาบริเวณ ในการถายทอด
ความคิดเรื่องนิพพานในกวีนิพนธนี้ อารโนลดไดแรงบันดาลใจมาจากมนตราหรือธารณีหกคํา คือ 
“OM, MANI PADME, HUM” อันมีที่มาจากคัมภีรทางพุทธศาสนามหายานที่ช่ือวา Karan ฺd ฺavyuha 
คัมภีรเลมนี้บันทึกเรื่องราวอภินิหารของพระอวโลกิเตศวรเปนภาษาสันสกฤต คําวา “MANI” หมายถึง
มณี สวน “PADME” หมายถึง ดอกบัวหลวง ภาพมณีน้ําคางกลิ้งบนดอกบัวหลวงและใบอาจกระตุน  
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จินตนการกวีใหสรางมโนภาพแสดงจิตวิญญาณอันบริสุทธิ์ที่กล้ิงไหลจากใบบัวหลวงลงสูหวง
มหรรณพแหงนิพพานซึ่งปรากฏผานกวีนิพนธที่ไดยกมาขางตน 
 
 5.2.3  แบบปฏิทรรศน 
  

เนื่องจากนิพพานเปนภาวะที่ละเอียดลึกซึ้งเกินจะใหคําจํากัดความที่ชัดเจนหรือตายตัว กลวิธี
หนึ่งที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาใชอธิบายนิพพานคือการกลาวเชิงปฏิทรรศน (Paradox) เพราะกลวิธี
ดังกลาวไมไดยืนยันความจริงในมิติเดียว แตเปนการตีความที่กํากวม เปดพื้นที่และกระตุนใหผูอาน
สรางความหมายดวยตัวเองอีกทอดหนึ่ง กวีอธิบายนิพพานในเชิงปฏิทรรศนในกวีนิพนธไววาบุคคล    
ผูสละทุกสิ่งยอมไดทุกสิ่งมา นิพพานไมใชทั้งการดับสลายและการมีอยู 

 
      Seeking nothing, he gains all; 
        Foregoing self, the Universe grows ‘I’: 
    If any teach NIRVÂNA is to cease, 
        Say unto such they lie. 
 
    If any teach NIRVÂNA is to live, 
        Say unto such they err; not knowing this, 
    Nor what light shines beyond their broken lamps 
        Nor lifeless, timeless, bliss.  (VIII: 154) 
 
 ในยุคสมัยของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ปญญาชนตะวันตกผูศึกษาพุทธปรัชญามักตีความความหมาย
ของนิพพานลงไปตายตัววาเปนภาวะดับสิ้นเชิง เชน “Annihilation” “Extinction” “Nihilism” เปนตน 
แตใน The Light of Asia อารโนลดไมไดแสดงความคิดเห็นที่เด็ดขาดลงไปเชนนั้น กวีมองเห็นภาวะ
อันยากจะใหขอสรุปของนิพพาน การมีอยูของนิพพานเปนส่ิงที่ประณีตละเอียดออนเกินที่อรรถกถาใด ๆ 
จะเปดเผยได กวีจึงใชวรรณศิลปบอกเลาลักษณะของนิพพานที่มีความลื่นไหล มีความหมายหลายมิติ
โดยการใชบทปฏิพจนวานิพพานไมใชทั้งการดับและการอยู กวีเริ่มตนบทปฏิพจนโดยกลาวยอนแยง
อยางมีนัยวาบุคคลผูละทุกสิ่งยอมไดมาซึ่งทุกสิ่ง จากบทประพันธ กวีไมไดใหขอสรุปตายตัววานิพพาน
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มีความหมายวาอยางไร แตกวีวิพากษคํากลาวที่วานิพพานคือการดับหรือการอยู อารโนลดปฏิเสธ  
ความคิดเห็นทั้งสองทาง  
 
 เนื่องจากนิพพานเปนอุดมคติสูงสุดในพุทธศาสนา เปนภาวะที่ยากแกการอธิบายเพราะมีความหมาย
ละเอียดลึกซึ้ง ในฐานะกวีผูมองเห็นความจริงดังกลาว อารโนลดจึงพยายามใชวิธีการตีความและ
ถายทอดความหมายของนิพพานเปนสามวิธีดวยกัน คือการกลาวเชิงปฏิเสธ การกลาวอุปมาวาเปนดั่ง
สถานที่ และการกลาวเชิงปฏิทรรศน อารโนลดใชกลวิธีดังกลาวเพื่อชวยอธิบายและเติมเต็มความหมาย
นิพพานใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
5.3 ทิศ 6: ภูมิปญญาเพื่อการพัฒนามนุษย 
 
 พุทธปรัชญาเรื่องสุดทายที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดตั้งใจนําเสนอเพื่อเปนการปดเรื่องใน The 
Light of Asia คือคําสอนเรื่องทิศ 6 คําถามที่เกิดขึ้นคือเหตุใดกวีจึงประสงคที่จะเลือกพุทธธรรมหัวขอนี้
มาไวในสวนทายของกวีนิพนธ คําตอบที่นาจะเปนไปไดคือ อารโนลดเห็นถึงสารัตถะของคําสอน
ดังกลาวที่สามารถนํามาประยุกตใชไดกับปุถุชนในโลกตะวันตก อนึ่ง เมื่อผูวิจัยไดศึกษาตัวบทที่อารโนลด
ใชเปนแหลงอางอิง พบวาในหนังสือ Manual of Buddhism: In Its Modern Development ที่เขียนโดย 
สเปนซ ฮารดี มีการกลาวถึงคําสอนเรื่องทิศ 6 และอธิบายขยายความอยางชัดเจน14 พุทธปรัชญาเรื่องทิศ 
6 บรรจุอยูในหนังสือ Manual of Buddhism สวนที่วาดวยจริยศาสตรในพุทธศาสนา ฮารดีศึกษาคัมภีร
พุทธศาสนาแลวประมวลเนื้อหาออกมาโดยมีการอางอิงพระสูตรนั้น ๆ ไวดวย 
 
 คําสอนเรื่องทิศ 6 เปนบทแทรกอยูในสิงคาลกสูตร15  พระสุตตันตปฎก  เนื้อเร่ืองมีอยูวา ขณะที่
พระพุทธเจาประทับอยู ณ เวฬุวันมหาวิหาร เมืองราชคฤห พระองคทรงไปโปรดคหบดีบุตรนามวา 
สิงคาลก ขณะนั้นคหบดีบุตรลุกขึ้นแตเชา ออกจากเมือง มีผาชุมและมีผมเปยกกําลังประคองอัญชลีนอบ
นอมทิศทั้งหลาย คือ ทิศเบื้องหนา ทิศเบื้องขวา ทิศเบื้องหลัง ทิศเบื้องซาย ทิศเบื้องลางและทิศเบื้องบน 
พระพุทธองคจึงตรัสถามเหตุแหงการกระทํานั้น สิงคาลกทูลวาบิดาไดส่ังเอาไวกอนเสียชีวิตวาให
ปฏิบัติเชนนี้ พระพุทธเจาทรงใหโอวาทและสั่งสอนคหบดีบุตรในการเคารพทิศทั้ง 6 เสียใหมโดย
                                                 

14 Spence Hardy, Manual of Buddhism, pp. 494-502. 
15 กรมการศาสนา, พระไตรปฎกภาษาไทยฉบับหลวง เลม 11 (กรุงเทพฯ: โรงพิมพการศาสนา, 

2525), หนา 138-147. 
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เปลี่ยนไปเปนการรูจักปฏิบัติตนตอบุคคลในระดับตาง ๆ อันไดแก มารดาบิดาเปนทิศเบื้องหนา อาจารย
เปนทิศเบื้องขวา บุตรและภรรยาเปนทิศเบื้องหลัง มิตรและอํามาตยเปนทิศเบื้องซาย ทาสและกรรมกร
เปนทิศเบื้องต่ํา และสมณพราหมณเปนทิศเบื้องบน 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําพุทธธรรมเรื่องทิศ 6 มาดัดแปลงใน The Light of Asia  โดยช้ีใหเห็น
วาหลักปฏิบัติดังกลาวเปนเครื่องมือในการปฏิรูปมนุษยใหมีความสมบูรณ เปนสาธุชนที่ไมงมงายกับ
คําส่ังสอนที่ปราศจากเหตุผลและไมนํามาซึ่งประโยชนตอตนเองและผูอ่ืน 
 
      […] This he spake; 
    As also long before, when our Lord walked 
    By Rajagriha in the bamboo-grove: 
    For on a dawn he walked there and beheld 
    The householder Singâla, newly bathed, 
    Bowing himself with bare head to the earth, 
    To Heaven, and all four quarters; while he threw 
    Rice, red and white, from both hands. ‘Wherefore 
           thus 
    Bowest thou, Brother?’ said the Lord; and he, 
    ‘It is the way, Great Sir! our fathers taught  
    At every dawn, before the toil begins, 
    To hold off evil from the sky above 
    And earth beneath, and all winds which blow.’ 
    Then the World-honoured spake: ‘Scatter not rice, 
    But offer loving thoughts and acts to all: 
    To parents as the East, where rises light; 
    To teachers as the South, whence rich gifts come; 
    To wife and children as the West, where gleam 
    Colours of love and calm, and all days end; 
    To friends and kinsmen and all men as North; 
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    To humblest living things beneath, to Saints  
    And Angels and the blessed Dead above: 
    So shall all evil be shut off, and so 
    The six main quarters will be safely kept.’ (VIII: 155-156) 
 

จากกวีนิพนธขางตน ช้ีใหเห็นวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมิไดมีจุดประสงคที่จะนําเสนอหลักธรรม
เร่ืองทิศ 6 ไวเปนบทสรุปของ The Light of Asia เพียงเทานั้น แตกวีมีความมุงหมายที่จะเปดเผยพุทธ
ปรัชญาที่ชาวตะวันตกสามารถนําไปปรับใชเพื่อพัฒนาตนเอง ทิศ 6 ถือเปนกุญแจที่นําไปสูความสําเร็จ
ในการดําเนินชีวิต เพราะเปนหลักธรรมที่แสดงสถานภาพ บทบาทรวมทั้งการปฏิบัติตนตอผูอ่ืนของ
บุคคลหนึ่งอยางชัดเจน ลักษณะเดนของพุทธปรัชญาขอนี้มีดวยกันสามประการคือ มีเหตุผลไมงมงาย มี
ความเปนมนุษยนิยม และมีการผสมผสานกับคริสตศาสนา 
 
 พุทธธรรมเรื่องทิศ 6 ที่องคพระสัมมาสัมพุทธเจาตรัสสั่งสอนสิงคาลกเปนหลักการที่มีเหตุผล
และอํานวยประโยชน เดิมทีนั้น สิงคาลกไดปฏิบัติตามคําสั่งของบรรพบุรุษอยางงมงายไมไดใชปญญา
พิจารณา เมื่อพระพุทธเจาทรงทราบมูลเหตุ พระองคทรงตีความคําสอนประจําตระกูลนั้นและถายทอด
ออกมาเปนหลักการที่เปนประโยชนตอตัวสิงคาลกรวมทั้งบุคคลรอบขาง พระศาสดามิไดตีความหมาย
คําสอนเรื่องทิศ 6 ของบรรพบุรุษสิงคาลกไปในเชิงภูมิศาสตรกายภาพแตเปนไปในเชิงเปรียบเทียบ  
การที่คหบดีบุตรผูนี้จะประสบความสําเร็จในการดําเนินชีวิตไมไดหมายความวาเขาตองกมกราบพื้นโลกเบื้อง
ลาง สวรรคเบื้องบน ทิศตะวันออก ทิศตะวันตก ทิศเหนือและทิศใตตามหลักปฏิบัติที่มีมาตามที่ไดอาง 
แทนที่จะหวานพืชผลอยางไรประโยชน สิงคาลกควรหวานโปรยแตความดีงามและประพฤติปฏิบัติตอ
บุคคลระดับตาง ๆ ดวยมโนกรรมและกายกรรมที่มีความปรารถนาดี แลวส่ิงเลวรายหรือความลมเหลว
ใด ๆ ก็ไมอาจเกิดขึ้นกับเขาได จะเห็นไดวา การใหความหมายใหมแกคําสอนที่สิงคาลกไดรับถายทอด
มาเปนแนวทางสรางสรรคประกอบดวยเหตุและผลไมมีความหลงผิดหรืองมงาย 
 
 ประการตอไป พุทธธรรมเรื่องทิศ 6 ที่พระพุทธเจาทรงประทานแกสิงคาลกเปนแนวคิดที่เนน
ความเปนมนุษยนิยม กลาวคือ เปนคําสอนที่แสดงภูมิปญญาของพระพุทธเจาในฐานะที่ทรงเปนมนุษย 
ผูหนึ่ง และเนนมนุษยเปนจุดศูนยกลางของการกระทําอันดีงาม ในมิติแรก พระพุทธเจาในฐานะมนุษย 
พระองคทรงกระทําตนเปนตัวอยางในการวินิจฉัยประวัติศาสตรบอกเลาใหมีความหมายและเกิดประโยชน
ตอผูสืบทอด พุทธลักษณะดังกลาวสะทอนทัศนะสวนตัวของอารโนลดที่มีตอการใหความหมายและ
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การปฏิบัติกิจตาง ๆ ที่สังคมสืบทอดมา วามนุษยควรใชปญญาพิจารณาองคความรูที่ตกทอดไมวาจะ
เปนความรูทางวิทยาศาสตร ศาสนา หรือศิลปวิทยาการอื่น ๆ  ใหเหมาะกับมนุษยในเวลาปจจุบันเพื่อ
ประโยชนสูงสุด ในมิติตอมา ทิศ 6 แสดงหลักธรรมสําหรับสาธุชนเพื่อพัฒนาชีวิต การมองมนุษยเปน
จุดศูนยกลางของปญหาและเชื่อมโยงบุคคลอื่น ๆ ในระดับความสัมพันธตาง ๆ ที่ชัดเจนนําไปสูการรูจัก
ปฏิบัติตนเพื่อประโยชนสุขซ่ึงกันและกัน 
 
 ประการสุดทาย การตีความเรื่องทิศ 6 ของอารโนลดมีลักษณะของการผสมผสานระหวางความ
เปนพุทธศาสนาและความเปนคริสตศาสนา กลาวคือ ผูประพันธสอดแทรกคําศัพททางคริสตศาสนา 
(Christian Terminology) อันไดแกคําแสดงบุคคลในคริสตตํานานมาเปนหนึ่งในหกทิศ ในการอธิบาย
คําสอนเรื่องทิศ 6 ที่ช้ีแจงบุคคลที่เปนตัวแทนทิศตาง ๆ อารโนลดไดดําเนินเรื่องตามหลักธรรมใน
สิงคาลกสูตร ไดแก มารดาบิดาเปนทิศเบื้องหนา ครูอาจารยเปนทิศเบื้องขวา บุตรและภรรยาเปนทิศ
เบื้องหลัง มิตรเปนทิศเบื้องซาย ผูรับใชเปนทิศเบื้องต่ํา แตพอมาถึงบุคคลที่เปนทิศเบื้องบน อารโนลด
มิไดอางอิงบุคคลที่ตรงกับพระสูตรอันไดแก สมณสงฆและพราหมณ แตกวีกลับยกบุคคลที่เรียกวาเปน 
“Saints” “Angels” และ “the blessed Dead” มาวางไวแทนที่ ในจุดนี้ อาจตีความไดวา กลุมบุคคลดัง
กลาวคือกลุมผูมีสถานภาพสูงสงเปนที่เคารพในคริตสศาสนา คือ นักบุญ เทพยดา และพระผูเปนเจา
ตามลําดับ อาจกลาวไดวาอารโนลดเปนนักศาสนาเปรียบเทียบในอุดมคติที่เห็นคุณของหลักธรรมทาง
พุทธศาสนาซึ่งสามารถนําไปประยุกตใชในโลกตะวันตกได กวีนําเสนอพุทธปรัชญาที่มีความเปนสากล
ดวยทัศนะของกวีและนักการศาสนาเพื่อใหผูอานในโลกตะวันตกเขาใจไดงายและชัดเจนยิ่งขึ้น 
ประสบการณทางจิตวิญญาณและศีลธรรมจรรยาเปนสํานึกรวมอันเปนสากลของมนุษยชาติที่สามารถ
เชื่อมโยงเขาหากัน  
 
5.4 อริยสัจ 4: โอสถทิพยเพื่อเยียวยาทุกข 
 
 ในบรรดาพุทธคัมภีรจํานวนหนึ่ง ผูรจนามักกลาวเปรียบเทียบพระพุทธเจาวาเปนดั่งนายแพทย
ที่สามารถรักษาผูปวยจากโรครายคือความทุกขไดอยางยอดเยี่ยม อุปมาดั่งกลาวนับเปนสัจวาทีที่แสดง
คุณลักษณะเดนของพระพุทธองคไดเปนอยางดี หากเปรียบองคพระสัมมาสัมพุทธเจาวาเปนประหนึ่ง
แพทยผูวิเศษ คงไมมีใครปฏิเสธวา โอสถขนานเอกที่พระองคใชเปนเครื่องมือในการเยียวยามนุษยให
พนจากโรคแหงความทุกข ก็คือ โอสถทิพยที่เรียกวา อริยสัจ 4 ความจริงอันประเสริฐ 4 ประการนี้ เปน
คําสอนที่ถือเปนหัวใจของพุทธปรัชญา เปนแนวทางที่มุงไปสูการดับทุกขเพื่อถึงซึ่งนิพพาน นอกจากนี้ 
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ลักษณะเดนของอริยสัจ 4 คือ เปนวิธีการแหงปญญาซึ่งมีการดําเนินการแกไขปญหาตามระบบของ
เหตุผล การแกไขปญหาสากลใด ๆ ก็ตามสามารถใชหลักการนี้เปนแนวทางไดเปนอยางดี16 ใน         
The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดตีความอริยสัจ 4 และอรรถาธิบายรอยเรียงออกมาเปนบท
กวีนิพนธที่จับใจดวยวรรณศิลปและบอกเลาสารัตถะสําคัญของหลักธรรมสําคัญดังกลาวอยางแจมแจง 
 

5.4.1 ทุกข: โรครายท่ีอยูคูมนุษย 
 
 ทุกข หมายถึงสภาวะที่บีบคั้น ภาวะที่ทนไดยาก มีความขัดแยง บกพรอง ไรซ่ึงแกนสารและ
ความเที่ยงแท17 ทุกขเปนสัจวิถีที่มนุษยผูประมาทมักมองขาม ในการสาธยายลักษณะเดนของทุกขตาม
มโนทัศนของผูประพันธ อารโนลดมิเพียงแคไดถายทอดเนื้อหาอันเปนขนบที่คลายพุทธคัมภีรเลมอื่น ๆ 
ที่อธิบายลักษณะของทุกขเทานั้น แตกวียังประดิษฐและเรียงรอยถอยคําดวยกลวิธีทางวรรณศลิปเพือ่แสดง
ความทุกขอยางมีสุนทรียะ ความเปรียบและภาพพจนที่ปรากฏทําใหหัวขอธรรมดังกลาวเปนมากกวา
บทเรียนทางศาสนา คือไดรับการยกระดับใหมีคุณคาทางความงามและมีความประณีตทางอารมณ ใน
พุทธคัมภีรทั่วไป เมื่อผูรจนาหลักธรรมบรรยายหัวขอธรรมเรื่องความทุกขและความหมายของทุกข ผูรจนา
มักจะดําเนินเรื่องโดยกลวิธีเทศนาโวหาร แตความทุกขที่อารโนลดไดบรรยายใน The Light of Asia 
เต็มไปดวยภาษาภาพพจนและความเปรียบที่ดึงดูดใจ กระตุนใหผูอานเห็นความจริงดวยประสบการณ
ทางจิตวิญญาณ ความเปรียบบางประการที่ปรากฏในตัวบทดูเหมือนวาจะเปนความคิดริเร่ิมของตัวกวี
เอง นาจะมิไดเคยปรากฏในตัวบทของพุทธคัมภีรเลมใดมากอน ในตอนแรก เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
รจนาความและลักษณะของความทุกขอันเปนองคประกอบขอแรกของอริยสัจ 4  
 
    The First Truth is of Sorrow. Be not mocked! 
        Life which ye prize is long-drawn agony: 
    Only its pains abide; its pleasures are 
        As birds which light and fly. 
 
                                                 

16 พระธรรมปฎก, พุทธธรรม, พิมพคร้ังที่ 12 (กรุงเทพฯ: มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย, 2547), 
หนา 920. 

17 พระธรรมปฏก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11 , หนา 155. 
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    Ache of the birth, ache of the helpless days, 
        Ache of hot youth and ache of manhood’s prime; 
    Ache of the chill grey years and choking death, 
        These fill your piteous time.  (VIII: 148) 
 
 ในกวีนิพนธบทแรก อารโนลดใชความเปรียบชีวิตวาเปนพื้นที่ที่มีทั้งความทุกขและความสุข
พํานักอยู กวีใชคําที่มีความหมายตางกันคนละขั้วเพื่อช้ีใหเห็นความจริงที่วาชีวิตไมไดมีแตดานดีเพียง
ดานเดียว แตชีวิตเปนภาระอันทุกขเข็ญที่มนุษยแบกรับมานานแสนนาน และดูเหมือนวาความทุกข
ตางหากเลาที่จับจองพื้นที่ของชีวิตมนุษยเสียสวนใหญ เมื่อพิจารณาเทียบความสุขที่เกิดขึ้นในชีวิตแลว 
แสนจะมีพื้นที่เพียงนอยนิด กวีกลาวเปรียบเทียบความสุขวาเปนเหมือนนก นกยอมไมเดินดินอยางถาวร
ฉันใด ความสุขก็ไมอยูในจิตใจอยางจีรังฉันนั้น ความสุขก็สามารถอุปมาไดดังนี้ที่เกิดขึ้นอยางไมยั่งยืน 
 

เนื้อหาที่วาดวยการอธิบายธรรมเรื่องความทุกขในบทถัดไปมีความสอดคลองกับพุทธคัมภีร
ทั่วไปที่บงชี้ใหเห็นวาเมื่อเกิดชีวิตขึ้นแลว ความทุกขรูปแบบตาง ๆ ยอมโหมเขามา พระไตรปฎกกลาว
ไวอยางชัดเจนวา ความทุกขที่เกิดขึ้นในชีวิตคนเรานั้น มาในหลายรูปแบบและตลอดชวงเวลาที่มีชีวิต
อยูตั้งแตเกิดจนตายไมวาจะเปนชาติ ชรา และมรณะ18  
 
 ในกวีนิพนธบทตอมา อารโนลดใชภาษาภาพพจนอธิบายความทุกขดวยกลวิธีที่ริเริ่มและเปน
ของตนเอง ความเปรียบดังกลาวไมคอยพบในอรรถาธิบายเรื่องทุกขในคัมภีรทางพุทธศาสนาโดยทั่วไป จึง
คาดวานาจะเปนความคิดสรางสรรคของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเอง ตัวบทใน The Light of Asia กลาววา
แมผืนโลกจะดูงดงามเพียงใด แตความงดงามนั้นหาไดนําพามาซึ่งความสุขอันแทจริงของมนุษยไม  
 
 
 
 
                                                 

18   ธัมมจักกัปปวัตตนสูตร; วิ.  /14 /18 ; สํ. ม. 1665/19 528; และที่ ขุ. ป. 506-510/598-601/31;   
อภิ. วิ. 127-736/145-462/35 อางถึงใน พระธรรมปฎก, พุทธธรรม, พิมพคร้ังที่ 12 (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย 2547), หนา 896. 
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    Beauteous is Earth, but all its forest-broods 
        Plot mutual slaughter, hungering to live; 
    Of sapphire are the skies, but when men cry 
        Famished, no drops they gave. 
 
    Ask of the sick, the mourners, ask of him 
        Who tottereth on his staff, lone and forlorn, 
    ‘Liketh thee life?’—these say the babe is wise 
        That weepeth, being born.   (VIII: 148) 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดช้ีใหเห็นวาความพิสมัยที่ปรากฏบนโลกเปนเพียงภาพลวงตา กวีกระเทาะ
เปลือกที่สวยงามออกแลวแสดงภาวะทุกขของชีวิตที่ดํารงอยูโดยกลาววาลึกลงไปผานผืนโลกอันเขียวขจี   
ที่นาร่ืนรมย ส่ิงมีชีวิตตางกําลังประหัตประหารกันเพื่อความอยูรอด กวีใชคําวา “Plot mutual slaughter” 
เพื่อเนนการแกงแยงเพื่อความอยูรอดทางชีวภาพของสัตวโลกอันสอดคลองกับแนวคิดของชารลส ดารวิน
ที่วาดวยเรื่องกฎแหงการคัดเลือกทางธรรมชาติ (The Natural Selection) และกฎการอยูรอดของผูที่
แข็งแรงที่สุด (The Survival of the Fittest) จะพบวาชีวิตที่ดูเหมือนเต็มไปดวยความสุขนั้น แทจริงแลว 
ลวนเปนความงามอันลวงทั้งส้ิน อารโนลดใชภาพพจนโวหารตอมาวา แมนภากาศจะจรัสดวยดวงดาว
พรางพรายสองแสงระยิบแหงอัญมณี แตเมื่อมนุษยทุกขยากและหิวโหย ไมมีเลยที่อัญมณีขางบนนั้นจะ
หลนลงมาเพื่อเกื้อกูลมนุษยผูยากไรที่กําลังรองขอความชวยเหลือ ภาพดังกลาวเราใหผูอานตระหนักใน
สัจจะแหงชีวิต ความสวยงามของโลกเปนเพียงมายา ไมไดนําพามาซึ่งการหลุดพนจากความทุกขอัน
เปนปญหาสําคัญของมนุษย ทัศนะดังกลาวบงบอกวากวีเปนผูที่มีญาณทัศนะลึกซึ้ง ชางคิดและรูเทาทัน
ความงามจอมปลอมที่ปรากฏอยู อารโนลดลงทายขอสรุปของความทุกขที่จับใจ กวีกลาววาเมื่อเราถาม
ความคิดเห็นบรรดาผูกําลังเผชิญกับความทุกขไมวาจะเปนความปวยหรือคนแกเกี่ยวกับทัศนะที่มีตอ
การมีชีวิต พวกเขาจะตอบวาทารกนั้นฉลาดที่รองไหตอนถือกําเนิด เหตุเพราะรูวาเมื่อมีชีวิตก็ตองมี
ความทุกข ในบริบทนี้ การเกิดหาไดหมายถึงวาระอันดีงามหรือกาลแหงความสุข แทที่จริงการเกิดเปน
จุดเริ่มตนใหมนุษยตองเผชิญกับความทุกขตราบนานเทานานจนกวาจะสิ้นลม แนวคิดดังกลาวมี    
ความสอดคลองกับทัศนคติที่วาคนเราเกิดมาเพื่อพบทุกขและใชกรรม อารโนลดรจนาคําสารภาพของ  
ผูทุกขยากออกมาเปนปริศนาธรรมแหงชีวิตที่มีนัยลึกซึ้งและแสดงออกซึ่งความชางพินิจพิเคราะหและ
ชางมองโลกของตัวกวี 
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 5.4.2 ทุกขสมุทัย: สาเหตุของโรครายคือตัณหา 
 
 ในหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม พระธรรมปฎกอธิบายทุกขสมุทัย
หรือสมุทัยไววา หมายถึงเหตุเกิดแหงทุกข สาเหตุใหทุกขเกิดไดแก ตัณหา 3 คือ กามตัณหา ภวตัณหา 
และวิภวตัณหา19 เมื่อเซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดงอริยสัจ 4 ในหัวขอทุกขสมุทัยก็ดําเนินสาระไปตาม
พุทธคัมภีร คือกลาววาทุกขสมุทัยเปนตนเหตุแหงความทุกขอันไดแก ตัณหา ดังกวีนิพนธที่วาตัณหา
เปนไฟกิเลสที่กําลังลุกอยูในใจมนุษย                                                                                                                 
 
    The Second Truth is Sorrow’s Cause .What grief 
        Springs of itself and springs not of Desire? 
    Senses and things perceived mingle and light 
        Passion’s quick spark of fire: 
 
    So flameth Trishna, lust and thirst of things. 
        Eager ye cleave to shadows, dote on dreams; 
    A false Self in the midst ye plant, and make 
        A world around which seems; 
  
    Blind to the heights beyond, deaf to the sound 
        Of sweet airs breathed from far past Indra’s sky; 
    Dumb to the summons of the true life kept 
        For him who false puts by.  (VIII: 148-149) 
 
 จากบทกวีนิพนธที่ยกมาขางตน อารโนลดไดเสนอเหตุแหงทุกข (Sorrow’s Cause) อยางตรง
ประเด็นและชัดเจน กวีสรรคําหลากหลายที่มีความหมายสอดคลองกับคําวา ตัณหา เพื่อเนนย้ําตนตอ
ของความทุกขดังกลาว ตั้งแตการใชคําดั้งเดิมในภาษาสันสกฤต คือ “Trishna” และตามมาดวยคําอ่ืน ๆ 
                                                 

19 พระธรรมปฏก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11 , หนา 155. 
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อันจะชวยเติมเต็มความหมายใหหนักแนนยิ่งขึ้น คําเหลานี้ลวนมีปริมณฑลทางความหมายใกลเคียงและ
สอดคลองกับคําวา ตัณหาในศัพททางพุทธศาสนา (Buddhist Terminology) คําเหลานี้ไดแก “Desire” 
“Passion” “lust” และ “thirst” เปนตน สัญลักษณหรือคําที่เปรียบกับความทุกขลวนกอกําเนิดจากสิ่งที่
เรียกวา ตัณหา ไมวาจะเปนทุกขแหงความโศกที่เกิดจากความอยาก แมแตทุกขแหงความรอนรนที่ถือ
กําเนิดจากความใครและแรงเพลิงแหงตัณหา อารโนลดมิเพียงแคสาธยายความหมายของทุกขสมุทัย
และสาเหตุของความทุกขที่มาจากตัณหาเทานั้น กวียังไดใชกลวิธีบุคลาธิษฐานกับตัณหาใหประกอบ
อาการเหมือนบุคคลขึ้นมาห้ําหั่นกันบนสมรภูมิแหงชีวิต 
 
    So grow the strifes and lusts which make earth’s 
        war, 
       So grieve poor cheated hearts and flow salt tears; 
    So wax the passions, envies, angers, hates; 
        So years chase blood-stained years 
 
    With wild red feet. So, when the grain should 
        grow, 
       Spreads the biran-weed with its evil root 
    And poisonous blossoms; hardly good seeds find 
        Soil where to fall and shoot;  (VIII: 149) 
 
 อารโนลดอธิบายเหตุที่ทําใหเกิดความทุกขในสภาวะจิตใจของมนุษยโดยการสรางภาพสงคราม
การประลองตอสูของบรรดาตัณหาบนสมรภูมิแหงชีวิตมนุษย ผืนโลกเปรียบเปนเหมือนจิตใจของ
มนุษยที่บรรดาตัณหาเขามาย่ํายีและครอบงําใหมืดมน ผลลัพธที่ตามมาคือความทุกขยาก ความใคร 
ความริษยา ความโกรธเกรี้ยว และความเกลียด อาบไปทั่วจิตใจมนุษย จิตใจอันเปรียบไดกับผืนโลกถูก
อาบไปดวยธารโลหิต จากนั้นเมล็ดพันธุแหงตัณหาตนตอแหงทุกขก็ฝงตัวหยั่งรากลึกและเจริญขึ้นเปน
พรรณไมแหงตัณหาบันดาลใหมนุษยตองเผชิญกับความทุกขไปอยางไมมีวันจบสิ้น กวีนําเสนอ
ความคิดเกี่ยวกับตนตอแหงความทุกขและกระบวนการเกิดตัณหาภายในหวงแหงมโนสํานึกไดอยาง
เปนรูปธรรม 
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  5.4.3 ทุกขนิโรธ: ภาวะไรซ่ึงโรคราย 
 
 ทุกขนิโรธหรือนิโรธ หมายถึง ความดับทุกข ภาวะอันบริสุทธ์ิหลังจากกําจัดตัณหาและอวิชชา
อันเปนเหตุแหงทุกขใหส้ินไป ไมถูกตัณหายอมใจ ไมถูกบีบคั้นดวยความรูสึกเบื่อหนายกระวนกระวาย
หรือคับของอยางใด โดยสรุปคือการประสบกับภาวะแหงนิพพาน20 ใน The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดถายทอดสารัตถะไดสอดคลองกับความหมายหลักของทุกขนิโรธดังที่กลาวขางตน ทั้งยัง
แสดงความตอเนื่องกับทุกขสมุทัยที่ไดรจนาไวกอนหนา ในกวีนิพนธตอนที่วาดวยสมุหทัย อารโนลดปู
พื้นเรื่องไววาทุกขเกิดจากสงครามแหงตัณหาในสภาวะจิตใจของมนุษยมีเมล็ดพันธุแหงตัณหาหยั่งราก
ลึกและเติบโตขึ้นครอบงําจิตใจ เมื่อกวีกลาวถึงนิโรธหรือภาวะสงบแหงนิพพาน กวีอธิบายวา นิโรธเปน
ความสําเร็จที่สามารถถอนรากถอนโคนพืชพันธุตัณหาเหลานั้นออกจากจิตใจมนุษย 
 
    The Third is Sorrow’s Ceasing. This is peace 
        To conquer love of self and lust of life, 
    To tear deep-rooted passion from the breast, 
        To still the inward strife;  (VIII: 149) 
 
 อารโนลดรจนากวีนิพนธที่มีความตอเนื่องสัมพันธกันอยางมีเหตุผล จากที่อธิบายสมุทัยโดยใช
อุ

                                                

ปมาโวหารเปรียบใจของมนุษยเปนพื้นที่แหงการทําสงครามของตัณหาและเปนเนื้อนาแหงอวิชชา 
ตอมาเมื่ออธิบายทุกขนิโรธหรือภาวะนิพพาน กวีไดกลาวเปนเชิงเปรียบวานิโรธคือภาวะสงบ (peace) 
เปนการมีชัยแกตัณหา สามารถถอนรากเหงาแหงตัณหาและกําจัดออกจากจิตใจ รวมทั้งทําใหสงคราม
ภายในของมนุษยสงบลง การที่อารโนลดอุปมาตัณหาวาเปนดั่งการตอสู สะทอนความเขาใจและการ
ตีความของกวี จากการศึกษาการถายทอดพุทธปรัชญาในหัวขออริยสัจ 4 แสดงใหเห็นวาอารโนลดมิใช
นักบูรพคดีศึกษาที่มาศึกษาพุทธศาสนาในฐานะที่เปนวัตถุ  (Object) แตอารโนลดมีความเขาใจในแนวคิด
สําคัญของหลักธรรมและสามารถถายทอดออกมาไดอยางถูกตอง ลึกซึ้ง และมีวรรณศิลป กวีนิพนธบท
ตอมายิ่งเนนย้ําใหเห็นวาการตีความของอารโนลดแสดงออกถึงความรูจริงในพุทธปรัชญาหัวขอ  
อริยสัจ 4 และแสดงออกซึ่งความสามารถในการเปรียบสภาวะของการดับตัณหาในนิโรธวาเหมือนกับ

 
20 พระธรรมปฎก, พุทธธรรม, พิมพคร้ังที่ 12, หนา 897. 
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การดับของไฟในตะเกียงที่ส้ินเชื้อไฟ การดับของไฟในตะเกียงที่ส้ินเชื้อไฟนี้ก็เปนความหมายตาม
ตัวอักษรของคําวานิพพานหรือ Nirvãn ฺa 
 
    Then Sorrow ends, for Life and Death have ceased; 
        How should lamps flicker when their oil is spent? 
    The old sad count is clear, the new is clean; 
        Thus hath a man content.  (VIII: 150) 
 
 นิโรธ คือความดับทุกขหรือภาวะที่ทุกขนั้นสิ้นสุดลง เปนสภาวะที่ตัณหาถูกกําจัดออกไปจน
หมด เมื่อตัณหาดับ ความเกิดไมมี ความตายจึงไมมี มโนทัศนของอารโนลดขอนี้สอดคลองกับแนวคิด
เร่ืองปฏิจจสมุปบาท ดังนั้นวรรคทองที่กลาววา “How should lamps flicker when their oil is spent?” จึง
แสดงการตัดวงจรวัฏจักรแหงปฏิจจสมุปบาทออกไดอยางสิ้นเชิง เปนการสิ้นสุดซึ่งความทุกขทั้งปวง 
 

5.4.4 มรรค: ปฏิปทาเพื่อกําจัดโรคราย 
 
 มรรค แปลวาขอปฏิบัติที่นําไปสูความดับโรครายแหงทุกข อันไดแกอริยมรรคมีองค 8 คือ 
สัมมาทิฏฐิ สัมมาสังกัปปะ สัมมาวาจา สัมมากัมมันตะ สัมมาอาชีวะ สัมมาวายามะ สัมมาสติ และ
สัมมาสมาธิ21  ในการถายทอดธรรมหัวขอนี้ อารโนลดไดแสดงความหมายและเนื้อหาอยางครบถวน
และสอดคลองกับพุทธคัมภีร แตความนาสนใจที่ปรากฏผานตัวบทตอนนี้ คือทัศนคติของอารโนลดที่มี
ตอปฏิปทาที่นําไปสูการหลุดพน อารโนลดมองปฏิปทานี้วาเปนหนทางที่มนุษยทุกคนสามารถเดินทาง
ไปไดและจะถึงซ่ึงจุดหมายคือนิพพานในที่สุด ทัศนคติดังกลาวแฝงดวยแนวคิดแบบมนุษยนิยม คือ
มนุษยสามารถไปถึงจุดหมายไดหากมีความตั้งใจและมีเจตจํานงอันมั่นคง 
 
    The Fourth Truth is The Way. It openeth wide 
        Plain for all feet to tread, easy and near, 
     The Noble Eightfold Path; it goeth straight  
        To peace and refuge. Hear! 
                                                 

21 เลมเดียวกัน, หนา 897.  
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    Manifold tracks lead to yon sister-peaks 
        Around whose snows the gilded clouds are curled; 
    By steep or gentle slopes the climber comes 
        Where breaks that other world. 
 
    Strong limbs may dare the rugged road which 
        storms, 
       Soaring and perilous, the mountain’s breast; 
    The weak must wind from slower ledge to ledge, 
       With many a place of rest. 
 
    So is the Eightfold Path which brings to peace; 
        By lower or by upper heights it goes. 
    The firm soul hastes, the feeble tarries. All  
        Will reach the sunlit snows.  (VIII: 150-151) 
 
 ความคิดเห็นอันโดดเดนที่ปรากฏในกวีนิพนธที่ยกมาขางตนคือ อารโนลดเชื่อวาอริยมรรคมี
องค 8 (The Noble Eightfold Path) ไมใชส่ิงที่ยากเกินไปในการปฏิบัติ มนุษยทุกคนสามารถดําเนินบน
ทางอันประเสริฐนี้ได เนื่องจากตัวศัพท มรรค มีความหมายวา หนทาง ดังนั้นในแงศิลปะการประพันธ 
อารโนลดจึงสรางภาพพจนวาอริยมรรคเปนเหมือนหนทางที่ทอดขึ้นไปสูยอดเขา เสนทางสายนี้ไมใช
เสนทางแนวราบ ซํ้ายังเปนเสนทางที่มีอุปสรรคกีดขวางและมีความยากลําบาก กวีใหภาพยอดเขา เปน
อีกโลกหนึ่งซึ่งมนุษยมุงหมายจะไปถึง โลกดังกลาวก็คือนิพพาน อยางไรก็ตาม อารโนลดไดจําแนก
มนุษยออกเปนสองจําพวก คือ พวกที่มีความแข็งแรงและพวกที่ออนแอ พวกที่มีความแข็งแรงยอมใช
กําลังของตนเองฝาฟนอุปสรรคและความทรหดของเสนทางไปสูเสนชัยในขณะที่พวกออนแอตองคอย ๆ 
ปนไตขึ้นไปตามกําลังที่มี อาจจะหยุดพักบางเปนบางครั้งบางคราว ในที่นี้ อารโนลดสรางมิติทาง
กายภาพเพื่อส่ือไปยังมิติทางมโนภาพ ในทางกายภาพที่กวีประกอบสราง ผูอานจะจินตนาการเห็น
เสนทางที่ทอดตัวสูงชันขึ้นไปสูยอดเขา ทั้งมนุษยผูมีกําลังและออนกําลังพากันพยายามปนปายขึ้นไปสู
จุดหมายตามแตเร่ียวแรงของตนจะอํานวย แตจริง ๆ แลว กวีกําลังส่ือสารกับผูอานในมิติมโนภาพที่
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ซอนลึกลงไป เสนทางที่เปนรูปธรรมนั้นคือมรรคาอันประเสริฐที่พระพุทธเจาทรงแสดงไว สวนที่กวี
กลาวถึงมนุษยผูมีกําลังและไรกําลัง หาไดหมายถึงกําลังทางกายไม แตเปนกําลังสติปญญาและกําลังของ
จิตใจที่มุงมั่นไปสูความหลุดพน การเดินทางที่อารโนลดแสดงใหเห็นมิไดเปนการเดินทางทางกายภาพ
จากสถานที่หนึ่งไปยังสถานที่หนึ่ง หากเปนการเดินทางทางจิตวิญญาณของหวงมโนสํานึกแหงมนุษย
ในการเอาชนะตัณหาและอวิชชาเพื่อพาจิตของตนมุงสูสภาวะอันสูงสุด สะอาด และบริสุทธิ์  
 
 จากการศึกษาการรจนาหัวขอธรรมเรื่องกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 ของเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดใน The Light of Asia  ผูวิจัยพบวา ลักษณะเดนรวมของหลักธรรมเหลานี้คือ ความเปนเหตุ
เปนผลและสามารถนําไปประยุกตใชไดในโลกตะวันตก กวีนําเสนอพุทธธรรมเรื่องกรรมและอริยสัจ 4 
โดยเนนไปที่ระเบียบวิธีคิดที่สอดคลองกับระเบียบวิธีทางวิทยาศาสตร กลาวคือ แสดงลักษณะของ
ความเชื่อมโยงระหวางสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งบนพื้นฐานของความตอเนื่องจากเหตุสูผล ในหัวขอ
นิพพาน กวีพยายามนําเสนอความหมายของนิพพานอยางพิสดารซึ่งคอนขางมีความสอดคลองกับทาง
คัมภีรบาลีคือ แสดงลักษณะที่กํากวมไมชัดเจน ไมบอกความหมายอยางตรงไปตรงมาและเนนนําเสนอ
ความเปนประโยชนที่ไรโทษของเปาหมายสูงสุดของพุทธศาสนา ในเรื่องที่เกี่ยวกับหลักธรรมทิศ 6 นั้น 
อารโนลดไดปรับแปลงตัวบทใหสามารถประยุกตนําไปใชไดในสังคมตะวันตก อาจกลาวไดวา อารโนลด
มีความเขาใจในพุทธปรัชญาดังกลาวเปนอยางดี นอกจากจะนําเสนอสารัตถะอันเปนเนื้อหาหลักของ
บรรดาพุทธธรรมเหลานี้แลว กวียังสรางภาพพจนความเปรียบที่จับใจผูอาน ภาพพจนความเปรียบที่ 
อารโนลดใชเปนที่ดึงดูดใจผูอาน เพราะแมวาเนื้อหาที่กวีนําเสนอจะเปนหัวขอธรรมที่มีเนื้อหาหนักและ
ยากแกความเขาใจ แตกวีไดใชความเปรียบสรางงานที่มีวรรรณศิลปชวนอาน ในชวงเวลาที่ปญญาชน
ตะวันตกสวนหนึ่งใหความสนใจพุทธศานาและพุทธปรัชญาในฐานะที่เปนวัตถุทางการศึกษา (Object 
of study) แลววิพากษวิจารณถึงประวัติความเปนมาและหลักการที่ตนสนใจ อารโนลดปฏิบัติการลึกลง
ไปกวานั้นคือเปนนักบูรพคดีศึกษาที่เขาถึงปรัชญาในพุทธศาสนาและถายทอดออกมาซึ่งเนื้อหาที่เปน
แกนสําคัญอันสอดคลองกับพุทธคัมภีรพรอมกับใชความสามารถเชิงวรรณศิลปประดิษฐถอยคําที่ให
คุณคาทางอารมณรวมทั้งกระตุนความรูสึกของผูอานอยางมีสุนทรียภาพ 
 
 



บทท่ี 6 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

 
   I TAKE MY REFUGE IN THY NAME AND THEE! 
   I TAKE MY REFUGE IN THY LAW OF GOOD! 
   I TAKE MY REFUGE IN THY ORDER! OM! 
   THE DEW IS ON THE LOTUS!—RISE, GREAT SUN! 
   AND LIFT MY LEAF AND MIX ME WITH THE WAVE. 
   OM MANI PADME HUM, THE SUNRISE COMES! 
   THE DEWDROP SLIPS INTO THE SHINING SEA!  (VIII: 158) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาขางตนเปนบทสุดทายใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดกลาวยึด
พระรัตนตรัยเปนที่พึ่งซึ่งอาจถอดความตรงกับคาถาบาลีที่วา “พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ ธมฺมํ สรณํ คจฺฉามิ สํฆํ
สรณํ คจฺฉามิ” อารโนลดแสดงภาวะวิมุตติสุขโดยใชภาพภูมิทัศนอันกวางไกลและภาพธรรมชาติที่
งดงาม นัยสําคัญของกวีนิพนธตอนนี้คือ การแสดงการเขาไปรวมของจิตวิญญาณ ณ พื้นที่ในอุดมคติอัน
อาจสอดคลองกับแนวคิดเรื่องปรมาตมันในศาสนาพราหมณ ปจฉิมบทแหงกวีนิพนธ The Light of Asia 
ไดกลายเปนปฐมบทแหงความสนใจเกี่ยวกับพุทธศาสนาในโลกตะวันตก หลังจากที่ The Light of Asia 
ไดรับการตีพิมพครั้งแรกใน ค.ศ. 1879 จนมาถึงทุกวันนี้ ชุมชนวรรณกรรมในโลกตะวันตกยังคงให
ความสนใจศึกษาเรื่อยมา ความสําคัญของกวีนิพนธเลมนี้ยังสงผลใหคนในโลกตะวันออกเองหันมา
ศึกษาวรรณกรรมพุทธศาสนาพากยอังกฤษเลมนี้ 
 
 The Light of Asia มิไดมีความสําคัญเปนเพียงแควรรณกรรมพุทธประวัติภาษาอังกฤษที่ทําให
โลกตะวันตกรูจักกับภูมิปญญาแหงโลกตะวันออกเทานั้น หากศึกษาใหลึกลงไป จะพบวาวรรณคดีเลม
นี้เปนสหบทที่มีการปะทะสังสรรคของหลากกระแสความคิด การผสมผสานอันมีลักษณะเปนพลวัต
ทางความคิดเชนนี้เปนวิธีการประนีประนอมและปรับปรนเพื่อสรางตัวบทที่มีลักษณะขามวัฒนธรรม 
(Cross-Cultural Text) ใหเปนที่ยอมรับแกชุมชนวรรณกรรม อารโนลดซ่ึงมีภูมิหลังทางวัฒนธรรม
ตะวันตกศึกษาตัวบทพุทธศาสนาจนตกผลึกทางความคิดและถายทอดออกมาเปนกวีนิพนธ ใน          
การประกอบสรางกวีนิพนธ กวีใชมโนทัศนที่ปรากฏในสังคมชวงนั้นมาชวยตีความพทุธศาสนา มโนทศัน
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เหลานั้นไดแก ความเปนตะวันออก-ตะวันตก พุทธศาสนา-คริสตศาสนา บริบททางสังคมสมัยวิคทอเรียน 
ลัทธิดารวิน แนวคิดแบบมนุษยนิยม ขนบวรรณกรรมพุทธศาสนา และขนบวรรณศิลปแนวโรแมนติก 
 
6.1 บูรพคดีนิยม: ศาสตรเพื่อความเขาใจรวมของมนุษยชาติ 
 

บูรพคดีนิยม1เปนทัศนะของโลกตะวันตกที่มีตอโลกตะวันออก ทัศนะนี้คอย ๆ กอรูปรางขึ้นใน
คริสตศตวรรษที่ 18 จนมาถึงจุดเขมขนในคริสตศตวรรษที่ 19 ประเทศในทวีปยุโรปหลายประเทศ
โดยเฉพาะประเทศอังกฤษ ประเทศฝรั่งเศสและประเทศเยอรมันไดมีการสรางองคความรูเกี่ยวกับ   
บูรพคดีศึกษากันอยางกวางขวาง บรรดาปญญาชนและองคกรตาง ๆ ไดเขามาศึกษาวัฒนธรรมจากอีก       
ซีกโลกหนึ่ง ในปริมณฑลของบูรพคดีศึกษา ส่ิงที่ชาวตะวันตกใหความสนใจเปนพิเศษคือ ภูมิปญญา
ดานศาสนาและความเชื่อ ในการเขามาศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับบูรพทวีป โลกตะวันตกมักกําหนด
สถานภาพของตนเปนจุดศูนยกลางในการเรียนรู ระเบียบวิธีในการศึกษาคือการเปรียบเทียบกับ      
อารยธรรมของตน ดังนั้น “บูรพคดีนิยมจึงมิใชเพียงวิชาการแขนงตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษา
เร่ืองราวของตะวันออก หากแตรวมไปถึงทัศนคติ ความเขาใจ ทาทีและวิธีคิดโดยทั่วไปของชาวตะวันตก
เกี่ยวกับดินแดนนี้”2 ในแงมุมหนึ่ง บูรพคดีศึกษาเปนศาสตรเกิดขึ้นและดําเนินไปในบริบทของโลก
                                                 

1 บูรพคดีศึกษา (Oriental Studies) หมายถึงการศึกษาคนควาเกี่ยวกับบูรพทิศที่มีเนื้อหาสาระ
และแนวทางที่เปนเอกเทศ สวนบูรพคดีนิยม (Orientalism) ไมไดหมายถึงแตการศึกษาคนควา แตหาก
รวมไปถึงความคิด ทัศนคติ และความเขาใจของตะวันตกที่มีอิทธิพลตอแนวทางการแสวงหาความรู
ดานบูรพคดีศึกษาและความสัมพันธกับดินแดนบูรพทิศ 

อานเนื้อหาเพิ่มเติมเกี่ยวกับบูรพคดีนิยมในบริบทความสัมพันธระหวางโลกตะวันออกและโลก
ตะวันตกไดในบทความของธีระ นุชเปยมทั้งสองเรื่อง ไดแก “บูรพคดีนิยมกับความสัมพันธตะวันออก-
ตะวันตก ,” ใน สายธารแหงความคิด 2 (กรุงเทพฯ: กองทุนเพื่อวิชาการวรุณยุพา สนิทวงศฯ, 2544), 
หนา 328-359. และ “จากบูรพคดีนิยมถึงสหวัฒนธรรมศึกษา: หนทางสูความเขาใจขามวัฒนธรรม ,” ใน 
เอเชีย-ยุโรปศึกษา: ปรัชญาและแนวทาง (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2545), หนา 
109-124. 

2 ธีระ นุชเปยม, “จากบูรพคดีนิยมถึงสหวัฒนธรรมศึกษา: หนทางสูความเขาใจขามวัฒนธรรม ,” 
ใน เอเชีย-ยุโรปศึกษา: ปรัชญาและแนวทาง (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2545), 
หนา 112.   
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ตะวันตกที่เปนฝายมองเอเชียเปนเปาหมายของการศึกษา อีกทั้งยังยืนอยูบนตัวตนที่เปนจุดศูนยกลางของ  
การเปรียบเทียบ นักวิชาการในสมัยตอมาจึงวิพากษวิจารณสาขาความรูแขนงนี้วากอใหเกิดทัศนคติแง
ลบและอคิตทางวัฒนธรรมในแงที่วาโลกตะวันตกถือวาตนมีความเหนือกวาโลกตะวันออก นักวิชาการ
ดานวรรณคดีคนสําคัญในคริสตศตวรรษที่ 20 ผูวิพากษวิจารณบูรพคดีนิยมที่มีตะวันตกเปนศูนยกลาง
คือ เอ็ดเวิรด ซาอิด (Edward Said) เขาไดเขียนหนังสือเลมสําคัญคือ Orientalism (1979) เพื่อชี้ใหเห็น
พัฒนาการของการนําเสนอภาพลักษณของเอเชียโดยชาวตะวันตกตั้งแตกลางคริสตศตวรรษที่ 18 จนถึง
ปจจุบันวาเต็มไปดวยอคติทางวัฒนธรรมโดยแสดงผานวาทกรรมที่สรางอํานาจใหแกโลกตะวันตก 
แนวความคิดของซาอิดที่เกี่ยวกับ อํานาจ การครอบงํา และการกดขี่ที่โลกตะวันตกกระทําตอโลกตะวันออก 
มีอิทธิพลตอโลกทัศนของบูรพคดีนิยมในสมัยตอมาอยางมาก  

 
คําอภิปรายของซาอิดอาจฟงดูมีเหตุผลหนักแนนและนาเชื่อถือ เพราะมีปจจัยสนับสนุนหลาย

ประการ เชน  ทฤษฎีของซาอิดสอดรับกับการสนันสนุนจากแรงผลักดันของปรากฏการณที่ประเทศ
ตะวันออกหันมาโตกลับอํานาจอันมิชอบธรรมของชาติตะวันตกที่ไปครอบงําและฉกฉวยประโยชน
ในชวงหลังอาณานิคม นอกจากนี้ ทฤษฎีของซาอิดสอดคลองกับกระแสความคิดทฤษฎีอ่ืน ๆ ในชวง
เวลาที่ผานมา  เชน  แนวคิดหลังสมัยใหม (Postmodernism) แนวคิดหลังโครงสรางนิยม 
(Poststructuralism) หรือแนวคิดยุคหลังอาณานิคม (Postcolonialism) เปนตน แตผูวิจัยมีความคิดเห็นวา 
วาทกรรมของซาอิดเปนเพียงหนึ่งวาทกรรมในหลายวาทกรรมของบูรพคดีนิยม แนวโนมในการมอง
โดยใชโลกทัศนแบบซาอิดอยางยึดติดมากเกินไป อาจนําไปสูกระบวนการที่เนนแตที่จะคนหาจุดที่
ตะวันออกโดนครอบงําหรือจุดที่ตะวันตกพยายามเบียดเบียนตะวันออก มุมมองเชนนี้อาจกอใหเกิด  
การมองขามบูรพคดีนิยมในแงที่เปนศาสตรที่เชื่อมโยงความสัมพันธหรือแสดงความเขาใจอันเปนสากล
ของทั้งสองโลก  

 
ผูวิจัยคิดวาบูรพคดีนิยมที่มีคุณคาสรางสรรคในฐานะเปนองคความรูสายมนุษยศาสตรหรือ

สังคมศาสตร ควรเปนองคความรูที่ควรเปนเครื่องมือหนึ่งที่มุงศึกษาความเขาใจของคนทั้งสองโลกอยาง
ไรอคติบาง ผูวิจัยไมปฏิเสธแนวคิดที่มีคุณคาของซาอิด แตประสงคจะเนนความตระหนักรูที่วาแนวคิด
ดังกลาวก็เปนเพียงกระแสความคิดหนึ่งในหลายกระแสของบูรพคดีนิยม ยังมีกระแสความคิดอื่น ๆ อีก
ที่เราควรใชเปนเครื่องมือควบคูกันไป เพื่อสรางองคความรูที่ทรงคุณคาและสรางสรรคสมใหสมเปน
องคความรูที่สรางจากมนุษยและเพื่อประโยชนสุขของมนุษย 
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การวิพากษวิจารณของซาอิดอาจไมสามารถครอบคลุมปรากฏการณของบูรพคดีนิยมได
ทั้งหมด ขอบกพรองของซาอิดคือ การศึกษาบูรพคดีนิยมอยางขาดแงมุมทางจิตวิญญาณและละทิ้ง      
ความเปนมนุษย ดารินทร ประดิษฐทัศนียไดแสดงความคิดเห็นตอทาทีของซาอิดวา งานของเขา
คอนขางใหความสําคัญกับประเด็นการครอบงําทางวัฒนธรรมที่ตะวันตกกระทําตอตะวันออก แตแงมุม
ที่ขาดหายไปคือความเปนมนุษยและความมีจิตวิญญาณของบูรพคดีนิยมอันจะนําไปสูความเขาใจระหวางโลก
ตะวันออกกับโลกตะวันตก อนึ่ง นอกจากการที่ผูศึกษาตองตระหนักถึงความหลากหลายของบูรพคดี
นิยมที่ขึ้นอยูกับเวลาและสถานที่ที่แตกตางกันแลว ผูศึกษาควรมุงวิเคราะหบูรพคดีนิยมในระดับปจเจก
วานักเขียนตะวันตกที่ถายทอดงานเกี่ยวกับโลกตะวันออกมีแรงจูงใจและทัศนคติอยางไรตอส่ิงที่พวก
เขาสนใจและสรางสรรคออกมา3 ในบริบทของยุคสมัยที่มีการปะทะสังสรรคของหลากวัฒนธรรม    
การวิเคราะหแรงจูงใจและทัศนคติเปนสิ่งสําคัญที่จะนําเราไปสูการประเมินผลงานที่เกี่ยวกับบูรพคดี
นิยมชิ้นนั้น ๆ วามีคุณคาหรือไม อยางไร ในที่นี้ ผูวิจัยขอกําหนดคุณคาของงานบูรพคดีนิยมวาเปน
ผลงานที่ “สรางความรูความเขาใจขามวัฒนธรรม อันเปนความรูความเขาใจที่มิไดอยูบนพื้นฐานของทั้ง
อํานาจครอบงําและอคติตาง ๆ แตมีรากฐานอยูที่ความเปนมนุษยรวมโลกรวมชะตากรรมเดียวกัน”4

 
6.2 The Light of Asia: บูรพคดีนิยมในอุดมคติของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
 
 หลังจากการศึกษาวิเคราะห The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ผูวิจัยพบวากวี
นิพนธช้ินนี้เปนงานเขียนดานบูรพคดีนิยมที่มีคุณคาสรางสรรคดังกลาว มิใชแคเพียงพิจารณาจาก
วัตถุประสงคของอารโนลดอันปรากฏในคํานําของกวีนิพนธที่มุงสรางความเขาใจรวมระหวางโลก
ตะวันออกและโลกตะวันตก “to aid in the better mutual knowledge of East and West” 5 เทานั้น แต
เหตุผลสําคัญ คือความนิยมชมชอบในตัวงานจากมหาชนทั้งในโลกตะวันตกและโลกตะวันออก ใน
ประเทศสหรัฐอเมริกาและหลายประเทศในทวีปยุโรป The Light of Asia  ไดรับการตีพิมพซํ้าถึงรอยกวา

                                                 
3 Darin Pradittatsanee, Spiritual Quest, Orientalist Discourse, and “Assimilating Power”: 

Emerson’s Dialogue with Indian Religious Thought in Cultural Context, (Doctoral Dissertation, 
Department of English, Graduate School, University of Oregon, 2000), pp. 26-28. 

4 ธีระ นุชเปยม, “จากบูรพคดีนิยมถึงสหวัฒนธรรมศึกษา: หนทางสูความเขาใจขามวัฒนธรรม ,” ใน 
เอเชีย-ยุโรปศึกษา: ปรัชญาและแนวทาง, หนา 110. 

5 Arnold, Edwin, Sir, The Light of Asia, (Middlesex: Senate, 1998), p. xi. 
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คร้ังตอเนื่องมาจนถึงปจจุบัน กวีนิพนธของอารโนลดเลมนี้มีอิทธิพลตองานเขียนเกี่ยวกับพุทธศาสนา
ในโลกตะวันตกหลายชิ้น สวนทางฝายตะวันออกนั้น The Light of Asia  เปนที่ยอมรับอยางกวางขวาง 

มหาตมา คานธีผูเปนรัตนบุรุษแหงอินเดียก็แสดงความชื่มชม The Light of Asia  ปญญาชนทานนี้กลาววา
กวีนิพนธของอารโนลดมีอิทธิพลตอวิถีความคิดของทาน6 ในประเทศไทยเอง เมื่อ The Light of Asia 
ไดรับการเผยแพรมาถึง คุณคาของเพชรน้ําหนึ่งแหงวรรณกรรมพุทธศาสนาเลมนี้ทําใหพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชทานเครื่องอิสริยาภรณชางเผือกใหแกเซอร เอ็ดวิน อารโนลดใน
ฐานะผูทําคุณประโยชนแกพุทธศาสนาเมื่อ ค.ศ. 18797 จะเห็นวาปณิธานกวีและความชื่นชมจากทั้ง  
โลกตะวันตกและโลกตะวนัออกตางเปนหลักฐานขัน้ตนทีย่นืยนัถึงคณุคาของกวนีพินธ The Light of Asia 
ในฐานะเปนงานเขียนบูรพคดีนิยมที่ชวยประสานความเขาใจระหวางโลกตะวันตกและโลกตะวันออก
ไดเปนอยางดี 
 
 ในระดับที่ลึกลงไปของสารัตถะแหงกวีนิพนธ ผูวิจัยพบวาคุณคาของ The Light of Asia  อยูที่
การประกอบสรางตัวบทที่มีการปรับปรนและประนีประนอมทางวัฒนธรรม กลาวคือ กวีพยายามนํา 
มโนทัศนสําคัญจากโลกตะวันออกและโลกตะวันตกมาปรับและผสมผสานกัน มโนทัศน กระแส
ความคิด และขนบวรรณกรรมจากทั้งโลกตะวันออกและโลกตะวันตกเปรียบเหมือนกับเสียงที่สนทนา
กันในตัวบท The Light of Asia เสียงสนทนาที่ปรากฏในสหบทเลมนี้มิไดเปนเสียงแหงการวิวาท หาก
เปนเสียงที่พูดคุยกันอยางสอดประสานและพยายามเขาใจซึ่งกันและกัน  
 

The Light of Asia  เปนตัวอยางของงานเขียนขามวัฒนธรรม (Cross-cultural work) ผูประพันธ
และแวดวงผูอานอยูในบริบทโลกตะวันตกซึ่งมีคริสตศาสนาเปนภูมิหลัง แตตัวบทเปนเรื่องราวเกี่ยวกับ  
พุทธประวัติและพุทธธรรม โจทยของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดคือในปริมณฑลของขอมูลพุทธประวัติและ
พุทธปรัชญาอันไพศาลที่ ไดศึกษามา กวีจะมีกระบวนการในการจัดการกับเนื้อหาเหลานี้อยางไรเพื่อ

                                                 
6 อานเนื้อเร่ืองเพิ่มเติมใน กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, พระพุทธเจาในทัศนะสามรัตนบุรุษของ

อินเดีย (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโกมลคีมทอง, 2529) และ Clausen, Christopher, The Light of Asia by Sir 
Edwin Arnold: An Annotated Critical Edition (Doctoral Dissertation, Department of English, 
Graduate School, Queen’s University, 1972), หนา 1. 

7 อานพระราชหัตถเลขาจากพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด
ไดในภาคผนวก 
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กล่ันออกมาเปนตัวบทพุทธศาสนาที่สามารถประนีประนอมความขัดแยงระหวางวัฒนธรรมที่มีความตาง 
รวมทั้งสามารถแสดงภาพลักษณและสรางความเขาใจเกี่ยวกับโลกตะวันออกแกผูอานโลกตะวันตกได 
 
 หลังจากศึกษา The Light of Asia  ในมิติของการประกอบสราง ผูวิจัยพบวา มีกระบวนการสําคัญ
สามประการที่ปรากฏอยางเดนชัด ไดแก กระบวนการคัดเลือก กระบวนการดัดแปลงและกระบวน   
การผสมผสาน ซ่ึงทายที่สุดแลว กระบวนการทั้งหลายเหลานี้จะนําไปสูตัวบทที่แสดงความเปนมนุษย
ของพระพุทธเจาในฐานะบุคคลสําคัญทางประวัติศาสตร แสดงความเปนสากลที่ควรแกการยอมรับของศาสนา
พุทธ และแสดงความเปนเหตุผลและคุณคาแหงภูมิปญญาของพุทธธรรม 
 
 ในบรรดาพุทธคัมภีรที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดศึกษา คันถรจนาจารยไดแสดงพุทธประวัติเอาไว
อยางละเอียดพิสดารและกวางขวาง กระบวนการสําคัญอันดับแรกในการประพันธคือการคัดเลือก
เนื้อหามาประกอบสรางเปนตัวบท The Light of Asia  ส่ิงสําคัญที่ควรพิจารณาคือ อารโนลดไดคัดเลือก
พุทธประวัติตอนใดมานําเสนอและพุทธประวัติเหลานี้สะทอนจุดมุงหมายรวมทั้งทัศนคติอยางไรของ
กวีตอพุทธศาสนา พุทธประวัติที่อารโนลดคัดสรรมาประกอบสราง The Light of Asia  มีลักษณะเดนรวม 
คือเปนตอนที่แสดงความเปนมนุษยของพระพุทธเจาที่มีเลือดเนื้อ จิตวิญญาณ อารมณและความรูสึก  
อีกทั้งยังนําเสนอภาพมหาบุรุษที่เปยมคุณธรรม เปนสุภาพบุรุษในอุดมคติที่ไมเห็นแกความสุขของตน
แตยึดมั่นในประโยชนสุขของผูอ่ืนเปนหลัก ตัวอยางของประวัติพุทธเจาที่มีลักษณะเดนเชนนี้ ไดแก 
ตอนพระกุมารสิทธารถะกับหงสตองศรของพระเทวทัต อารโนลดไมเพียงแตนําเสนอภาพพระกุมาร    
ผูเปยมดวยเมตตาธรรมที่เอื้ออภิบาลหงสบาดเจ็บ แตกวีไดเรียงรอยถอยคําใหผูอานรับรูถึงความรูสึก
โศกเศราภายในพระทัยของพระโพธิสัตวที่ทรงมีตอสัตวโลก กวีไดถายทอดภาพพระพุทธเจาที่มีเลือดเนื้อ 
มีน้ําตา และมีความเปนมนุษยอยางชัดเจน จากการที่กวีใหความสําคัญกับพุทธลักษณะเชนนี้ คงพอจะ
ทําใหมองเห็นทัศนคติและจุดมุงหมายของกวีที่มีตอพุทธศาสนาวากวีมีความชื่นชมพระจริยวัตรของ
พระพุทธเจาในฐานะมหาบุรุษในอุดมคติและสนใจศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของมนุษยที่สอนใหมนุษย
เอื้ออารีตอกัน 
 
 กระบวนการลําดับตอมาที่ปรากฏเดนชัดในการประกอบสรางกวีนิพนธ The Light of Asia  คือ 
กระบวนการดัดแปลง เนื่องจากเนื้อหาเกี่ยวกับพุทธประวัติอาจเปนเรื่องใหมหรือมีเร่ืองราวเหนือธรรมชาติ
อันเปนลักษณะเฉพาะของคัมภีรพุทธศาสนาโดยทั่วไป เมื่ออารโนลดเลือกเนื้อเร่ืองมานําเสนออาจตอง
อาศัยการดัดแปลงเพื่อใหเปนที่ยอมรับแกชุมชนวรรณกรรมในโลกตะวันตก การดัดแปลงเรื่องราวนี้อาจไม
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ถือเปนการบิดเบือนเรื่องดั้งเดิมแตอยางใด เพราะกวีมิไดมีจุดประสงคที่จะตองการลดคุณคาของสารัตถะเดิม 
การปรับแปลงนี้อาจนับเปนการชวยใหผูอานผูมีโลกทัศนที่ตางออกไปสามารถรับสาระสําคัญได กวี
เจตนาที่จะยกยองลักษณะเดนของเนื้อเรื่องที่เนนความเปนมนุษยและความเปนเหตุเปนผล จุดเดนของ
การดัดแปลงเนื้อเรื่องเดิมในกวีนิพนธ The Light of Asia  คือกวีพยายามนําเสนอพุทธประวัติที่มิไดเนน
เร่ืองราวอันเหนือธรรมชาติ 
 
 ในชวงเวลาที่อินเดียเร่ิมเปนที่รูจักแกโลกตะวันตก อารยธรรมจากดินแดนแหงนี้เปนสิ่งที่ชาวตะวันตก
ยังเคลือบแคลงในคุณคา ทั้งยังมีอคติทางเชื้อชาติและวัฒนธรรม เมื่อมีการคนพบคัมภีรทางศาสนาอัน
ไดแกพุทธประวัติ เนื้อเรื่องอันเต็มไปดวยเหตุการณพิสดารและมีความเหนือจริงอาจทําใหเกิดความ
เขาใจผิดวาพุทธศาสนาใหความสําคัญกับสิ่งล้ีลับเหนือธรรมชาติอันเปนแนวคิดที่สวนทางกับกระแส
ความคิดของทางโลกตะวันตกที่ใหความสําคัญกับเหตุผล ศิลปวิทยาการและวิทยาศาสตร อารโนลดในฐานะ
ผูสรางสรรคพุทธประวัติพากยอังกฤษจึงตีความเรื่องราวใหมโดยการดัดแปลงเนื้อหาบางสวนให
ออกมาเปนตัวบทที่สามารถเปนที่ยอมรับแกชุมชนวรรณกรรม ดังนั้น อารโนลดจึงเนนภาพลักษณของ
พระพุทธเจาใน The Light of Asia ที่ความเปนมนุษยและลดเรื่องราวอิทธิปาฏิหาริยลง  
 
 ตัวอยางเนื้อเร่ืองตอนที่อารโนลดทําการดัดแปลงเพื่อใหเหมาะกับการรับรูของคนในโลกตะวันตก
คือตอนนักบวชสิทธารถะสั่งสอนนางกิสาโคตมีและตอนนักบวชสิทธารถะละการกระทําทุกรกิริยา
เพราะไดบทเรียนจากบทเพลงแหงพิณ แตเดิมนั้นพุทธประวัติที่วาดวยบทเรียนของนางกิสาโคตมีเกิดขึ้นใน
ตอนที่พระพุทธเจาไดตรัสรูแลวและมีพุทธคุณซึ่งสามารถใชวิธีการที่เลอเลิศในการสั่งสอน พระองค
ทรงเปนอนุตฺตโร ปุริสธมฺมสารถิ คือทรงเปนผูฝกคนอยางยอดเยี่ยม แตใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดไดดัดแปลงลําดับเวลาใหนางกิสาโคตมีมาพบเจาชายสิทธารถะขณะบําเพ็ญเพียรยังมิไดตรัสรู
เปนพระพุทธเจา แตนักบวชสิทธารถะสามารถใชปญญาออกอุบายสั่งสอนใหนางกิสาโคตมีเขาใจถึง  
ความจริงของชีวิตได ตัวอยางอีกตอนคือตอนที่นักบวชสิทธารถะเลิกการทรมานกายอันยิ่งยวดหลังจากได
สดับเสียงพิณจากวงดนตรีและนางรํา อารโนลดดัดแปลงพุทธวัติตอนนี้จากเดิมที่นักบวชสิทธารถะ 
สดับเสียงพิณของพระอินทรมาเปนไดยินจากบทเพลงของวงดนตรีและนางรํา อารโนลดดัดแปลงเนื้อหาใน
สวนที่เปนเรื่องราวเหนือธรรมชาติใหมาเปนเรื่องราวที่ดูนาจะเปนไปได กระบวนการดังกลาวนี้นําไปสู
ภาพพระพุทธเจาที่มีความเปนมนุษยและเรื่องราวที่ไมเนนอิทธิปาฏิหาริย 
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 กระบวนการอันดับสุดทายที่ควรกลาวถึงคือกระบวนการผสมผสาน วิธีการนี้มีความโดดเดน
และปรากฏมากที่สุดในกวีนิพนธ The Light of Asia  เพราะถือเปนกลวิธีที่จะทําใหอารโนลดส่ือสาร
และถายทอดภูมิปญญาจากโลกตะวันออกไปสูการรับรูของโลกตะวันตกไดดีที่สุด ประเด็นการผสมผสาน
นี้มีความสําคัญเพราะกวีตองการถายทอดเรื่องราวพุทธประวัติและพุทธธรรมใหเปนที่เขาใจแกผูอานที่
มีกระบวนทัศนทางจิตวิญญาณที่แตกตางไป การจะทําใหผูอานที่มีภูมิหลังเปนคริสตศาสนิกชนเขาใจ
ในเรื่องราวพุทธศาสนาจําเปนตองอาศัยพาหนะบางประการที่จะสงทอดพุทธสารัตถะ พาหนะเหลานี้ไดแก
องคประกอบตาง ๆ ที่สําคัญในศาสนาคริสต เชน ภาพความเปนพระเยซู (Jesus Christ Figure) และ
คริสตธรรม อารโนลดไดใชพาหนะเหลานี้อุมพุทธสารัตถะที่ตนตองการนําเสนอ ในมโนทัศนของกวี 
สารัตถะอันไดแกพุทธลักษณะหรือพุทธปรัชญามีความเปนสากล มนุษยตางชาติตางศาสนาตาง
วัฒนธรรมสามารถเขาใจในเนื้อหาหลักของพุทธไดโดยมีกลวิธีการนําเสนอมาชวย 
 
 ตัวอยางของเนื้อหาที่มีการผสมผสานระหวางความเปนพุทธกับความเปนคริสตใน The Light of Asia 
ไดแกตอนที่นักบวชสิทธารถะนําฝูงแกะและแพะไปรองเรียนพระเจาพิมพิสารถึงมิจฉาทิฏฐิที่ทรงมีพระ
ราชประเพณีสังเวยสัตวแดเทพเจา ในเนื้อเรื่องตอนนี้อารโนลดไดสรางภาพลักษณของนักบวชสิทธารถะ
ใหแฝงไวซ่ึงนัยแหงความเปนพระเยซูคริสต เจาชายสิทธารถะประพฤติพระองคประดุจผูดูแลโอบอุม
ฝูงแกะและแพะดังความเปรียบของพระเยซูที่มักปรากฏบอย ๆ ในพระคริสตคัมภีร ตัวอยางจากกลวิธี
ดังกลาวนี้คงพอจะทําใหมองเห็นวาอารโนลดไดใชการผสมผสานระหวางความเปนพุทธและความเปน
คริสตเพื่อส่ือถึงลักษณะของมหาบุรุษที่มีความเปนสากลขามพรมแดนทางศาสนาและวัฒนธรรม 
 
 ดวยมูลเหตุขางตน อาจกลาวไดวา The Light of Asia ถือเปนความพยายามของปญญาชน
ตะวันตกที่จะทําความเขาใจภูมิปญญาตะวันออกและถายทอดออกมาเปนตัวบทที่สะทอนทัศนคติของ
กวีวาพุทธศาสนาเปนภูมิปญญาที่เกิดขึ้นจากมนุษยเพื่อมนุษย มีคุณคาและความเปนสากลทัดเทียมลัทธิ
ความเชื่อหลักของโลกตะวันตก The Light of Asia เปนตัวอยางหนึ่งของงานประเภทบูรพคดีนิยมที่มุง
สรางสรรคความเขาใจใหเกิดขึ้นระหวางโลกตะวันออกและโลกตะวันตก 
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6.3 วรรณคดีพุทธศาสนาในบริบทโลก 
 

The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนสหบทเลมสําคัญในประวัติวรรณคดี
พุทธศาสนา ถึงแมอารโนลดไดประพันธตัวบท The Light of Asia เสร็จสิ้นไปแลวเปนเวลารอยกวาป 
แตกวีนิพนธเลมนี้ยังคงเปนตัวบทที่มีชีวิต The Light of Asia กลายมาเปนตนธารแหงวรรณกรรมและ
การสรางสรรคงานศิลปะแขนงตาง ๆ ทั้งในโลกตะวันออกและโลกตะวันตก สําหรับดานวรรณกรรม
นั้น The Light of Asia มีอิทธิพลตองานของนักเขียนหลายคนเชน พุทธทาสภิกขุ มหาตมา คานธี          
ทีโอดอร ไดรเซอร (Theodore Dreiser) ฯลฯ สวนดานงานศิลปะแขนงอื่น ๆ The Light of Asia ก็เปน
แหลงขอมูลสําคัญในการสรางสรรคงานประสานศิลป  ไมวาจะเปนเพลง  ละคร  ละครเพลง                
งานทัศนศิลป หรือภาพยนตร8  
 

หลังจากที่ไดศึกษาตัวบท The Light of Asia แลว ผูวิจัยมีความคิดเห็นประการหนึ่งวา การศึกษา
วรรณคดีพุทธศาสนาที่ปรากฏในบริบทโลกเพื่อสรางองคความรูเปนประเด็นที่นาสนใจ ในโลก
ตะวันตกหรือพื้นที่อ่ืน ๆ มีผูสนใจศึกษาพุทธศาสนาและถายทอดออกมาเปนตัวบทเปนจํานวนมาก ทั้ง
ที่เปนพากยอังกฤษและภาษาตาง ๆ ตัวอยางนักเขียนผูสนใจศึกษาศาสนาพุทธและถายทอดงานเขียน
ออกมา ไดแก  เฮอรมัน เฮสเส (Hermann Hesse) คารล อดอลฟ เกลารัพ (Karl Adolph Gjellerup)      
จอหน อี. ลอจี้ (John E. Logie) ทีโอดอร ไดรเซอร (Theodore Dreiser) พอล คารุส (Paul Carus) หรือ 
แจ็ค เครูแวค (Jack Kerouac) เปนตน การศึกษางานเหลานี้ในมิติที่ขามวัฒนธรรม จะทําใหชาวตะวันออก
เชนเราเขาใจความเปนพุทธศาสนาที่กวางขวางขึ้น การศึกษาวรรณกรรมพุทธศาสนาผานมุมคนตาง
ศาสนาวัฒนธรรมนั้น มิเพียงแตทําใหเราเขาใจการรับรูและทัศนคติของพวกเขา ในทางกลับกัน 
การศึกษาเชนนี้ยังสะทอนกลับมาหาเรา เปนการยอนมาพิจารณาตนวาเขาใจศาสนาพุทธมากนอย
เพียงใด นอกจากนี้ยังทําใหผูศึกษาตระหนักถึงคุณคาสากลของพุทธศาสนาที่มิไดเปนภูมิปญญาในโลก
ตะวันออกเพียงเทานั้น แตเปนภูมิปญญารวมที่เอื้อประโยชนสุขแกมนุษยชาติ 
 

 
 

                                                 
8 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 839-840. 
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พระราชหัตถเลขาจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด1

 
         Grand Palace, Bangkok, 
         December 5, 1879. 
 
 SIR- My father devoted much time to the study and defence of his religion, and although I, 
being called to the throne while young, had no time to become a scholar like him, I, too, have 
interested myself in the study of the sacred books, and take a great interest in defending our religion, 
and having it properly understood. It seems that if Europeans believe the missionary preaching that 
ours is a foolish and bad religion, they must also believe that we are a foolish and bad people. I 
therefore feel much gratitude to those who, like yourself, teach Europeans to hold our religion in 
respect. I thank you for the copy of your poem, The Light of Asia, presented to me through my 
Minister in London. I am not a sufficiently good scholar to judge English poetry, but as your book is 
based on the similar source of our own information, I can read it through with very much pleasure, 
and I can say that your poem, The Light of Asia, is the most eloquent defence of Buddhism that yet 
appeared, and is full of beautiful poetry; but I like Book II very much, and am very much interested in 
the final sermon. I have no doubt that our learned men would argue with you for hours of for years, as 
even I can see that some of your ideas are not quite the same as ours; but I think that in showing 
‘love’ to have been the eminent characteristic of the Lord Buddha and Karma, in Siamese Kam, the 
result of the inevitable law of Dharma, the principles of existence, you have taught Buddhism, and I 
may thank you for having made a European Buddhist speak beautifully in the most wide-spread 
language in the world. 
 To mark my good opinion of your good feeling towards Eastern peoples, and my 
appreciation of your high ability and the service you have done to all Buddhists by this defence of 
their religion, I have much satisfaction in appointing you an officer of our most exalted order of the 

                                                 
1 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, pp. 353-354. 
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White Elephant, of which you will soon hear further from Mr. D.K. Mason, my Consul-General in 
London. 
 
       I am yours faithfully, 
                   (Manu Regia)   Chulalongkorn, King. 
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